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IMMPATMATHUYHI ®YHKIII XYJTOXKHBOI'O TEKCTY
1 KOO MOBHUX OJUHUIIb
H.I'.Imenko
IIpoghecop, ookmop inonociunux nayx
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscvkuu nonimexuivnui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

[IparMatnyHuMU (QYHKLISIMM BU3HAUYAIOTHCSl Takl, L0 JIEXKAaTh HA IEPETHHI 13
3araJlI,HOMOBHUMHM (YHKIISIMH 1 CHPHUSIOTh JOCATHEHHIO TEKCTOM MpParMaTUu4HOIo
edekry. [lo HuX Hanexath: 1) iHdhopMaTHBHA, 1OB’s3aHa 3 MEpelavyei0 HOBHX 3HAHb,
iHpOpMaTH3aIli€l0 YHuTava; 2) eCTeTHYHA, CIPsIMOBaHA Ha MaHI(ECTalilo XYHIOXKHIX
TBOpYMX 3]110HOCTEll aBTOpa. BoHa 3yMOBIIOETHCS LITBOBOIO YCTAHOBKOIO XYJOXKHBOTO
CTWJIIO, KOTpa TIOJISITa€ Yy CaMOBHPAXXEHHI aBTOpa, XYI0KHbOMY OCMUCJIEHHI
HABKOJIMIIIHBOI JIACHOCTI MOBHHUMH 3aco0aMu, 110 BUKOHYIOTh €CTETUYHI 3aBJaHHS.
3BiJICH CJIOBO Y XY/A0KHBOMY TEKCTI MiAMOPSAIKOBYETHCS HE JIMILE MOBHUM IpaBUIIaM, a,
«TIPUPOLIYIOUN» HOBI, HECHOJIBAHI CMUCIH, BUCTYNA€E 3aCO00M BHPAXKEHHS MHUTELBKOI
HaTypu aBTOpa, CTBOPEHHs oOpa3iB, Mepenayl XyJIOKHbOTO CMHUCITY TEKCTY;
3) cTiricTH4YHA, 1110, BHCTYIAIOYM IHAMBITYaJbHOIO CTHIICTUYHOIO XapaKTEPHCTHKOIO
CJIOBa, peajizye BHpa3HHUM MOTEHIa]l MOBHMX OJMHUIH MiJ Yac iX B3a€MOIi B TEKCTI
gepe3 MaHidecTallilo eKCIPEeCHBHOI, EMOIIHHOI, OI[IHHOI YW eMOIIHHO-OI[IHHOI
iH(popmalii pa3oM 13 JIOTIKO-TIPEIMETHUM Ta THOHATTEBO-CEMAHTUYHUM 3MICTOM.
CruiictuyHa (yHKIISE MOBHHMX OJIMHHULB Yy MpParMaTHYHOMY acCMEKTI Hece JIPYropsaHy
iH(OpMaIliF0 CTOCOBHO OCHOBHOTO JIOTIKO-TIPEIMETHOTO 1 TOHSTTEBO-CEMAaHTHYHOTO
3MICTY, BUpa)XalO41 MPH I[bOMY €MOIIii 1 CTaBJIEHHS aBTOPA, KOTP1 BiH NEpeIa€ UNTAYEBI;
CTaBJIeHHS MOBLS (OMOBiJaya YW TMEpCOHa)xa) JO0 MpeaMeTa IOBIIOMIICHHS,
CHiBpPO3MOBHHMKA, camMoro cebe, CHUTyallii, OI[IHKM TO3HAYyBAaHOTO YW OOCTaBUH.
OOcCTaBUHM CIIJIKYBaHHS MOXYTh PO3TJSAATHCS SK IHTUMHI, (aMiIbspHI, YpPOUHMCTI,
odimiitai T.1. [ApHONbBI, c. 65]. BiamoBinHO cTHUIICTHYHA (YHKITIS CKIAIA€THCS 13 TAKHX
KOMITOHEHTIB, $IK: €KCIIPECHUBHICTh, €MOIIHHICTh, OIIIHEHICTh Ta €MOIiiHA OILIHECHICTb.
ExcrnipecuBHa ¢QyHKIIS CAyrye 3ac000M BHpa)XK€HHS BHYTPILIIHBOTO CTaHy, OCOOHMCTOTO
CTaBJICHHsS aBTOpa J0 MO3HAYYBAHOTO 13 IMiJIBUIIEHOK IHTEHCHBHICTIO, BHACIIIOK YOTO
BiIOyBa€eThCs €MOIliiHE a0o0 JIOTIYHE TIOCHJICHHS, M0 CYIPOBO/DKYETHCS YU HE
CYIIPOBOIKY€EThCSL 00pa3HicTio. EMoriiiHa QyHKIIiS BUpaXkae eMoIlil aBTopa, a OILiHHA —
HOro MO3WTHUBHE YM HETAaTHBHE CTaBICHHs A0 mpeameTra MoBieHHsS. OIiHKa BKIIIOYae
YHCIICHHI HIOAHCH, IO BHPAXAIOTh HACTPI Ta TMOYYTTS, Ceped SKUX: TPyOiCTb,
bamMuIBbApHICTh, TPE3UPCTBO, TIOBara, 3axOIUICHHS, OOypeHHS, pOo3ApaTyBaHHS,
HEHABUCTh, PUHWKCHHS, 3IUBYBAaHHS, KOXaHHs TOIIO. EMOIiITHO-OIIHHY (QYHKIIIO SK
cuM0103 JBOX BUII€3a3HaYECHUX MaHi(eCTyIOTh T'yMOp, 1pOHIs, caTHpa Ta capka3M, KOTpi
BOJIOJIIFOTH  €MOIIIHHO-OIIHHUM 3a0apBiieHHsaM[lmenko H.I'.c.47-50]; 4) pynkuiiina,
OOMEXEHICTh  SKOi  MEeBHUMH  YaCOBUMH,  TEPUTOPIAIbHUMH,  COI[IaIbHUMHU,
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npodeciiHuMH, HAIIOHATPHUMH YWHHUKAMHU, HAJa€ CJIOBY  (DYHKIIOHAIBHOTO
3a0apBIICHHS: 9aCOBOTO, TEPUTOPIAILHOTO, COMIAILHOTO, PO ECiHHOTO, HAI[IOHAILHOTO;
5) GyHKIiHHO-CTHIBOBA, 110 MApKye Yy3yalbHO 3aKpiIUICHY MPUHAJICKHICTH MOBHHUX
OJIMHULB JI0 TEBHOTO (YHKUIMHOIO CTWUJIIO, THUIIOBOI Cc(epd BUKOPUCTAHHS;
6) xapakTepoJoriuda, o GopMmye ysABICHHS 4MTada PO 00pa3 MOBIA (IMIEPCOHAXKA UM
omoBifava), 00’ e€kTa 4yu mpeaMeTa MOBIICHHs. LI QyHKIIIS mossrae y 37aTHOCTI MOBHUX
OIMHUIIb CIYTyBaTH 3aco0aMu aBTOPCHKOTO TBOPEHHS 30BHIIIHBOTO BUTISAY,
COITIAJILHOTO CTaTyCy TMEepCOHa)ka, WOro 3BHYOK, CMaKiB, BIOJI00aHb, Mpodecii, pomy
3aHATh, BHYTPIIIHHOTO CTaHy MEPCOHAXKIB, BIIITBOPEHHSI MOBIIEHHEBOI MaHEpH CyO’€KTa
OTIOBIJIi UM MEepPCOHAXa; /) MMPEeKTHBHA, KOTPa CIIOHYKA€E YnuTayva J10 JIii y BiAMOBib, IO
MOke OyTH BOJIbOBOIO 200 KOTHITMBHOIO, EMOIIIMHOI0 UM TOBEIIHKOBOIO 3aJIeKHO BiJl
iHTeHI aBTopa ¥ uywmrada [CemiBaHoBa, c.28]. Ilg ¢yHKIis HaAKOLIBII TOMITHO
MaHi(ecTye BIaCHY KOMYHIKaTUBHY YCTaHOBKY aBTOpa (METY CHUIKYBaHHS 13 aBTOPCHKOT
NEPCIIEKTUBU), KOTPUN IJIsi CKepyBaHHS i 4yWTadya BBOJUTH Y TEKCT IpParMaTUYHY
iH(popMallito, 0 MOXKE BUCTYNAaTH y SKOCTI JOMIHAHTU M aKTyali3yBaTHUCS €MOIiIHO-
OI[IHHOI0, OOpa3HOI0 JIEKCHKOI Ta EKCIHPECUBHUMHU CHUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMHU;
8) KOHTaKTHA, OpIEHTOBAaHA Ha BCTAHOBJICHHS Ta IMITPUMAaHHS KOHTAKTY MiXK aBTOpPOM
Ta uydTayeM (TOOTO BIAMPABHUKOM i oTpumyBaueMm iHdopmarlii). I3 Touku 30py
XyJI0KHBOTO TBOPY, I (QYHKIIS Tepeadadae 3iTKHCHHS HE CTIIbKH TPaKTHUYHUX
IHTEpeciB aBTOpa W yMTaya, CKUIbKHM iX BHYTPIIIHIX CBITIB — OLIHOK, TYMOK, HOTJISAIB
Tomo [ApyTioHOBa, C.364]; 9) BiiMBOBa, KOTpa BIUIMBAE HA €CTCTUYHY, BOJBOBY
CBIIOMICTh YWTaya 1 ((opMye HOro BIAMOBIAHE CTaBICHHA JO aBTOPCHKOTO
noBigoMieHHs. s GyHKis € oHIE0 13 HAMOUTBII CYTTEBUX y IPAarMaTUYHOMY ACTIEKTI
XYIO0KHBOTO TEKCTYy, BiZIOOpa)kalouu MOro 3JaTHICTh BHCTYNATH HE JIUIIE 3aCO00M
MOBiOMJICHHS, iHQOpMYyBaHHS, ane W B3aeMOJii yYaCHUKIB CIIJIKYBaHHS, 3I1HCHEHHS
eMOIIIfHO-BOJILOBOTO Ta €CTETUYHOTO BIUIMBY aBTOpa Ha 4WTavya. BoHa IpyHTYeTbCS Ha
MparMaTUYHOMY TOTEHITiai MOBHUX OJMHHILH (TIparMaTHIli MOBHUX OJHWHHILG), TOOTO iX
3IATHOCTI peayi3yBaTH UITOKYTUBHY CHIIy: BIUIMBaTH Ha BepOanbHI W HeBepOabHi
peakii 4YwWTaya, YTBOPIOBATH TI€BHE CTaBJICHHS /O aBTOPCHKOTO IOBiJIOMIICHHS.
[IpoBinHe w™icue y QopmMyBaHHI 1JUIOKYTUBHOI CWJIM MOBHHX OJWHHIb HAJICKUTh
aBTOPCHKOMY MOBJICHHIO, aJ/pK€ B pe3yJbTaTl MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI aBTOpa,
CIpsSIMOBAHOI HA CHIJIKYBaHHS 13 YHTAa4eM, YTBOPIOETHCS TEKCT, IO TOPOKYE KOHTEKCT,
B SKOMY MOBHI OJWHHII peayi3yl0Th CBili CEeMaHTHYHHMI 1 MparMaTHYHUI MOTEHIiall,
BUKOHYIOUYM BHINe3a3HadyeHl QyHkiii. BrumBoBa (yHKIis HallOLIbI 4iTKO MaHidectye
Tpiaay «aBTOp — TEKCT — YNTA4 — MPAarMaTUYHUH BIUIUB TEKCTY Ha YATAYay.

Omxe, mparMaThyHa 3HAYYIIICTh TEKCTY 3aJ€KHUTh BiJi HOTO MParMaTUYHOTO
edeKTy, KOTpPUH BHUMIPIOETHCS CTYIIEHEM BOJBOBUX, KOTHITUBHUX, EMOIIMHUX YU
MOBEIHKOBUX peakiiii untaya. [IpyuoMy 1m0KyTHBHA CHIIa TEKCTY (DOPMYETHCS MiJ] Yac
HOro MOpoKeHHs], a MEePIOKYTUBHUN e(heKT — MiJ] yac iHTeprnpeTanii TeKCTy YnTayeM.
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CEKIIA Ne1
CYYACHI BEKTOPU PO3BUTKY MOBHOI CUCTEMH B
INNOJIIKYJIbTYPHOMY TA INIOJIIETHIYHOMY ITIPOCTOPI

BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB TEKCTIB
Y JIHIHI'BICTUYHHUX JOCJ/IIT)KEHHAX
L.I. AHTOHEHKO
cmapuiutl 6UKIa0ay
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuigcovkuti nonimexuiynuu incmumym imeni leopsa Cikopcbko2o»

JIJis AHTBICTUKY KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTIT 3alIpOIIOHYBaJId HOB1 MOXJIMBOCTI JJIs
OmpaIfoBaHHsA, 30epeKeHHsS 1 BIAOOPY MOBHOTO MaTepialy, SKI Jald PO3BUTOK
KOpIycHO{ JIHrBiCTUKH. KopITycHa JIHTBICTHKA po3Moyajia CTaHOBJIEHHS y XX CTOMITTI
13 pO3BUTKOM HOBHUX TEXHOJIOTIH. Jlo 3aBAaHb KOPIYCHOi JIIHIBICTUKHM BIJIHOCSITH HE
TITBKH OOpOOKY Ta BUKOPHCTAHHS JaHUX JIIHTBICTHYHHX KOPHYCIB 13 3aCTOCYBaHHSIM
Cy4acHUX KOMII IOTEPHHUX TEXHOJIOT1H, ane W po3poOieHHs] METOAUKH 300py MUCEMHUX
Ta YCHUX TEKCTIB, a TAKOXK CIOCO01B iX 30epeKEHHS Ta aHaTI3Y.

KoprmiycHa mHTBICTHKA € PO3AiIOM MPUKIAJHOI JIHTBICTUKH, IO 3alMaEThCS
aHaJi30M KOPHYCIB TEKCTIB, PO3POOKOI0 3arajibHUX MPHUHIMUIIB MOOYIOBU Ta
BUKOPUCTAHHSIM JIHTBICTUYHUX KOpmyciB. [Ipo I1HTEHCHUBHICTH PO3BUTKY KOPITYCHOI
JHTBICTUKY CBIIYUTH YMMAaje YHCIO HAYKOBUX PO3BIJIOK y MPOBITHUX MIKHAPOIHHX
HAyKOBUX BMJIAHHAX, SKI BKJIIOYAIOTh BUBYEHHS KOpIYyCiB pi3HUX THMiB. KopmycHi
JOCII/DKCHHST JO3BOJISIIOTh, BUKOPHCTOBYIOUM CTAaTUCTHUYHI METONHU, c(opmymroBaTH,
HiATBEPIUTH TINOTE3y MPO MOBHI SIBUIA HA BEJIMKOMY 00cCs31 MaTepialy. 3 MOSIBOIO
KOPITYCHOI JIIHTBICTMKM CTaj0 MOXJIMBUM 3JIACHIOBaTH TIOIIYK Yy TEKCTax Ta
JIHTBICTUYHUX KOpITycaX Ta OTPUMYBATH JlaHI MPO YacTOTy CIO0BO(OpM, IEKCeM,
rpaMaTUYHUX KATeropid, CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUINA. 3aBlaHHsA CHpsIMOBaHi, 1100
HajaTH iHQOpMaIliIo Ta MPOJAEMOHCTPYBATH MOKIUBOCTI pOOOTH 3 KOPIYCHUMHU Oa3zamMu
MaHUX B JIHIBICTHYHHUX JOCIIIHKEHHSIX 3 METOIO HaBYAHHS 1 BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
JIns HayKOBIIB JIHTBICTMKY Ba)XJIMBO BHUBYATH METOJU W TEPMIHOJIOTIIO, aHAII3yBaTH
OCHOBHI THIIH Pi3HUX KOPIYCiB, (OpMyBaTH HABHUKHU POOOTH 13 IPOTPAMHUMH 3ac00aMu
i iHbopMaLlIHHUMH peCypcaMu KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH.

[Tin xopmycoM TEKCTIB pPO3YMIEThCS 3HAUHHMM 3a 00CITOM, MpEACTABICHUN B
eNIEKTPOHHOMY BHIVIA, CTPYKTypOBaHWMW, pO3MIUEHHUII MacHMB MOBHHX JaHHX,
CTBOPCHMIA JJIsi BHPINICHHS KOHKPETHHWX JIHTBICTHYHHMX 3aBaaHb [2]. Jlo kopmycy He
MOKYTh YBIUTH BC1 TEKCTH, SIKI CTBOPEHI1 y pi3H1 ICTOPUYHI MEPIOJIU, TOMY 3aCTOCOBYIOTh
NpUHOM IIUIBOBOTO BiAOOpPY TEKCTIB a00 (pparmMeHTiB TekcTiB. Kopnycn MOXyTh MicTHTH
TEKCTH, MPEJCTaBieHl B yCcHIM uu mucemHiil ¢opmi. Kopnyc TekcTy Binpi3HsSE€TbCS Bil
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3BUYAWHOTO TEKCTY TaK SIK MA€ CTEMiaIbHI PO3MITKH MOBHUX OJIMHUIIb, TOOTO MMPOBEICHO
JIHTBICTUYHUN aHAJI3 TEKCTOBUX OIWHMUIIb.

B 3anexxHocti Big GopMH TpeACTaBICHHS TEKCTIB BHAUISIOTH KOPIYCH YCHOTO
MOBJICHHSI, KOPITYCH ITMCEMHOTO MOBJICHHS Ta KOPITYCH 3MIMIaHOTO THIY. J[J1s1 KOpmycHUX
PO3B1JIOK T'OJIOBHUM € TaKOX T€, L0 MOBa SIK 00’ €KT JOCIIKEHHS MOXe OyTH Kparie
BHUBYCHA JIKIIe Y (OpMI MUCEMHHUX Ta yCHUX TEKCTIB [1]. KoprmycHa miHrBiCTHKA BKIIOYAE
JIBa aCIIEKTU: IMO-TIEpILE, CTBOPEHHS 1 pO3MITKa KOPIIYCIB TEKCTIB 1 po3poOka 3aco0OiB
MOIIYKY IO HUX, MO-ApPYyre, BIACHE JIHTBICTUYHUHN acMeKT, TOOTO eKCIepuMEeHTaIbH1
JOCJTIDKEHHS Ha 0a31 KOPIyciB CUCTEMH MOBU Ta MOBHHUX 3B’sI3KiB. J{OCTI/DKEHHS TEKCTY
MOTJIMOIIOE PO3YMIHHS CYTI TPUPOTHOT MOBH.

CydacHe KOpIyCHE MOBO3HAaBCTBO MAa€ y CBOEMY JOCIHITHUILKOMY apceHal
3HaYHY KUIBKICTh KOPIYCIB PI3HUX THUIIIB 1 po3MipiB. Take po3MaiTTs ICHYIOUMX KOPIYCiB
BU3HAYAETHCS MMUPOKUM CIIEKTPOM JIOCIITHUIIBKUX 3aBJIaHb, ISl PO3B'I3aHHS SKUX BOHU
CTBOPIOIOTHCSI, Ta OCOOJMBOCTSAMH MOBHOTO Matepiany. 3 sBISIOThCS MyOikarmii 3
NUTaHb KOPIYCHOTO MOBO3HABCTBA, a TAKOXK 3JIIMCHIOIOTHCS TEOPETHUYHI Ta MPUKIAIHI
JTOCHIDKeHHs. SIK 3ayBaKylOThb HAYKOBIIl, PENpPE3E€HTATUBHICTH OUIBIIOCTI KOPITYCIiB
BEIIMKOID MipOI0 OOYMOBIIOETBCS JBOMa (akropaMu: HabOip >KaHPiB, BKIIOYCHHX JI0
KOpILyCy, Ta KpUTepidl BIIOOPY TEKCTIB KOxHOro xaHpy [3]. JlochiakeHHS yCHOro 1
MUCEMHOTO MOBJICHHS IMOKAa3aJid, 1110 BOHU CYTTEBO PI3HITHCS 1 HA TPAMAaTUYHOMY DPiBHI.
Kopnyc dhopmyeThbest 3 peanbHUX YpPUBKIB MHMCEMHOIO MOBJIEHHS, IIO MEPETBOPIOE HOTO
Ha KaTeropilo eMIIpUYHy 1 J03BOJSE PO3MISAATH (DAKTUUHUNA MaTepian KOpIycy sK
eMIipuyHy 0a3y JIHTBICTUYHOTO JIOCHIKEHHS. 3aBJaHHS aBTOPIB KOPIYyCY HaIpaBJeHe,
o0 3i10paTu sKOMOra OUIbIIY KITBKICTh TEKCTIB, IO BIJHOCATHCA JO MOBH, IS
BUBUYEHHS SIKOI KOPIIYC CTBOPIOETHCH.

3 pI3HHX THUMIB KOPIYCIB BHUAUILEMO KOPIYCH YYHIBCHKOTO MOBJIEHHS, SKi
YKIAJal0ThCsl 3 YCHUX a00 MUCEMHHX TEKCTIB i HaBYaHHS MOBi. TyT BaXJIuBi 1
KOMEpIIIHI KOPITYCH, IO HAJAlOThCSd BUIABHHYMMH KOMIIAHIIMH, Ta aKaJeMidHi
KOPITYCH, SIKI YKJIaJIal0ThCsl HaBUAJbHUMHU 3aKiajaMu. Xoda akaJeMiuHUX KOPITYCiB
OllblIe, HDK KOMEPIIMHUX, OCTaHHI BHUPI3HAIOTHCS OLIBIIMM 00CSTOM Ta OUIBIION
MIPEACTABJICHICTIO, IO € HEOOX1THUM ISl THX, XTO BUBYAE MOBY.

Koprnycn y4HIBCBKOTO MOBIICHHS € HAJ3BUYAWHO KOPUCHUMHU HE JIUIIC IS
JIIHTBICTIB, IO IIIKABJIATHCS OCOOJMBOCTIMH MOBH, ayi¢ 1 JUIS BUKJIaJad4iB-METOIMCTIB Ta
CHEIIaJIiCTIB, SIKI 3aiiMalOTbCs PO3POOKOI0 HABYAIBHUX MPOTpaM 3 aHTJIHCHKOI MOBH,
OCKIJIBKH TaKi KOPITYCH JTIO3BOJISIOTH BiJICTIIKOBYBATH, SIK peajbHO 3aCBOIOIOTH CTY/ICHTH
1HO3eMHY MOBY, BIATIOBIJTHO, TPAMaTHUKY, CHHTAKCHC, JIEKCUKY. TakoK MOYHa MOPIBHSTH,
IO 3aCBOIOETHCS 3 TPYAHOIIAMHU YU HE 3aCBOKOETHhCS B3aram. Lli maHi JOMOMOXYTh
CKOPEKTYBaTH 3MICTOBHY YaCTHHY KypCY aHTJIIHCbKOI MOBH, OLIIHUTH YOMY HaBYaTH.

CporomHi gaHi KOpIYyCIB BHUKOPHCTOBYIOTbCS B JIeKCHKOrpadii, CTHIICTHIL,
JHTBICTHUII, TEPEKIaJ03HABCTBI, COIIOJIHTBICTHIN, METOAMWI]l HABYAHHS 1 BHBUYCHHS
1HO3EMHOI MOBH Ta B 0araTbOX 1HIIUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHHAX.
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ABTOPCBHKI BIACTYIIX, IH®OPMAIIMHO HALIIJIEHI
HA PO3KPUTTSA OBPA3Y ABTOPA
I.M. ApxinoBa
Kanouoam (inonocivHux Hayx, 0OyeHm
Topriscokutl incmumym inozemuux mos [{BH3 «/[onbacvkutl Oepicasruil nedazo2iuHutl
YHIgepcumem

AHaNI3yl0uM CEMaHTHUYHUN 3MICT aBTOPCHKUX BIACTYIIIB, MOXKHA CKa3aTH, 1110 Mipa
iHQopMaIliiHOI 3HAYYIIOCTI BIACTYHIB pi3Ha. Kateropis iH(GOpPMATHBHOCTI, IO €
000B'SI3KOBOI0 O3HAKOIO TEKCTY, MOXE MPOSIBUTUCS B Pi3HUX (OpMax — BiJ HYJIHOBOI,
KOJM 3MICT TEKCTy HE Ja€ HIY0ro HOBOTO, a JIUIIE TMOBTOPIOE BXKE BIIOME, 10
KOHIENTYyalbHOI. MK IIMMHU TOJIFOCAMH PO3TAlIOBYIOThCS 1H(MOpMaIi pi3HOT Mipu
HacuueHocTi [1].

[IpencraBnsieTbesi MOXKJIMBUAM — BUIIIUTH 3MICTOBHO-3HAYYIl JJIS PO3BUTKY
babynu (HampuKiIaa, aBTOPCHKI BIACTYIH, 10 HAJAIOTh 1HGOPMAIIiIO MPO ICTOpir0 abo
1HOI (aKkTH, BIACTUBI TOMY 4Yacy, Mpo SIKUM He MOBa B TEKCTI) 1 aBTOPCHKI BIACTYIH,
1H(opMaliifHO HaIllJIeH]1 Ha PO3KPUTTS 00pa3y aBTopa.

3a OMOMOTOI0 TaKUX BIJICTYMIB TEPENalOThCsl aBTOPCHKI IMOYYTTS, €MOIIii,
NEPEKUBAHHS, HACTPIA, YTOUHIOETbCA MO3MIS aBTOpa. B OCHOBHOMY 10 LbOTO THUITY
BiJTHOCSITHCS BIZCTYIHU (PiT0CO()CHKO-CEHTEHIIIMHOTO XapaKTepy.

HaBenemo mpukiajg aBTOPCHKOTO BIJICTYMY, y SIKOMY Ha TEpIIOMY IIaHi
BUABIIAETHCSA 00pa3 aBTopa 3 pomany I'. I'pina "Tuxuii amepukanenp':

"So much of war is sitting around and doing nothing, waiting for somebody else.
With no guarantee of the amount of time you have left it doesn’t seem worth starting
even a train of thought. Doing what they had done so often before, the sentries moved
out. Anything that stirred ahead of us now was enemy. The lieutenant marked his map
and reported our position over the radio. A noonday hush fell: even the mortars were
quiet and the air was empty of planes. One man doodled with a twig in the dirt of the
farmyard. After a while it was as if we had been forgotten by war..." [4, 45].
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Lle BigcTynm 3MiCTOBHO-HEHTpPAJIbHHIA UIS OTO KOHTEKCTY. Y IIbOMY BiACTyIi
aJipeCaHT BBOJUTH PO3JAYMHU IPO BIWCHKOBI Mii, IPYHTYIOUHCh HA CBOEMY BIACHOMY
JIOCBIJII, TOOTO IIe¥ BIACTYI HE HECe BAXKJIMBOI JOJATKOBOI iH(OpMAIlii 1 HaIllJICHUH Ha
PO3KPUTTS 00pa3y aBTOpAa.

ABTOp TEKCTy BCIOJWMCYIIHMII i BcesHaroumii. Flomy Bimome MuHYITE i CHOrOCHHS
HOTO MPOTAroHICTIB, Y J3€pKasli CBO€EI OMOBIAI BiH BiJIOMBAa€ 30BHINIHI PUCH TOTO, IO
BiZIOyBa€ThCS, 1 BHYTPIIIHIN CBIT CBOIX repois [2].

ABTOpPCHKI BIJICTYINH, CHOPUSIIOYM BHUPIMICHHIO TBOPYMX 3aBJaHb MHUCbMEHHHUKA, Y
ToMy abo 1HIIOMY BIIPI3KY TBOPY XapaKTEpPHU3YIOThCS BUKIIOYHO BEITUKUM
(YHKIIOHAJIbBHUM HABAHTAKEHHSM, OCKUIBKM BHUPaXXalOThb TaK 3BaHl 'yJapHi Micus
TBOPY, HaAWOLIBII BaroMi B 1IEMHOMY 1 XyJOXKHBbOMY BigHOIICHHI. Taki CTPYKTypHIi
€JIEMEHTU TEKCTY MPEACTABIISIOTh "TUIaH 3arajbHUX JYMOK aBTopa" [3], mepenaroTh Te,
JI0 4Or0 aBTOp MOCTIHHO MOBEPTAETHCS Y CBOEMY TBOPI, 110 MOCTIHHO HOTO XBUIIIOE, 1
3'SBISIFOTBCSL TIEPENl YUTaueM BXK€ SK pe3yibTaT pO3JAYyMiB, IO MiATBEPIKYIOTHCS
NOJISIMU TBOPY, SIK y3araJlbHEHHSI LIUX TOIM.

Hapenemo mpukiiam aBTOpChKOro BiACTymy 3 pomany "Bymuns Axrema" J[)koHa
botintona Ilpictii, Skuit MICTUTH B cO01 OTIMC THUIIIB YATAYa:

"...and the young woman at the Library had told him it was a most interesting
book, on the word of her sister? Who was talking singing lessons and had two or three
professionals engagements. But so far it had not appealed to him very much. As a matter
of fact, he was a reluctant and unenterprising reader, one of those people who hold their
books almost at arm’s — length and examine them in a very guarded manner, as if at
any moment a sentence might explode with a loud report; and he had probably returned
more books half — read than any other member of the local Public Library. Nevertheless,
he liked to have a library book about, and to be discovered reading it..." [5, 334].

Buninenuii ¢parmMeHT TEKCTy — KOHBEPI€HTHHMH aBTOPCHKHMM BIJICTYI-OIUC.
Bigctyn € 3MicTOBHO-HEUTpaIbHUM, OCKUIBKH aBTOP HE HajAae iHPOpMaIlito Hi PO MO/Iii,
110 BiJIOYBAarOTHCSI B TEKCTI, Hi PO JNIHOBUX 0Ci0, a onucye neBHUI Tum unutada (one of
those people who hold their books almost at arm's — length and examine them in a very
guarded manner, as if at any moment a sentence might explode with a loud report).

HaBenemo 1mie oauH mpuKiag aBTOPChKOro Biactyny 3 poMany I'. I'pina "Tuxuit
aMepUKaHelb':

"l danged my legs over the trap door, found the ladder and went down. It is odd
how reassuring conversation is, especially on abstract subjects: it seems to normalize
the strangest surroundings. / was no longer scared...”" [4, 87].

Buninenuit pparMeHT TEKCTY € KOHBEPI€HTHUM aBTOPCHKUM BIJICTYTIOM. Y IIbOMY
npukiami, B xoai momii (I danged my legs over the trap door), mo BukIagarOTHCA,
aJIpecaHT MOBIIOMIISE PO OCOOIMBOCTI CIUJIKYBAaHHS Ha y3arajibHEHI TEMH, JI€ TPOSBIISE
cBoe orinne Bignomrenus (It is odd.). Ileit BiACTyN € 3MICTOBHO-HEUTPAIBLHUM JIJIS I[LOTO
KOHTEKCTY, ajle BaXJIMBHUM IS DPO3KPUTTS oOpa3y aBTOpa, OCKUIBKM MH MaeMO
MO>KJIMBICTh MTPOAHAJI3yBaTH BJIACHE aBTOPCHKE CTABJICHHS JI0 MOIH.

ABTOpCBHKI BIACTYNH, 1H(GOpPMAIIHHO-HAIIJIEHI Ha PO3KPUTTA 00pa3y aBTopa,
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nepearoTh aBTOPCHKI MOYYTTS, €MOIlil, MepeKWBaHHSI, WOTO0 HACTPil, YTOUYHIOIOTH
NO3UIII0 aBTOpPA, ajie He HEeCYTh BAXJIMBOI abo 1omaTkoBoi iH(opmamii Ui pO3BUTKY
CIOKETHOT JIHil.
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I'POIII TA BATATCTBO B TAPEMIOJIOI'TI
HIMEIIBKOI TA YKPATHCBKOI MOB
H.II. bamyk
cmapwuti uKIao0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

AKTyalbHUM HAOpsIMKOM Cy4YacHUX (UIOJOTIYHUX JOCHIKEHb € mpobiema
BUBUCHHSI HAIlIOHATHHUX Ta €THOKYJIBTYPHHUX KOMIIOHEHTIB MOBH. Haiibinbmn sickpaBo
NPE/ICTaBICHUN THUCSYOIITHINA >KUTTEBUM MOCBIJ HApoay, MOro CBITOOQYEHHs, pUCH
HAI[IOHAJILHOTO XapakTepy Ta MOBEJiHKAa y mnapeMiiHoMy (oHAI MOBHU. JlocmimkeHHs
napeMmiiiHoro ¢GoHIY MOBHU CIPHUSE€ «PEKOHCTPYIOBAHHIO ETHOKOTHITUBHUX MOjeNei
HAI[lOHAJIbLHOTO MUCJEHHS 1 3HaHHS, pO3B’A3aHHIO MpoOieMu (OHOBUX 3HAHB
KOMYHIKaHTIB 4Yepe3 BHUSBICHHA NapeMiMHMX aHAJIOTIB 1 ETHOKYJIbTYPHUX JIAKYH,
PO3KPUTTIO HAMOUIBII Ba)XTMBHUX CTEPEOTHUIIIB MAacOBOi CBIJIOMOCTI W 0araroBiKOBHX
BEKTOpIB BIUIMBY Ha Hei» [2, c. 4]. Came ToMy HampukiHii XX-XXI cronite 3pic
HAyKOBUH 1HTEpEC 10 BHBUYEHHS MpoOJIEeM mapemioorii y BITUYM3HSHOMY Ta
3akopaoHHoMy moBo3HaBcTBI (JI. CaBenkoBa, B. Vkuenko, T. PanzieBcrka, K. Konois,
H. Mamtora, H. [llapmanoBa, B. Xyxos, B. Kanammwuk, B.Mokienko, I'. [Tepmsikos,
M. Bpenic).

OCKUIBKY TPOIIIi € HEB1JI'EMHOIO YACTHHOIO HAIIIOTO JKUTTSI, TO 3yMUHUMOCH O1JIbII
JIeTaJIbHO Ha MapeMisx Mpo Tpolli Ta GaraTcTBoO, sIKi 3aiiMarOTh BaXKIUBE MiCLIE Cepes
IIHHOCTEH Ta aHTHULIHHOCTEH HIMEIbKOI Ta YKpaiHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYpP. BaxknmmuBoro
3HAYCHHS TpPH I[IbOMY Ha0yBa€ MOPAIBHO-CTHYHHHA acCMeKT, TOOTO SKUM IUIIXOM
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3M00yBalOThCsl TpOII Ta OararcTBo, Ta SKi JYXOBHI SKOCTI MaioTh OaraTi JOu.
bararctBo Mae sk MarepiasibHU (BETMKA KUIBKICTH TpOIIEH, MaiHO, HEPYXOMICTb,
KOIIITOBHOCTI), TaK 1 JYXOBHUU piBeHb. JlOCHTH YacTo 0araTcTBO 3aCy/KYEThCS 1
BBAXXAETHCS TPIXOM, SKIIO BOHO HAXKUTE HEMPABETHUM HUIIXOM. Kpawe orcumu 6ionum,
HidiIC po3zbacamimu 3 epixom; [ epiwHuxk 0yoe npageonum, KO 3a U020 2pouli
nomonsamoucsa; I powosa monumea, sk 20cnooHs bpumea: éci epixu bpue. 3a epowi U bic
monumey npouumae. (CXOXe€ 3HAYCHHS MM 3HAXOJMMO 1 B TapeMisx HIMEUbKO1
THTBOKYIbTYpU: Die Pfiinde deckt die Siinde. Sk Toka3yloTh HaBeICHI MPHUKIIAIHU,
BEJIMKUI BIUIMB Ha (hOpMyBaHHS NapeMiiiHOTro (OHIY MOBU Maja XpPUCTHUSHChKA peiris,
sKa BlAIrpaBaja BaXJIMBY poJib Y )KUTTI CYCI1IbCTBA.

[Tapemii mipo rporiiri Ta 6araTcTBo € aMOiBaJICHTHUMHU B YKPATHCBKIN Ta HIMEIbKIN
MOBHIM KapTHHI. 3 OJHOr0 OOKY IpoIlll B MAPEMIAX BUCTYIAIOTh SIK BCEMOTI'YTHS CHJIa, iX
NOPIBHIOIOTh Yy HIMEIBKIM JIIHTBOKYJIBTYpPl 3 ABOPSHAMHU, KOPOJSIMH, BIAJ0I0, KUTTIM
(Geld regiert die Welt; Geld ist der Adel, Geld ohne Tadel; Geld ist der Mann, der‘s
kann; Geld ist Kanig; Geld ist Juncker; Geld ist Macht; Geld ist Leben) [1], B
YKpaiHChKIM JIIHTBOKYJIBTYP1 T'POIi HACTUIBKA MOTYTHI, IO BITYMHSIOTH BCi JABEpl Ta
TBOPSITH uyjeca: [ powi npasisime ceimom,; /e epowii 2060psime, mam npasoa MoGUUMb,
I'powam yce nosunyemucs, 3onomuu K04 KONXCHUU 3AMOK OMEOpumv, 30710mo He
2060pums, a 4ydeca meopumsy. 3 THIIOTO OOKY T'POII MOXKYTh OyTH 1 JUXOI0 PYHHIBHOIO
CUJIOI0, SIKa MOYK€ 3aHAlaCTUTU JIOAUHY: be3 epoweli uonosik ne xopowuu, I wopm
bazamo epoweil mae, a 8 boromi cuoums, Bio epowteii yce nuxo Ha ceimi. Y HIMEUbKIN
KyJIbTYpi Tpolii HaBiTh neki1o BiakpuBaioTh: Geld schlieft auch die Hélle auf.

['porii MOXKYTh HIBUIKO 3aKIHUYBATUCh 1 TOMY iX MOPIBHIOIOTh B YKPATHCHKIA MOBI
3 myxoM: [ powii nyx — minbKu OyHb HA HUX — [ HeMA€E, a B CBIIOMOCTI HIMIIIB 3HUKHEHHS
rpomieii nos’si3ane 3 kaminom: Geld kommt zur Tiir ins Haus und fliegt zum Kamin
hinaus.

I'pyna mapemiii, sika CBIAYUTH TPO TE, MIO TPOIIl 3aBXKIW HAYTH IO TPOIIEH,
NPUCYTHS SIK B YKpalHCBKIM KynbTypi: I powi 0o epoweii nausymo,; I powii ti0yms 00
bacamoeo, a 31u0Hi 00 6iOHo20;, bacamomy eimep epowi Hece, a 6GIOHOMY NON0BOIO 0Ui
3acunae, Tak 1 B Himenbkii kyibpTypi: Geld will zu Geld; Wo Geld ist, da kommt Geld hin.

BbaraTcTBO B mapeMisix MOPIBHIOBAHUX MOB YaCTO MPOTUCTABIAETbCA O1HOCTI, IPU
bOMY CHMIIATIsA, 3a3BMYail, Ha CTOpPOHI OIHUX, a/pKe OaraTuM MPHUCIYTOBYE HAaBITh
Heuncta cuwia (Dem Reichen prdgt der Teufel das Geld — bacamomy uwopmu epowti
Kylomyp), 0Oarati MaroThb Oarato Jpy3iB, a OilHI MOXYTb pPO3paxOBYBaTH JIMIIE Ha
noromory siaroniB (Reichtum zieht Freunde herbei, Armut aber Engel — bacamcmeo
npusabnoe Opy3ie, a Oiowicme — siHeonig), Oaratwii Kpaje, a KaparoTh OigHoro (Der
Reiche stiehlt und der Arme wird gehdngt — Baeamuii kpade, a 6ionozo siwaioms).
[Ipore OimHICTH HE 3acymKyeThcs B 000X JIIHIBOKYIbTypax: Armut ist kein Laster —
Bionicms — ne epix; Armut ist keine Schénde — bionicme ne canvba, Xoua yecHa 0 IUHA
HE 3aBkId Moke ctatu Oararoro: Ein ehrlicher Mann wird niemals reich — Bio mpyois
NPABEOHUX He HAdCUBEe NANAmM KAM SHUX.
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Xoua Tema TpoIel y 4acu KpU3 Ta MOTPSACIHB HAJ3BHUYANHO XBHIIIOE JIIONEH, 1
ramMa MOYyTTiB CTOCOBHO TpoIeil MOke OyTH cymepewinBa — BiJ JIO0O0BI 0 HUX 1 JI0
CTpaxy Iepej HUMH, MPOTE IPOIIl MOXKYTh HE BCE 1 HE BCe MOXKHA 32 HUX KYIHUTH, PO
IO CBIIYATh MapeMii K B HIMEIBKIi, Tak i YKpaiHCBhKil JIHIBOKYJIbTypax: Besser in der
Tasche kein Geld als ohne Freund in dieser Welt — Kpawe 6e3 epoweii y xuweni, nixc
besz opysie na 6inomy ceimi; Ein guter Name ist besser als bares Geld — Joope iv’s
kpawe, Hixe comiexosi epowi;Geld kann viel, Liebe alles — I'powi moocyme b6acamo, a
ar0bos yce;, Geld allein macht nicht gliicklich — I powi ne pooname waciusum,; Geld
verloren, nichts verloren, Mut verloren, viel verloren, Ehre verloren, alles verloren —
I'powi 6mpamue — Hiu020 He 8MPaAMus, My*ICHICMb 8Mpamus — Oazamo empamue, 4ecms
empamug — ce 6Mpamus.

[IpoBenenunii aHami3 mapeMiid HIMELUbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB NpO TIpomIl Ta
0araTcTBO CBIAYUTH MPO IXHIO aMOIBaJICHTHICTh Ta 3HAYHY CXOXKICTh, 11O TOB’SI3aHO 3
YHIBEpPCAIbHUM XapaKTepOM T'POIIEH SK SBHILA KYIbTYPH.
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FUNCTIONING OF BUSINESS ENGLISH ACROSS CULTURES
T.B. Bondarenko
Senior Lecturer
National Technical University of Ukraine
"lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute™

The phenomenon of globalization generates a tremendous number of cross-cultural
contacts throughout the world. Communication widened its boarders in scientific,
technological, political, business, social, cultural and many other significant spheres of
human activities. These, undoubtedly, positive trends made it vivid that to master English
as a global language (by statistics, 68% of the global businesses surveyed assess their
employees' proficiency in English, 91% of the global businesses surveyed thought it was
beneficial to the company if employees spoke English) [ 1 ] is not sufficient to provide
full understanding of all communicative subtleties caused by communication differences
in a multicultural environment.
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The great number of experts in the field of business communication, such as
Marry Ellen Guffey, Curtland L. Bovee, Robert Kegan, Terri Morrisson, Craig E.
Johnson and many others, state that communicating across cultures represents the great
challenge of the global economy. To work efficiently with colleagues, clients, suppliers
from all over the world, it is absolutely necessary to know how to decode cultural
differences that have a big impact on business behavior.

Thus, Business English is no longer the collection of business and legal terms,
fixed phrases, formal style register and contextual norms. They still matter. But, at
present, a strong emphasis is made on interpersonal skills based on understanding a
business partner's psychological and culture-based peculiarities, implications, ways of
conveying messages typical of the country one deals with.

In her book THE CULTURE MAP' Erin Meyer presents a research-based analysis
of how to become ‘cultural bridge builders' to benefit teams and organisations engaged in
international business. The author created the eight-scale model that is at the heart of this
book. Each of the eight scales represents one key area that managers must be aware of,
showing how cultures vary along a spectrum from one extreme to its opposite. The eight
scales are:

e Communicating: low-context vs. high context

e Evaluating: direct negative feedback vs. in direct negative feedback

e Persuading: principles-first vs. applications-first

e Leading: egalitarian vs. hierarchical

e Deciding: consensual vs. top-down

e Trusting: task-based vs. relationship-based

e Disagreeing: confrontational vs. avoids confrontation

e Scheduling: linear-time vs. flexible-time [ 2, pp. 15-16 ]

To efficiently work with cultural differences, one should bear in mind that
perfect command of proficiency level General English is needed as well, alongside with
Business English. To be a gifted communicator each negotiator is free to use a great
variety of grammar structures, a wide range of synonyms and antonyms, fixed phrases,
exclamations, proverbs and sayings (with the utmost delicacy). But the most essential
idea behind cross-cultural business communication is contained in the words: "Leaders
have always needed to understand human nature and personality differences to be
successful in business — that' nothing new. What's new is the requirement for twenty-first
century leaders to be prepared to understand a wider, richer array of work styles than ever
before and to be able to determine what aspects of an interaction are simply aresult of
personality and which are a re sult of differences in cultural perspective." [2, p. 252].
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IHBAPIAHTHOCTI I BAPIATUBHOCTI
YKPAIHCBKOTI'O I NOJILCBKOI'O POMAHTU3MY
B.A. I'epacumuyk

doxkmop ¢hinocogcokux Hayx, npogecop
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovko2o»

PoManTu3M — yHiBepcanbHe 1JIeMHO-€CTETUYHE SBUIIEC y CBITOBIA KynbTypl. Ha
NPOTUBAry YMOTJISIAHUM TEPBHAM OYTTS TMPOCBITHUIBKOTO PO3YMY, POMAaHTH3M,
CIUpPAIOYMCh Ha MdiajiekTuuHe 1 JIyxoBHe BueHHs [erens, etuku [.Kanra (moHsTTS
KaTeTOPUYHOr0 IMIEPATUBY, MOpaibHOI aHTHHOMIT) Ta i1ei ['epaepa (eTHIUHI O3HAKH),
3aMaxHYBCS Ha BIATBOPEHHS JKUTTS B yCiil IOBHOTI HOTO MPOSIBIB, B yCIX HOTO CKIIAHUX
B3aEMOCIUICTIHHSX 1 B3aEMOBIUIMBAX.

PoMaHTH3M SiIK HOBa CBITOIUISIIHA 1 XYJIOKHS Tedist €Bponu cTaB pediiekciero 1 Ha
HECIPaBEIJTUBUIA CYCITUTBHUI TTPaBOMOPSIOK Oyp:Kya3HOT AIHCHOCTI 3 11 IepeBaKaHHIM
MaTepialbHOTO HaJa TyXOBHHM, IO CIIOTBOPIOE ICTWHHY MPHUPOAY JIOAWHHU, CTa€ Ha
3aBaji PO3KPHUTTIO 11 CyTHOCTI. POMaHTH3M akTyanizye ocoOauBe TBOpUYE CBITOOAYEHHS, Y
HiATPYHTI SKOTO JyXOBHE BHBHIIYETHCS HaJ MaTepialbHUM, a ICTHHHO JIyXOBHE
MPOTOJIONIYETHCSI  ICTUHHO JIIOACHKUM. BigTBOproroun JIHCHICTH B €CTETHMYHUX
KaTeropisix — BUCOKOTO 1 HU3bKOTO, MPEKPACHOTO 1 KaXJIMBOTO, TPATIYHOTO 1 KOMIYHOTO,
POMaHTUYHE MHCTENTBO HE TUIBKH ifealli3ye JYXOBHO IIJHECEHE, a CIIOMelsie€ BcCe
0e31yXOBHe, AMCTapMoOHiiHe, >xaxiuBe. JlianexkTuyHa cyThb KOH(JIKTIB B POMAaHTHU3MI
JEKUTh Yy IUIONMHI POMAHTUYHOTO CBITOOAQUEHHS, y HAasABHOCTI B KapTHHI CBITY
pOMaHTHKa JBOX CBITIB: 1/J€aJIbHOr0 1 3BHYaWHOro, 1 oOWJBa IS HBOTO pealbHi.
[lepebyBatoun y MOCTIMHOMY KOH(JIIKTI MIX 1J€aJIbHUM 1 3BHYAHUM, MK €000 1
CBITOM, Mi>K COOOIO 1 OTOUEHHSIM, pOMaHTUK (OpMye HOBY KapTHHY CBITY i1 popmye ii B
co01 sk aBTOp, a0 y CBOEMY repoi sIk HOBOTO repos — OyHTapsi, IHAMBIAyalicTa, KUK
XO0ue IMJHATHCSA HaJl UM HEJOCKOHAJIUM CBITOM, 1 3aKOHOMIpHO IpHpiKae cede Ha
CaMOTHICTb.

Y €BpOMEWCHKOMY KyJbTYPHOMY TPOCTOpI POMAHTH3M HaOyB  YiTKHX
1HBapiaHTHUX 1 PO3MAITUX BapiaTUBHUX ECTETUYHHUX XapaKTEPUCTHK. I[HBapiaHTHI
XapaKTEPUCTUKU BJIACHE €BPOINEHCHKOTO POMAHTHU3MY PENpPE3CHTY€E Haisickpasime J[x.
baiipon 1 Hioro tBopu («IlamomuunTBo Yainea [Maponbnay, «llIunbiioHCEKHIA B'S3€HBY,
«Mangpen», «Kainy»), B.I'toro (pomanu «Co6op Ilapuzpkoi 6oromarepi», «Jlroauna, mo
cMmieThes»). Y pocidicbkiil kynbTypi O. Ilymkin (oma "BonbHicTs", poman "€Brenii
Omnerin", nosicth y Bipmax "Minuuii BepuHuk"). Y Ilompmi A.Minkesuu («bamaam 1
pomancu», «Kpumcbki conetn», «Konpax Bamnenpon», «Ilan Tameym»). B VYkpaini
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tBOpuicTh T. llleBuenka (panni O6amamgu, moema «l alimamakmy», «KaBkazy, «Cpetuky, «l
MEPTBUM, 1 JKUBUM...»).

[HBapiaHTHOIO CYTHICTIO €BPONENHCHKOIO0 POMAHTHU3MY MOXKHA BBAXKATH TaKUU
CBOEPITHUN PLIOCOPCHKUM 1 ecTeTUYHNI (peHOMEH, K OalipOoHI3M, KU MaB MOTYXHUI
BIUIMB 1 Ha IMOJbCHKUMN, 1 HA YKPAIHCBKHM, 1 HA POCIHCHKHNA TUIM POMAHTHU3MY: CBOIM
1HIUBIIyaTI3MOM, €MaTaXKHUM OYHTapCTBOM, MOKA30BHUM IPE3HPCTBOM JIO PEabHOCTI,
MOTHBAaMH CBITOBOi TyTW, HaBiTh NEBHUM IMMOPAJI3MOM, OCKUIBKM HE BCTYIAIOUU B
KOH(JIIKT 3 MOpajull0 CBOTO 4Yacy, CBOOOJM JOCSATTH HEMOXJIMBO. BapiaTupHi
XapaKTEepUCTUKU OalpoHI3My NpPOHU3YIOTh YC1 €BPONEHCBHKI KYyJIbTYpH, pHUCAMU
OaiipoHiBcbkoro repost HaauleHi Konpan MinkeBuua, Onerin Ilymikina, Iledopin
JlepmonToBa, y llleBueHka — icropuuHi mepcoHaxi. Llux repoiB 00’e€qHye NparHeHHS
JOCSITTA POMAHTUYHOTO 1/1€ally — YOCOOJIEHHS JIyXOBHOI PO3KYTOCTI OCOOHMCTOCTI,
HiJHECeHHs 11 HaJl PYTUHHUM CYCHUIBHMM JKUTTSAM Ta 1pOHIYHE (CapKacTU4HE) HOro
CIOTIJISIJaHHS.

Caig 3ayBakKUTH, 110 32 TUIIOM POMAHTHUYHOI CB1IOMOCT1 OalipOHIBCHKUI I'epol K
HEBTOMHHMIA OOpeIb MPOTH <«JIOTM 1 Tpaguilii» HaWOIMXKYEe CTOITh OO0 TepoiB
A.MinkeBnua 1 M.JlepMOHTOBa, a B IEPCOHOJIOTIYHOMY ceHcl 1 A.MimkeBud i
JlepmonToB HaranytoTh camoro /[x.baiipona. Bapiatusnicts repoiB O.Ilymikina nonpu
BKJIIOYEHHS /10 HUX 0araTbOX 1HBAaplaHTHUX XapaKTEPUCTHK IOJIATa€ B TOMY, IO BOHU
HaJIeH] 1 OYHTapChKUM JYXOM, 1 MParHeHHsAM 10 cBOOOH, ajie TIPU I[bOMY 30epiratoTh
0anbOPICTh IyXY 1 HE PO3YapOBYIOTHCS, HA BIIMIHY Bl OailpOHIBCHKHUX IepoiB, TE K came
MO’KHA CKa3aTH PO aBTOpa.

BapiaTuBHOCTI yKpaiHCHKOTO pOMaHTUMY MOJSATAIOTh Y MOIIYKY FapMOHIT JTHOJUHI
13 3 coliymowm, 3 pupojaoro. Came npupojia sik BidHa CyOCTaHIisl, YABISIACS 1/1eaIbHUM
BTIJICHHSIM rapMoHii, 6e3MexHoi cBoOoaM, 100pa 1 kpacu. JJonoBHIOBAB el MPUPOTHUN
11easl «IpUPOAHOI JIOAUHM», TMEPEBAXHO JIOAWHM 3 HApOAy, JIIOJMHU MOPAJIbHOI,
«CepIeYHOo1», TAMYIOi, 31 3A0pOBUM TIiy3moM, pobotsmoi (repoi T.IlleBuenka,
[" KBiTku-OcHoB’sitnenka, [.KormsapeBchkoro). IlanTeism cTaBaB st YKpaiHCHKHX
POMAHTHKIB €TUYHOIO 1 €CTETUYHOI MOJEIII0, Ky BOHU 30aradyBajii OCOOMCTICHO-
MICUXOJIOTIYHIUM YUHHUKOM, TOOTO MEPEHOCHUIIU IIi PUCH 1 Ha JIIOJIUHY, KA apXETUITHO
NOCTaBajla YacTOYKOIO HE TUIbKM COIyMY, COI[IQJIbHOTO OpraHi3My, a MepeoBCiM
NPUPOJH, ii AYXOBHHUX MEPBHIB.

SIKIIO TOPIBHATH POCIMCHKUNA THII POMAHTHU3MYy 3 YKpPaiHCBKHM, TO JIiHIS
BapiaTUBHOTO PO3Pi3HEHHS MPOXOJUTHME CaMe B TMOHATTIX COILIaIbHOTO i MPUPOIHOTO,
JUICTapMOHIT 1 TapMOHii, «GKIHOUOTO» 1 «4OJIOBIUOTO» — nAyxa 1 aymi. B ykpaiHchbkiit
Tpaaullii OUTBIIOI0 MIpPOIO MPOSABISETHCS NMPUPOAHE, TAPMOHIS, @KiHOUe», ayma. Taki
pHUCH pUTaMaHHUMU 1 TBOpUOCTI MilkeBrYa, 30kpeMa B Horo «CoHeTax.

Jlo BapiaTUBHUX O3HAK YKpPAiHCHKOTO POMAHTHU3MYy MOKHA BiHECTH 1 OJABIYHI
MOYYTTSl YKPAiHIIB — MParHeHHsi A0 cBOOOAM 1 A0 PIBHOCTI MOMiX JroJapMu. | xoua 1e
3arajibHOMIOJICEKUIM  171eall, B YKpaiHChKIM Tpaauiii BIH Ma€ CHOpaBAl HapoJHEe,
NEMOKpAaTUYHE CIPSMYBaHHS — CBOOOJa KOXKHIM JIIOJWHI, BU3HAHHS DPIBHOTO IpaBa
KOXKHOI JIFOJIMHU B CYCIIJIBCTBI 3 ypaxyBaHHSIM HalllOHAIbHUX 1 peNIriifHUX 1HTEpeciB Ta
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MPHUHIIAITY COIIATLHOI CTpaBeUTMBOCTI. TUIBKU TaKWil MiJIXif, 32 JOTIKOI YKPaiHCHKOTO
poMaHTH3MY c(OPMYE COIiaIbHy TAPMOHIIO B CYCITUTBCTBI.

[TopiBHSHO 3 POCIHCHKUM YKPAaiHCHKHM POMAHTHU3M BUPI3HIETHCS ICTOPUUYHICTIO B
EMIYHUX XKAHPAX, 17Ieali3yBaHHIM MUHYJIOTO ¥ HAalllOHaJbHUMHU MOTHUBAaMU, TSKIHHAM 10
(dopM miceHHOi TBOPYOCTI. B IbOMYy yKpaiHCBKHMII pOMaHTU3M Ma€ OUIbIIE CIUIBHUX PHUC
13 OJILCHKUM POMAHTU3MOM.

OCOBJINBOCTI MOTHBAHIﬁHOFO INPOLECY
BTOPUHHOI ®PA3EOJIOT'T3ALIIT
B.A. I'maaka
00KmMOp hinono2iuHUX HAYK, OOYEeHM
Yepniseyvkuti Hayionanvuuil yHieepcumem imeni FOpis edvkosuua

®pazeosoriyHii CUCTEMI MOBH, SK BIJOMO, XapaKTepHa JUIIEC BiJHOCHA
CTaOLIBHICTD, a 1i MEX1 BU3HAYAIOTh JIUILIE YMOBHO Ha MEBHUI MOMEHT PO3BUTKY MOBH.
3akpinUBIIMNCH, y MOBI TICHS CTaald I1HAUBIAyadi3amii Ta coljamizaili, y3yaibHI
dpazeonoriuni  oguHMmi (mami — @O) 3 dYacoM TMOYMHAIOTH BapioBaTh abo
MO (IKYBaTHUCS, BUSBIISIIOYM CBOI MMPUPOAHI i HEOOXIHI BJIACTUBOCTI, SIK1 3a0€3Me4YyI0Th
3arajioM CIoci0 iXHbOro iCHyBaHHS B MOBI W (PyHKITIOHYBaHHS B MOBJIEHHi. Binrak, y
JIHTBICTUYHIA HAyIll IOCTA€ THUTAHHS IPYHTOBHOTO BHBUEHHS IPOIECIB IMOXITHOCTI Yy
¢dpazeonorii, yCTaHOBJIEHHSI CHOCOOIB BUHUKHEHHS Yy MOBI (Dpa3eosioriyHUX AEepUBaTIB
(FO. I'BozmapeB, C. Jlemucenko, /JI. loopoonbscekmii, H. Kepum3zane, O. KyHiH,
B. Mokienko, E.Posen, I. Uepnumiosa, R. Amossy, U. Bahler, A. Chauvin, M. Dumas,
M. Riffaterre ta in.). BogHouac, HayKOBI pO3BIIKM MEPEBAXKHO 30CEPEPKEHO HA, TaK OU
MOBMTH, PyHHIBHil (1ecTabini3yBanbHiit) GpyHKIii Momudikamiii. IX BUTIyMauyoTh sk pu-
TOpUYHUHN 3aci0, MeTa SKOTO BIUIMHYTH Ha METAJIHIBaJIbHY CBIJOMICTH ClIyXada/dyuTadya,
3amnepeynTH HasBHE OaueHHs CBITY. | muIe mooAMHOKI mparll IIKaBIATbCS HEOJIOTTUHUMHU
dpazeonorizmamu (gani — HOO) 3 Touku 30py iXHBOI “OpoKyBalbHOI” (YHKIII, 110,
BJIaCHE, i BU3HAYA€ AKTYAJbHICTh HAIIOTO JOCIIHKCHHSI.

Buxonsun 3 po3yMmiHHS JepuBarllii SK Mpolecy TBOPEHHS MOBHUX OJHMHHUIL Ha
piBHI MOBJICHHEBO-MHCIIEHHEBOT iSUTBHOCTI JIFOAWHH, HAyKOBII BHUTIYMAadylOTh
6MopuHHy (paszeonozizayitlo K OJWH 13 TPOIECIB (Pa3eoTBOPEHHS, NPU SKOMY IIiJl
BIUTMBOM JIIHTBAJIBHUX 1 €KCTPAJIHTBAJIbHUX YWHHUKIB y CEMaHTHIIl, CTPYKTYpi i Tpa-
MaTUYHOMY oOdopMIIeHHI ToYaTKOBUX DO CTBOPIOIOTHCS (Ppa3eosioriyHl JAepUBaTH
(I. Abpamen, B. I'aBpucsb, C. [lenucenko, M. [xarpaeBa, JI. Poifsenzon Ta iH.). BTO-
puHHINA (paseonorizamii, Ha BiIMIHY BiJ TEPBUHHOI, BIACTHBI OCOOJWBI KOTHITHBHI
MPOIIECH, OHOMACIOJIOTIYHI TMPUHIMIM Ta MOTHBALIMHI OCHOBU TBOPEHHS: SKIIO B
npyromy Bumnaaky komnonentamu @O ciyryioTh ciioBa, fKi B mpoueci (pazeomnorizarii
NEPEeOCMUCICHO TEBHOI0 Mipoio, TO B mepmoMmy — B ocHOBi H®PO nexuts yxe
chopMoBaHUii yCTalICHUN BUpa3 1 IEPETBOPEHHS 3a3Hae 11 oOpa3Ha CEeMaHTHKA 3arajoM.
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[To3asik MeTOI0 3arPOIIOHOBAHOI PO3BIAKM € BUSBIICHHS OCOOJIMBOCTEH MOTHBAIIHOTO
nporecy npu nopopkenni HOO na 6a3i y3yansaux OO.

Ax 3Haku TpetuHHOI HOMiHaii H®O, 3 ogHOro OOKYy, BUSBISIIOTH 3B SI3KH 3
y3yansHuMu OO, Ha OCHOBI SIKMX BOHHM MOPOJIKEH1. 3BICHO, HAWYITKIIIE 1€ B1I0Opa’keHO
B CEMAaHTUYHUX JIepuBatax tuny taper dans [’oeil “nonobatucs” — “OyTu NOMIYEHUM 3
nepuioro norisay”’ abo aveir a la bonne “iinyBaTH, TOBAYKATH, BUSBIATH CUMIIATIIO” —
“MoApyXUTUCA”, TOPOKEHUX, BIAMOBITHO, HA OCHOBI CHIIBHOI CeMH “‘BIaJaTh B OKO™
abo “xopoiie cTaBieHHs . Y pa3l eKCIUTIIUTHOTO BUPAKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHUX
TpaHchopmMalliii 0opa3Ha OCHOBa MOYKE 3MIHUTHCS, OTPUMYIOYH HOBI KOMIIOHEHTH abo0
BTpayalouy BHXIJHI, 110, Yy cBoio dyepry, Bigganse H®O Bix y3yanbnoi. Tak, HOO
travailler au noir “mparroBatu, He AEKIapyrO4YH CBOI MPHOYTKHM® BHUABISE 3B’SI30K 3
y3yaJabHOIO KOJIOKali€ marché noir “dopHUNA PUHOK”, 3 SIKOIO BOHA MAa€ CIUIbHY CEMY
“He3akoHHa misutbHicTh”; HOO manger la banane par les deux bouts “rpunbkaTth
rpoiri” moB’s3aHa 3 y3yanbHOI briiler la chandelle par les deux bouts “Tpatutu Tpoii
HaIpaBo ¥ HAIIBO™ CHIJIBLHOIO CEMOIO “0€3rI1y3/10 BUTpadyaTu .

[Ipu 3icTaBneHHI CMUCIOBHUX CTPYKTYp JAE€PUBALIHOI Mapy HAYKOBI BUSBISIOTH
OCOOJMBHI THIT 3HAYCHHS — (Pa3eoTBIPHUM, CYTHICTh SKOTO TOJIATAE y BigoOpa)keHHI
BigHOWIEHHs 3HaueHHd H®O BigHOCHO TBipHOi. dpazeoTBipHE 3HAUEHHS, 3a CIOBAMU
C. Jlenucenka, BIacTuUBe KoOkHiM moxigHit O He3anexHO BiJ TOTO (Ppa3eoTBIpHOTO
MpoI1IeCy, B XO/1 sIKOro BOHO cTBopeHo [1, ¢. 51]. Oxnak 38’130k H®O 3 moxigHoto 1 ii
CEMaHTHYHA 3yMOBJIEHICTh BUKIIMKAE CYNEpEeUKH 1o/10 ii cTarycy. Tak, 3 ogHoro Ooky,
HASIBHICTH BJIACHOTO 3HAUYEHHS B JIEpUBATA 3MYIIIY€E PO3TISAATH HOTo K camocTiiiny @O,
a 3 1HILIOTO — HAasIBHICTh Y HHOTO peEPEHTHOTO 3HAYEHHS BIIHOCUTH HOTO 10 BTOPUHHUX
OJIMHHUIIb HOMIHAIT 1 Tependadae CHPOIICHHS HOro CEMaHTUYHOTO OMUCY MHUISIXOM
BiJICWJIAHHSI JI0 TIEPBUHHUX JJII HHOTO 3HAKIB, IIJITXOM CTBOPEHHS CBOEPIAHOI CHCTEMHU
TUIIOBUX BiJicWiIanb [2, ¢. 168]. BogHouac, MogudikoBana @O miisxom HeoceMaHTH3all
ab0 3a JIOMOMOTOI0 CEMaHTHUKO-CUHTAaKCUYHUX TpaHchopmalliii mocrae sk HOMiHATHBHA
OJIMHMIIS, 3/IaTHA JI0 IMOJIAJIBIINX MPOIECIB Colliali3allii Ta KOHBEHITIOHAI3aIii.

HartomicTh nocmijkeHHsT $SK TEpPBUHHOI, Tak 1 BTOPUHHOI (ppaseosorizamii
JOBOJISATH 00OB’SI3KOBY MPHUCYTHICTh Y HUX JIFOJCHKOTO YMHHHKA: CYO’€KT MOBIICHHS 3
yciMa Horo ocoOJUBOCTSIMHU (IICUXIYHUMH, BIKOBUMH, COI[iaIbHUMH, HAI[lIOHATLHUMHU
TOIIIO0) HEOAMIHHO JIOJIYYa€EThCS IO TIPOIIECY TOPOKEHHS MOBHUX OJUHUIIL. He icHyroun
0e3 IIOJIMHU, 3HAXOJSIYUCh YCEepPEAWHI JOJIWHU, B 1i CBIIOMOCTI, y ii mam’sTi, MOBa
3MIHIOE CBOT PUCH 3 KOXXHUM PYXOM JYMKH, 3 KOKHOK HOBOKO COI1aJbHO-KYJIHTYPHOIO
pOJUTIO, JOJA0Yd B TaKWW CHOCIO TPOTHPIYUS MDK HAasSBHUMH (Ppa3eosoriyHuMHU
3acobamMu Ta moTpeOaMu KOMYHIKalii, Mi3HABAJbHOI, YYyTT€BOI Ta MHCICHHEBOI
ISLTBHOCTI JIFOAUHHU.

Tomy BHBUeHHS MoTHBalii Ta MOTHBAaLIWHUX OCHOB 1 TNPHHIMIIB TBOPEHHS
OJIMHUIT, TIEPBUHHOI 1 BTOPWUHHOI (Ppaszeosiorizaiii MOSICHIOE XapakTep BiJOOpaKeHHs
JIOJIMHOI0 HABKOJHUIITHBOTO CEPEIOBHINA, OCOOJUBOCTI WOTO CHPUUHATTS, (ikcarii 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB acoIiaTUBHO-0Opa3HUX, pallioOHAJIbHO-MUCICHHEBUX 1,
HaBiTh, MapaJOKCAIBHUX O3HAK MpEeIMETIB abo sBuIN iicHOCTI. Jlo Toro X, mpu
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TBOpeHHI  (pa3eosOriyHMX  JEpHUBATIB  CIIOCTEPIraéMO  TO€AHAHHS  BJACHE
BHYTPIIIHBOMOBHOT MOTHBAIIil 3 Pi3HUMH ii TUMaMH acoOIlaTUBHOI MOTHBAIii, 30KpeMa
CEHCOPHOI0, KYJIbTYpHO M MpOQeciiiHO 3yMOBJIEHOIO Ta paliOHAJIbHO-MHCICHHEBOIO, Y
JTOCJIIPKEHH] SIKUX TOJISITa€ MePCHeKTHBA HAIIIOTO JTOCIIKSHHS.
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KOMYHIKATUBHA ITPUPOJA B3AEMOBIIHOIIIEHDb
ABTOPA 1 UYNTAYA
H.B. I'tinka
Kanouoam QinonociuHux HayK, 0oyeHm, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunui incmumym imeni leopsa Cikopcvko2o»

OpnHa 3 KIIOYOBHUX MO3UIN JOCHTIKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI IPUPOIH XYyT0KHBOTO
TEKCTy TOJISITAa€ y BH3HAYEHHI B3a€MOBITHOIICHH MK aBTOpoM 1 unTayeM. OCKIUIbKH
TOJIOBHMM 3aBJIaHHSIM KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKH € aHAaJi3 TEKCTY SIK 3HAKOBO1 (popmu
MOBJICHHEBOT'O CHUIKYBaHHS, BBaXXAEMO JOILIUIBHUM TMPEICTABUTH OCHOBHI CKJIQJHUKHU
npouecy KOMyHiKalli MXK aBTOPOM TEKCTY Ta ioro untadem. ba3yrounch Ha IpUHLIMIIAX
MOJICTTIOBAaHHSI KOMYHIKATMBHOI CHUTYyaIlii, MPEACTaBUMO ii KOMIIOHEHTH Yy MOJYJBbHUX
KaTeropisix.

VYnepuie noniOHy KOMYHIKATUBHY MOJE€Nb, TPAHCHIOHYIOUM Ha KOMYHIKAIIIO
GYHKIIAHUN MOXig 10 CEMIOTUYHOTO Tpoliecy, 3amnpornonyBaB P. fkobcon y poboti
«JlinrBicTuka 1 Teopis 3B’s3Ky» (1961 p.), npeAcTaBUBIIM TPUKOMIIOHEHTHY MO/JIENb, 1€
TEKCT $K TOBIJOMIIGHHS 3HAXOAMUTHCS MDK aJpPECaHTOM 1 ajpecaroM, a BEKTOp
KOMYHIKaIlli € OAHOCTOPOHHIM 1 OAHOMOMEHTHUM. HacTymHuii Kpok y MoOjeltoBaHHI
KOMYHIKallllHOTO Tpolecy Yy IUIOMMHI TEKCTOTBOpeHHs 3aiichuB Y. Eko,
MOIU(IKyBaBIIUM TEXHIYHY MOJIENh KOMYHIKAIlii BBEIEHHSM J[0JIATKOBOTO KOMITOHEHTA
«KOI», SIKUW 3abe3neuye B3aeMojil0 aapecanta 1 aapecara. 0. Jlorman Bmepuie y
MOJIEJIb KOMYHIKAIIi1 T0/1a€ pO3TIIsA]] CIIOBECHHUX Ta 300paKallbHUX 3B’SI3KiB — KYJIbTYPHUX
KaHaJiB (KOMAIB), IO MPEACTABISIOTH 1HANBIAYaTbHOCTI aBTOpA Ta YUTAYa.

[IpomoBxkyroun  JTOCHIDKEHHS y  [apuHI  KOMYHIKAaTUBHOI  JIIHTBICTHKH,
0.0. CeniBanoBa y moHorpadii «OCHOBH JIHIBICTHYHOI TE€Opii TEKCTy Ta KOMYHIKaIii»
(2002) mpencraBisie MPUHIUIIOBO HOBY MAIaJIOTIYHY MOJENb KOMYHiKallii, 3aCHOBaHY,
cepel IHIIUX, HA KOHIEMIi J1aJoriyHOCTI TyMaHiTapHoro mi3HanHs M. baxtina [2, c.
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585-586]. List Moenb OKITMKaHA OSICHUTH KEPIBHUHN Y TEKCTOBIM KOMYHIKAI[1 MEXaHi3M
TAJOTTYHOCTI MIXK aJIpeCaHTOM 1 ajpecaTtoM 3acobamu TeKeTy. CXeMaTUIHO JTOCIITHUTIS
nojiae 1’sITh MOJYJIB, € MOIYJb aJpecaHTa, MOAYJb TEKCTY Ta MOJIYJb ajpecara He
NEPEeTUHAIOTHCS, @ 3HAXOAATHCSA y CIPSIMOBAHOMY OJHOCTOPOHHBOMY MPOIEC] TBOPEHHS
BiJI aBTOpa 4epe3 TEeKCT J0 uuTada. Y Moayihi aapecanTta (aBtopa) O.0O. CeniBaHoBa
BUJILJISIE YOTUPH CKJIAJIOBI: CBIJIOMICTh, 3HAHHS MPO MOBY 1 B MOBI, IHTEHIIIIO 1 3aiyM. Y
MOJZYJl TEKCTY — IHTEPAKTUBHI CTpATETrii Ta CEMIOTMYHUN MPOCTIp TEKCTy. A B MOAYJL
ajzipecaTa BOHA BUAUISE CIPUNUHATTS, IHTEPIPETAHTY, PO3YMIHHS, IHTEpIpETallit0, 3HAHHS
po MOBY 1 B MOBI ajpecara, CBIJIOMICTh ajpecara. Takox y JlajJoridyHid Mojeni
IpEeICTaBICHUI MOYJIb CEMIOTUYHOIO YHIBEPCYMY Ta MOJYJIb IHTEPIOPU30BAHOTO OYTTS
B dYaci 1 TIpPOCTOpi, IO TMEPEeTHHAIOThCA 13 TphOMA TMOMEPEAHIMU MOIYIAMHU 1
00’€KTUBI3YIOTECA B apXeTUIIaX KOJIEKTUBHOIO TIJACBiIOMOro. BBakaemo, 1m0 Taka
MOJICJIb CXEMAaTUYHO TPEACTABIISIE Ialor JIBOX I1HAMBIAYYMIB, OMOCEPEIKOBaHUM 1
JTUCKPETHHUH Yy Yaci 1 MpOCTOpi, KYCKIATHEHUH IPYKOBAHO (OPMOIO, IHKOHTPYCHTHICTIO
T€3aypyciB KOMYHIKAHTIB, CTYIIEHEM MPAaBUIBHOCTI i KOPEKTHOCTI IXHIX CTPaTEri4YHHX
porpam, CIiBBITHECEHICTIO MOTHBIB, IHTEHIIIH Ta iHTepHpeTanT» [2, c. 590]. Ha ocHoBi
PO3MIISIHYTOI JiajoriyHOT MoJeli KOMYHIKAIlli MpeJacTaBUMO HANOBHEHHS MOJYIIB Y
cXeMi B3a€EMOBITHOIICHHS aBTOpa 1 4hTada XyJZOXKHBOTO TEKCTy. Tak, Ha Hamly AyMKY,
MONYJb aJpecaHTa (aBTOpa XYJOKHBOTO TEKCTY) BKJIIOYA€ OCOOIMBOCTI HOTO
CBIJIOMOCTI, KOHTUHYYM MUCJICHHEBHX Ta €MOLIMHHUX MPOIIECiB, MACIITAOHI 3aTy4eHHS Y
TEKCTOTBOPEHH1  KOJIGKTUBHOTO  MIACBIZIOMOTO Ta KOMIUIEKCY apXeTHIMiB, IO
MPOSIBIIIIOTHCSL Y MOBHIM cHcTeMmi Horo TekcTiB. BBakaemo, 110, MOCIYrOBYIOYHCH
TE€pMIHAMH JIIHTBICTUKHU TEKCTY Ta JIHTBOCTUIICTUKU MOKEMO MPEACTABUTH 111 €JIEMEHTHU
MOJYJsI aBTOpa SIK iIOCTHJIb Ta MOBHHUU KOJ| aBTOpa. BaXIMBUM € PO3TIsij MOHSTH
IHTEHI[Ii Ta IHTEHI[IWHOCTI TEKCTy Ha TEPEeTHHI MOJYIIB aBTOpa 1 TeKCcTy. Takox y
MOAYJl TEKCTy MH TMPOTMOHYEMO PO3TIAAATA TEMaTUYHO-1eHHUM, CHUMBOJIIYHUMN,
oOpa3HUl TMPOCTIp Ta HapaTHUBHY OpTraHizaiio. BaXiIMBUM eleMEeHTOM JialoTiuHOl
MOJIETIi € CTpaTeriyHO-TaKTHYHA NPOrpaMa aBTOpa, CIPSIMOBAHA HA CHPUUHSITTS YUTaya,
po3paxoBaHa Ha WOTO CBIJJOMICTh, JKUTTEBUH JOCBiZ, MOBHY ocoOucticts [1, C. 36].
3BUYAIHO, aBTOP JIKIIIE MOXKE PO3PAXOBYBATH Ha «1/1€aTbHOT0» YUTaua, Ydi KOTHITHBHI,
€MOIlIiiHI, IHTEJIEKTyallbHl SKOCTI € A3€pKaJbHUMH J0 MHOro, aBTOPCHKOro CBITY. 3
1HIIOro 00Ky, MHOKMHHICTh YMTALIbKUX CBITIB 3a0€3Me4ye€ MHOXUHHICTh IHTEPIPETAHT
Ta IHTEpHpeTAalliil.

['oBopstYm PO MOYIh CEMIOTHYHOTO YHIBEPCYMY Ta MOJYJb IHTEPIOPHU30BAHOTO
y 4aci i mpocTtopi OyTTs, B pamMKax JIHTBICTUKH TEKCTy IOPEUYHUM € 3BEPHEHHS J0
MOHSITTSI KApTUHU CBITY, MOBHOI KapTHHH CBITY, a TaKOX JOTUYHHUMH BBa)Ka€MO
MPEACTABICHHS IIUX €JIEMEHTIB MOJIEIl Y KaTeropisiX KOTHITUBICTUKH, a caMe KOHIIETITY,
KOHIIETITOC()epH Ta KOHIENTYAIbHOI KApTUHU CBITY.

VY nianoriyHiil MOl 3aJUIIA€ThCA AUCKYCIHHUM 30epeKeHHsI BIaCHE MPUHIUITY
TIAJOTIYHOCTI, Yy SKOMYy Iiepen0adaeTbcs He JIMIIe peakiis ajpecara, aje Horo
Oe3nocepeqHsl BIAMOBINb aAPECAaHTOBI, IO YaCTO YCKIAJAHIOETHCS CaMe€ YacOBOIO
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JTUCKPETHICTIO Tpollecy KoMmyHikarlii. ToMy BBakaeMo IOCHIKEHHS KOMYHIKaTHBHOI
MPUPOIH TBOPECHHS 1 CIIPUAHATTS XYJ0KHBOTO TEKCTY MEPCIEKTUBHUM.

Jlirepartypa:

1. I'muka H. B. AHMINACBKUI MOAEPHICTCBKHI  TEKCT: KOMYHIKaTUBHO-
nparMaTU4HUE acniekT. — Mororpadis, 2019. — 330 c.
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IHCTPYMEHTHU MOBJIEHHEBOI PENTPE3EHTAIIII
MNOJITUYHOI'O I'YMOPY
O.B. /I3ukoBn4
Kanouoam @hinonocivHux HayxK, 00yeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

IMomiTuynuii rymop sk 00’€KT MOBO3HABYUX JIOCHI/DKEHb BIJ3HAYAETHCS
JIOCTaTHHOIO HOBU3HOIO B LIIJIOMY Ta Y JIHIBOCTUJIICTHUII 30KpEMa, caMe TOMY POOIT, 110
MOBHICTIO TPHUCBSYEHI MOBJICEHHEBHUM 3ac0o0aM HOro BUPaXKEHHS NPAKTUYHO HEMAE.
[IpoTe OCKIIBKH MOJITHYHOMY T'yMOPOBIi 371€01IBIIIOr0 MPUTAMaHHI Ti cami pUCH, IO U
TyMOpPY B 3arajJbHOMY CEHC1, TO MU PO3TJISAAEMO HOTO SIK P13HOBU]I KOMIYHOTO Y pO3pi3i
MOBO3HAaBUUX JIOCHII)KE€Hb. AKTYaJdbHICTh JIOCIIDKEHHS 3YMOBIIEHA 3pPOCTal0Y0l0
POJUTIO PUTOPUKO-CTUITICTUYHOTO aCIIEKTY MOBH IO THKIB.

AHanizyroun 3aco0H, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCA y MOBI IMOJNITHKH ISl CTBOPEHHS
T'YMOPUCTUYHOTO €(eKTy, MU BBaXaeMO 3a JOLIJbHE CIUpPATUCA Ha CTparerii
JOCSITHEHHSI KOMIYHOIO, 1110 OyJii po3po0jieHI TakMMHM BYeHUMH, 5Kk A.D. Aptemosa,
M.M. baxtin ta B.l. Kapacik ta gomoBHeHi A.A IBantomkinum, M. I'aprom ta K.
MasbKkOMOM.

MoBHi 3aco0u — 3aco0u Ppi3HMX pIBHIB MOBHU: (OHETUYHI, JIEKCHUYHI,
Mop(dooriyHi, CHHTaKCHUYHI, (pa3eosoTiuHi, TEKCTOBi, BHUOIp SKUX 3aJEKHTh BiJ
KOHTEKCTY CHUTyallii CIUIKYBaHHA, IO € MPOCTOPOM JJIsi BUHUKHEHHS MOBIIEHHEBOI'O
MPOAYKTY TOTO UM IHIIOTO (YHKI[IOHAIBHOTO CTuis. ToMy HaWyacTiie BYEHI
PO3TIISIIAIOTh MOBHI 1HCTPYMEHTH BHP@KEHHS TaKUX SBHI, SK TyMOp 1 KOMiYHe,
PO3MOISAIOUHN X 32 PIBHIMU MOBH.

VY TpamumiitHiii cTpaTtudikaiiiniii Moaeni moBu (3a JI. JleMoM) BHOKpPEMITIOIOTH
Taki MOBHI piBHI: (oHeTnyHMid ((POHEMHHUH), JEKCHYHUH, MOPQOIOTiYHUN Ta
CUHTaKCUYHUU.

Cepen HaiOUIBII peNeBaHTHUX TPHUIOMIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(eKkTy Ha
dboHETHUHOMY PiBHI BiAMI4aeMO amitTepariito (30KpeMa acoHaHC), OpQoeriuHi MOMIIKH,
napoHiMil0, 00irpaBaHHs abo MOBTOPEHHS OKPEMUX 3BYKIB.
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3 TOYKHM 30py TYMOPY Ha JIGKCHYHOMY PiBHI MOXYTb TPaHC(HOPMYBATHCh CMHUCIIOBI
KOMIOHEHTH (TToyiceMisi a00 BIIKPUTTS HOBOTO 3HAYEHHS), CUHOHIMIisl, OMOHIMIs,
napoHimis, ¢paseonorismu. Ha ocHOBI 11boro 0a3yeTrhcsi OIIBIIICTh  JIGKCHUKO-
CTWJIICTUYHUX 3ac001B pernpe3eHTalii rymopy y HOJITULI — Takux, K Meradopa,
METOHIMisl, 1pOHis, rinepooda, JToTa, nepudpas, ajo3ii ToIlo.

Ha mopdomnoriunomy piBHI TYMOPHUCTHYHI BJIACTUBOCTI MOXYTh TPOSIBISTUCS Y
BUKpUBIIEHIN cinoBogopmi (ii omymieHHI ab0 WieHyBaHH1), MOpyUIeHHI a0o MiAMiHI
MOP(OJIOTIYHUX 3HAYCHb, TPl 3 CEMAHTHKOI MOPQOJIOTIYHUX KaTeTopid, a TaKoxXK
cioBoTBOpi. Ha piBHI CIIOBOTBOPY MOMIIMBI TIEPEOCMHUCIICHHS CIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH
ICHYIOYMX CJIIB Ta CTBOPEHHS HOBHX.

Ha cuwHTakcMuHOMy piBHI aBTOpaMH TMOJITHYHOTO TYMOPY OOIrpaEeThCs
BUKOPHUCTAaHHS CIYKOOBHX CIIiB, KOHCTPYKUIN, MOPSAKY CIiB, IHTOHAIIll, TUIIB pEYEHb, a
TaKOX SIBUILE CMHTAKCUYHOI OMOHIMIi, KOMIIpecli, MOMWJIOK B y3rOJUKEHHI Ta y BHOOpI
€JIEMEHTIB, 110 MAalOTh MOEAHYBATUCh OJWH 3a OAHUM. Hepiako TBOpI KOMIYHOTO Yy
NOJIITUL BJAAIOTHCSA 10 aHadop, emidop, 1HBepcCiil, mapanenizMmy, pUTOPUYHUX MUTaHb
TOIIIO.

OkpiM TpaauLiHHUX YOTHPHOX PIBHIB, Cy4acHI MOCHITHHUKH B 3aJICKHOCTI Bif
00’€KTy Ta HampsMy AOCHIIKEHHS BCE YacTIIIE PO3IJISAAIOTh IHINI PIBHI MOXJIHBOT
peaizailii MOBHUX I1HCTpYMEHTIB momitudyHoro rymopy. Cepen Hux: rpadidyHuid,
dboHOCEMAaHTUYHUMN, MparMaTUYHUN Tomlo. JleTanbHUl aHaNi3 MOBHHUX SIBHUII Ha IUX
PIBHSIX BB2XKAEMO MEPCNEKTUBHOIO BiX00 TOCTIHKEHHS KOMIYHOTO Y TIOJIITHIII.
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BIJITHITBICTUYHHUH BEKTOP Y KYJIbTYPHO-OCBITHIN
JTIAJBbHOCTI ICMAIJIA TACIIPUHCBKOI'O
JLLIII. InnikoBa

Kanouoam Kyaibmoponoeii
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovro2o»

OcHoBOI0O cycniabcTBa € KoMyHIKamis. Ilpuponma Oyap-sKoro cycniibcTBa
KOMYHIKaTMBHA 3a CBO€IO CYTTIO. TOMY ITUIKOM JIOTIYHO, 10 HampukiHii XX cT. Teopis
COIliaTbHUX KOMYHIKAIlili CTa€ OCHOBOIO METOAOJOTIUHOI 0a3H /1 BUBYCHHS COIlaTbHUX
cucteM 1 mpoireciB. [loHATTA comiaabHOI KOMYHIKAIli ModiceMaHnTuuHe. BoHo
PO3IIIAAETHCS SIK MPOLIEC CTAHOBJIEHHS COLIANbHUX 3B’S3KIB; K MEXaHI3M Iepejadi
CMHUCIIIB, SK PyX CMHCIIB Y COIlIaIbHOMY 4Yacl Ta TIPOCTOpPi; SK OCHOBA IPOIECY
CyCHUIBHOTO OOMIHYy; $IK B3a€EMOOOMIH HE JIMIIE CMHUCIAMH, a 1 SIK PEYOBUH Ta
SHEePreTUYHUM OOMiH; SIK OOMIH, SIKMM TTOPOKY€E B3a€EMO3B 30K 1 3araibHICTh [1, c. 38].
Ane B Oyab-SIKOMY BUIAJIKy KOMYHIKaIlisl YSBISETHCS SIK MPOLEC B3a€MOALl, TUM CaMUM
HAroJIONIY€EThCS Ha IIAJIOTTYHOCTI i MPUPOIH.

[ToHsTTs [Miamory BHUKOPUCTOBYETHCS B CYYaCHHUX OHTOJIOTIYHHUX TEOPIsX
KOMYHIKAIlli Ha MO3HAYEHHSI OCOOJMBOTO PIBHA KOMYHIKAaTUBHOTO MPOIIECY, HA SIKOMY
BiIOYBAa€TbCA  3JUTTS  OCOOMCTOCTEH  YYAaCHHKIB KOMYHIKAIll.YTepiie TMOHSATTS
«TaJIOT1YHICTE» Oyn0 BBeleHe M. baxTiHUM Ha MO3HAYCHHS BHYTPINTHBO MPUTaAMaHHOI
CJIOBY «BIJIKPDUTOI YCTAaHOBKHM Ha CilyXauda», «CHPSIMOBAaHOCTI Ha MalOyTHIO BIAINOBI/b,
Ky BOHO mepenbayae 1 OynyeThesl BIIMOBIAHO a0 HeD» [2, c. 93]. YpaxoByrouu, 1o
CIIOBO (TEKCT) SIK OCHOBA ICHYBaHHS IYMKHU € T'OJIOBHUM HOCIEM KYJBTYpH, MOHSATTS
«I1aJOT1YHICTY MOKHA MOLIMPUTH HA KYJIbTYpHI MPOLIECH B IIOMY 1 KOHKPETHU3yBaTH
iX Ha MPUKJIIAJ HAI[IOHALHOTO THUITY KYJIbTYPH.

VY mporeci komyHikailli BiIOYBa€ThCA 3aIydeHHS HE JIMIIE JO KYJIbTYpU CBOET
HApOJHOCTI, a i 10 3arajJbHOHAIIOHAIBHOT, 3araTbHOIIIOICHKOT KYIbTYPH, IO 3a0e3neuye
MEBHY MUIICHICTh COLIAJbHUX W ETHIYHUX Tpyn W OOyMOBIIOE Xapakrep ix
B3a€EMOBITHOCHH. ToMy, Oe3mepedHo, aKkTyaJdbHUM € BUBYEHHS MOXJIMBUX CIOCOO0IB
1HTErpaIii eTHIYHUX TPy Yepe3 iX BKIIOUEHHS B CHCTEMY COIIAIbHUX BITHOCHH 3aBISKU
KOMYHIKQTHBHUM TIPOIIECAM.

@®akTtopoM  (OpMyBaHHS  3arajbHOHAILIOHANBHOI  1IGHTUYHOCTI  BHCTYMA€E
OUTIHTBI3M, IIO YMOXJIUBIIIOE€ KOHCTPYKTHBHE CAMOBM3HAYEHHS B IMPOLEC MIKETHIYHOI
KOMYHIKaIlii, a TaKOX J1a€ MOXJIHUBICTb JOTYYUTHUCS N0 3HAHb 1 MPAKTHK, Kl CIIPUIIOTH
ajanTaiii B yMOBaX MDKKYJIbTYypHOI KomyHikamii [3]. B mporeci kpoc-KyJibTypHOTO
Jianory 3 MpeACTaBHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYp, €THOCIB BOJIOAIHHSA KiJIbKOMa MOBAaMHU CTa€
Jefali aKTyalbHIIIUM. JIBOMOBHICTh YMOXKIIMBIIOE 31HCHEHHS MPOQECiiHOT TisSIBHOCTI
B MOJIKYJIbTYPHOMY I1HTETpaliHOMY TPOCTOPi, YTBOPIOE CIPHUSTIMBUN COIaIbHO-
KyJIbTypHUI (OH y CKIaaHINA cHCTeMI MIKHALIOHATBHUX BITHOCHH, CIIPHSIE MOOJAHHIO
KyJIbTYpHHUX Oap’€piB.
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KynbrypHi makynum Tta Oap’epu BUHHKAIOTh BHACHIAOK pPO30DKHOCTEH MiX
KynbTypamu. Lli po30i>kHOCTI MalOTh CUCTEMHHUIN XapaKTep 1 3yMOBIICHI BIIMIHHOCTSIMU B
KyJIbTYPHOMY JIOCBill PI3HUX KyJbTypHUX CcHUIBHOT [4]. CaMme Ha IMOAOJNaHHS TaKHX
KyJIbTYpHHUX Oap’epiB Oysia cupsiMOBaHa JisIbHICTH IcMaina ["acnipuHCHKOTO, BUAATHOTO
KPHMCHKOTAaTapChKOTO Jisua. Moro mporpecuBHa misnbHiCTh Hampukinmi XIX—Ha
noyatky XX CT. BU3HAuMja MPIOPUTETHI HANPSIMH PO3BUTKY KYJIbTYPH, IMPOCBITH,
HAI[lOHAJIBHOT CaMOCBIJJOMOCTI KpuUMoOTaTap. B KOHTEKCTI pPO3BUTKY MIKETHIYHUX
KOMYHIKAIli K OOMIHYy MDK pPI3HUMH ETHIYHUMHU CHIJIbHOTAMH, MaTepialbHUMU Ta
JYXOBHHMHU HPOAYKTaMHU KyJIbTYpHOi JisibHOCTI, mocTathk I. I'acnpuHcekoro e
MOKA30BUM MPHUKIIAJIOM JIsI Cy4aCHHKIB.

3 1883 p. KpUMCBKOTATapChbKUH TPOCBITUTENh pO3MOYaB BHUITYCK IEPIIOi
JIPYKOBaHO1 razetu KpuMcbkux Tatap — «Tepmxuman-llepexnamau». lle HaitznauHimie
Hal[lOHAJIbHE BUJJAHHS B1IITPAJIO MPOBIIHY POJIb Y MOJEPHI3allli MyCyJIbMaHChKOI OCBITH,
a gata BUXoay Horo mepmoro Homepa — 10 kBiTHsa 1883 p. — crayma BiAIpaBHOIO IS
icTopli KPUMCBKOTATapChbKOi Mpecd 1 nyomiuucTukd. Big camoro  mouaTky
. 'actipuHCchKHl 3aayMaB BuaaBaTu raszety «Tepmxman-llepeknanau» sk IBOMOBHY —
BCl MaTepiaii Malli JIPYKyBaTHCh Yy TOYHOMY TIEpeKaji  pOCIMChKOWO 1
KPUMCBKOTaTapCchbkoro MoBamH. Jlyxke 0Bro BiH OyB 1 Maibke €IMHUM aBTOPOM, 1
nepeKyiailadeM YUCIeHHUX MyOmikamii. Y nepmiid pepakmiinii crarti I. acipuHchkuit
IUCaB PO Te, AKOI0 BiH 0aYUTh METY CBOr0 BUAAaHHs. BiH po3risaas ii uepe3 nporpamui
MOJIO)KEHHSI, BIJ3HAYaIO4M MpPU LIbOMY, LI0 POCIHCHKUN TEKCT 30iratuMerbcs 31
3BOPOTaMHM TIOPKCHKOI MOBH 1 IOHATTSIMU MYCYJIbMaH CTOCOBHO CBATOCTI Ta CEPHO3HOCTI
BCbOTO JIpyKOBaHOro, a Takox 1o «Tepmxuman-Ilepexknagau» ciayryBaTume
NPOBIJHUKOM TBEPE3UX, KOPUCHUX CBITYEHb 3 KYJIBTYPHOI'O KHUTTS B CEPEIOBHILE
MYCyJIbMaH 1 CBO€IO 4YEprorw 3HAHOMUTHME POCIMChKE 3 iX KHUTTAM, MOINISAaMHU 1
notpebamu. «Ilpu ycnixy cnpaBu, — nucaB . ['acnpuHchkHii, — s TpUITyCKa0 MPOCUTH
PO J03B1J1 BUJABaTH MOMYJISIPHE BUJAHHS MO-TaTaPChKU 3 MapalieIbHUM MEePEeKIajoM Ha
POCIICBKY, OCKUTBKH, KOPUCTYIOUHUCH 3HAYHOIO MHUCHMEHHICTIO TaTap 1 TaTapoK, MOXKHA,
MEHI 371a€ThCs, BIUIMHYTHU Ha PO3YMOBH CTaH 1 MocaaduTu 6arato 3a0000HIB 1 TOMUJIOK,
110 TAIBMYIOTh 1X OUTBII TiCHE 1 CBiJIOME €THAHHS 3 pocisHaMu» |5, c. 2].

VY cBoili razeti l. 'acnpuHChKUl NpUALISAB yBary 1 JesSKUM NHUTAHHSAM MOBHOTO
criikyBaHHs. B MOBI1 BiH 0auuB opMy CHUIKYBaHHSI JIFOJIEH 3a JOMOMOTOI0 MIEBHOI MOBU
(KpUMCBKOTATapChKOi, (ppaHIly3pKoi, TYperpKoi Ta IHIIMX) 1 BBaXKaB UIA JIIOJUHU JYKE
BXJIMBUM BOJIOJIHHS MOBaMH 1HIIMX HapoAiB. [IpOCBITHHK BBa)kaB, 0 €KOHOMIYHHUH 1
KyJBTYPHUH MPOTpec Hapoay TICHO MOB’SI3aHHM 3 OCBOEHHSM 1HIIIMX MOB.

BbopoTtrba sk 3a 30epekeHHs Ta PO3BUTOK PiTHOI MOBH, TaK 1 3a BUBYEHHS Ta
NOIIMPEHHST Ccepell HaceleHHs pPOCIHChKOI MOBM BHUKIMKala TJIMOOKY TOBary Ao
I. l'acipuHCBKOTO cepea ycix MpouIapKiB HaceleHHs. [HTenexTyanabHa eniTa 3aMOMKHHUX
MYCYJIEMaHCBKUX HAPOIIB 1 KpaiH JOCUTH TEIIO CIPUIHIIA MOSIBY Ta3eTH 3 baxuuncapasi.
[lepennnauyBanu ii 1 HpeICTaBHUKHM IHIIUX BepcTB HaceneHHsa. Cepen Hux Oynu
HacamIiepesl BUMTeNi, napadisibHe AYXiBHUITBO, CEISHH, PEMICHUKU, poOITHUKHU. [lis

HaliMeHII — 3a0e3nedeHux uutauiB  «Tepmxuman-lIlepexknagay»  mepeAruiadyBaiu
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BJIACHUKH KaB fpeHb. TakuMm umHOM, Tazera l. ['acmpuHcbkoro Oyma Bigoma BCIM
BEpCTBaM 1 mpoImapkam MmycyiabMan Pocii i 6ararbox iHO3eMHHX KpaiH.

Haitmupma reorpagis po3noBciopkeHHs razetu «Tepmkuman-Ilepexnagau»
CBLIUUTH TIpO ii Beln4e3Hy MOmyJspHiCTh. BoHa MpakTHYHO HE 3Haia TEPUTOPIaATbHUX
MeX, OCOOJIMBO B TUX PEriOHax, 1€ KWJIM TIOPKOMOBHI Hapoau. ["azera crana peanbHUM
3B’s3k0M HapoaiB «Bemukoro Typany» came Ha KyJIbTypHOMY 1 HPOCBITHHIIBKOMY
TEpeHax, 1110 0COOJIMBO MPUTAMAHHE BCii porpecuBHii AisuibHOCTI . 'acnpuHCbKOTO.
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APXAI3MMU SIK HEBIJUEMHA YACTHHA
JIEKCHYHOI'O CKUIAY TEKCTIB ®EHTE3I
10.0. 3aituenko
3006ysau euwoi oceimu cmynens 0okmopa ¢inocoghii (PhD)
Hayionanvnuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

Texkctu ¢QeHrTe3l mnpoWnuM JOBTUM MUIIAX, MEPII HDK OTPUMATH CTaTyC
ABTOHOMHOTO JIITEPaTYPHOTO SIBUINA, SIKE CHOTOJIHI MPUBEPTAE YBary HaAyKOBIIiB y chepax
SK BJIaCHE JITEPaTypO3HABCTBA, TaK 1 KYJIbTYpOJIOTii, TICUXOJOrii Ta JIHrBICTUKH. He
OCTaHHIO POJIb Y MOIMYJSIPHOCTI TBOPIB IBOTO >XKaHPY BIIPOJOBXK JAECATHIITH Biairpae
iXHIM cieuu(piuHUi CTUIIb, KU MOEAHYE Y cOOl Cy4yacHICTh Ta HACHiAYyBaHHS JaBHIM
HapaTUBHUM ¢opmaM, NPOCTOTY Ta BUTAIIHMBICTb. OJHIEI0 3 BHU3HAYAIBHUX PHUC
JEKCUYHOI CHCTEMH TEKCTIB (eHTe3l € iXHS apXaiuyHiCTh, fKa TPOSIBISIETBCT Yy
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BUKOpUCTaHHI aBTopamu sSK XX, Tak 1 XXI cT. pi3HOMAITTS CHEemialbHUX JIEKCHYHHUX
OJIMHUIIb, SIKI BXOJATH JI0 APy 3aCTapiioi JIEKCHKH.

VY Mexax apxaiuHoi rpynu Jiekcuku B.A. Kyxapenko [1] BUOKkpemittoe Tpu Kiacu
CIiB: BIIACHE apXai3MH, iCTOPU3MHU Ta MOETH3MH. BracHe apxaismMamu Ha3WBalOTHh CJIOBA
abo ¢opmu ciiB, SKI BUHIUIM 3 YKUTKY Ta 3 IUIMHOM 4acy OylM 3aMiHEHI OLIbII
CydJacHHMMH BapiaHTamMd. Taki MOBHI OJHWHHIII BHUKOPHUCTOBYIOThCS y (eHTe3i,
3yCTpPIYalOThCSl NEPEBAXXHO B NPSIMOMY MOBJIEHHI IEPCOHaXiB, Yy Ha3BaX BUTBOPIB
MHCTEITB Ta TEKCTaxX IiCeHb, 3aK/IATh, MOJIUTOB ab0 mpopours (Seest thou not how here
in this little realm in the Deeps of Time Melkor hath made war upon thy province? [6]) 3
METOIO0 HaJIaHHS TEKCTaM BIJUYTTS MPAJABHOCTI Ta BIAUYXKICHHS, IJIS HiI[erCJIeHHﬂ
YPOYHMCTOCTI, IMiTHECEHHOCTI MOBJIEHHS. Kpim Toro, apxaisMu MOKyTh BKa3yBaTd Ha
BHCOKHIA CTYIIiHb MOBaru a0 criBpo3moBHuka (They remind me of your justice, my liege
[3]) abo, HaBmaku, HaOyBaTH ipoHiuHOI KoHOTAI1 (Sweet Petyr, surely you do not mean
to suggest that these puissant lords and noble knights could be bought like so many
chickens in the market [3]).

3HauHUN TPOLIAPOK JIEKCUKHM Yy TEKCTax (eHTe3l 3aiiMaroTh ICTOPU3MU — MOBHI
OJIMHUIII, 10 HA3WBaIOTh ICTOPUYHI TpPEAMETH Ta SBUINA, SKi 3 IUIMHOM Yacy Ta
PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA, HAYKH, TEXHIKHM TOLIO BUUILIN 3 YKUTKY [1]. CBiTH (benTe3l, K
MPaBWJIO, MAIOTh O3HAKU JOIHAYCTPIiaJIbHOTO CYCHUIBCTBA, 110 MPOSBIISIETHCS B TEKCTAX
IIISAXOM 3aCTOCYBAaHHS JICKCEM Ha TO3HAYCHHS OJATy MepcoHaxkiB (a man in a bright
green, sleeved doublet and black tights with red-and-yellow striped pantaloons [2]),
npeaMeTiB 30poi Ta mooyTy (Great siege engines lined the grassy verge of the roseroad,
mangonels and trebuchets and rolling rams mounted on wheels taller than a man on
horseback [3]) ta npodecii it BepctBu Hacenenns (...declared old Ser Harbert, the
castellan of Storm’s End in those years [3]).

[ToetTu3smu mnpencTaBisioTh OO0 BITHOCHO OOMEXKEHY TpyIy CIiB, J0 SKOI
HaJIeXKaTh MEPEeBAKHO apXai3MM Ta CJIOBAa KHUXKHOTO IIAPy JEKCHKU 3 JyXe HHU3BKOIO
YACTOTHICTIO BXKHUBAaHHS, SIKI BHPIZHSIIOTBCS SICKPABO BHUPAXKEHUM  IiTHECEHUM
cTuiicTuYHUM 3a0apBieHHsM [1]. Ctatyc moetu3MiB y TekcTax ()eHTe3l € JOCTaTHHO
HEOJIHO3HAYHUM. 3 OHOTO OOKY, heHTE31 K MPOSB eCKami3My Ta KaHp, B OCHOBI SIKOTO
JICKUTH €CTeTH3allisi MUHYJIOro, morpedye 1000py OCOOJMBUX MOBHHMX 3ac00iB, siKi O
CIIPUSITU JTOCSTHEHHIO BIAMOBIAHOTO €(eKTy. 3 II€l0 METOI0 JOCUTh YacTO aBTOpaMH
¢dente3i Ha mpoTHBary HeiTpanbHid JekceMi «kingdomy BxkuBaeTbcs i1 MOETHYHUIN
cuHoHiM «realm» (The woes of our troubled realm shall keep [3]). 3 inmoro Goky,
Ha/JIMipHa MiAHECEHHICTh MOBJIEHHS HIBEIIOE BAaXJIMBUU ISl TBOPIB IIOTO JKaHPY
€JIEMEHT JOCTOBIPHOCTI.

VY Tekcrax (eHTe31 yacTo OyBarOTh HasBHI MICHI Ta Moe31i, OCHOBHOIO ()YHKIIIEIO
SKHX € CTBOPEHHS 00pa3y MOBHICTIO aBTOHOMHOTO BHTaJaHOTO CBITYy, KYJbTypa Ta
iCTOpi SKOTO HE MOB’s3aHl Oe3nocepelHbO 3 peanbHUM. Taki BIpIIOBAaHI TBOPH, SK
MpaBUJIO, OCMIBYIOTh CJIaBHE MUHYJIC TIPaJIaBHIX HApOoiB a00 0OIOBI MOJBUTH JIUIIAPIB, 1
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MOETU3MH 3HAXOSTh B HUX BIHOCHO IMpoke 3actocyBanHns (We must away ere break of
day; The dwarves of yore made mighty spells [5]).

[ToeTn3mu 3pijika MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS 1 JUIsI TIJACUIIEHHS €KCITPECUBHOCTI
abo oOpasHocTi TekcTiB. Ilpu nboMy moiOHI JIEKCHYHI OJMHHUIN 3yCTPIYAIOTHCA SK Y
npsiMOMY a00 HENPSMOMY MOBJIEHHI NEPCOHAXIB, J€ (PYHKIIOHYIOTH IJIs peai3arii
obpa3y cepenuboBiuHOrO Juuaps abo Buenoro (and yestermorn a white raven had
brought word from the Citadel itself [3]), Tak i B aBTOpchKOMY MOBJIeHHi (Harry had not
seen him this close-up since his return to the school; he looked utterly woebegone [4]).

Amnamiz TekcTiB ¢eHte3si XX-XXI cT. mokasaB, 1o apxaizallisi MOBJICHHS €
HEBIJ’EMHOI0  CKJIAJIOBOIO  CTHJIIO TBOPIB  ILBOTO  >KaHpy. ABTopu  (eHresl
BUKOPUCTOBYIOTh BECh CIEKTpP apXaiyHoi JIEKCHMKW [UIsi CTBOPEHHS TapMOHIMHUX
BTOPUHHUX CBITIB, B SKHX SICKPaBO IIPOCTEXYIOTbCS ajto3ii /0 peaJbHOro abdo
JIETeHJapHOI0 MHMHYJIOrO AificHOTrO cBiTy. BrnacHe apxai3mu sik cioBa abo ¢opMmu cIiiB,
Kl BUHWIUIM 3 YXUTKY, Ta I[OETH3MHU SIK CJIOBa 3 MIAHECEHUM CTUJIICTHYHUM
3a0apBJICHHSIM TMEpPeBaXHO (YHKLUIOHYIOTH Y TMpPSMOMY MOBJIEHHI MEPCOHAXIB,
BIPIIIOBAHUX Ta CAKPAIbHUX TEKCTaX JUIsl HaJlaHHS TEKCTY MEBHUX KOHOTAIlil, B TOH 4dac
SK 1ICTOPH3MH, 30KpeMa Ha MO3HauYeHHsI 30poi, osTy Ta nmpodeciit abo BEpCTB HACEICHHS,
CIIYTYIOTh MapKepaMH XpOHOTOITY.

Jlitepartypa:
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AmnnpiiBaa Kyxapenko. — Binaumst: Hosa Kaura, 2000. — 160 c.
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BUKOPUCTAHHS KOPIIYCIB
JJIAA BIICTEXXEHHSA PO3BUTKY MOBH
JI.C. IBamikeBH4
Kanouoam inonociuHux Hayx, 00yeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovro2o»

[Ipodecop Pyni Kemnep y cBoiit crarti “Ist die deutsche Sprache vom Verfall
bedroht?” 3a3HauaB, mo “cUCTEMaTHYHl NOMMJIKH ChOTOJHI 3 BHCOKHUM CTYIEHEM
HMOBIDHOCTI CTaHyThb HOBMMH TpaBuwiaamMu 3aBTpa” [3, c. 5]. Omgaum 13
HalXapaKTepHIINX BHUMAJAKIB, KOJIM MOBHI IOMWIKM HaOyBalOTh NOIIMPEHHS Ta
3aKpIIUTIOIOTHCS B YCHOMY Ta MMCbMOBHOMY MOBJIEHHI, € TIOMUJIKY 32 3aKOHOM aHAJOT1i.
Tak, y HIMEIbKIi MOBi BCi CJIOBa JIJIsl TIO3HAYCHHS Yacy J0OM HaJIe)KaTh JI0 YOJOBIYOTO
pony (der Morgen, der Tag, der Abend) i nume ciaoBo die Nacht — »iHodoro pony.
BinmoBigHo, y poA0BOMY BiJIMIHKY IpaBHJIBHO BXKHBaTH “‘eines Tages, eines Morgens,
eines Abends”, ame “einer Nacht”. Opmnak, 3aKOH aHaJOTil 3YMOBIIOE T'PaMAaTHYHO
HeMpaBWIbHE BUKOpUCTaHHS (opmu “eines Nachts”, ska, sk mume P. Kemtep, Bxke
BCTUTJIA 3aKPIMUTHUCS Y MOBJICHHI HiMIIB [3, c. 7].

3a 1i€10 X 3aKOHOMIPHICTIO, 3a aHANOTI€l0 3 “letzten, vorigen, ndchsten Jahres”,
OCTaHHIMM pOKaMH{ BBilllIa y BXXHTOK HeHOpMaThBHa Qopma “diesen Jahres”.
[TepeBipUTH TOMIMPEHICTh TAKWX TEHJCHININ, Ha SKI BKa3ylOTh MOBO3HAaBIIl a00 sSKi MU
caMml MOMIYAaEMO y MOBJIEHHI, J03BOJISIIOTh Cy4YacHl 1HCTPYMEHTH JUIsl JIHTBICTHUHOTO
MOIIYKY — KOPITYyCH, TOOTO, BenuKi IUGPOBi 30IpKH TEKCTIB MPHUPOJHOTO MOBIEHHS
(eranpHiIIE PO KOPIYCH MOXKHA Ji3HATUCS, TpUMipoM, y JKykoBcekoi B. B. [1]).

Tak, y xopmyci, chopmoBanomy 3 iHTepHeT-razetn Spiegel online, sxwuii
cxinanaerbes 3 373 045 tekcriB Ta Hamiuye 182 240 466 cnis, popma “eines Nachts” Oyma
BusBiieHa 120 pa3ziB y 117 pi3Hux Tekcrax. [lokazHUK 4acTOTHOCTI BXXKUTKY ckianae 0,66
BUIAJIKIB Ha MUTbHOH cimiB. @opma “diesen Jahres” mxxuBaetbes me wactime — 581 pas
y 570 pizaux Tekcrtax. [loka3HMK YacTOTHOCTI BXKHUTKY ckiamae 3,19 BumagkiB Ha
MIJIBAOH CJIIB.
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Solution 51 to 100

ihren menschlichen Schopfer unterjochten : Eines Nachts

von einem Typen im Hasenkostiim , der ihn eines Nachts

ch Ofelia in eine verzauberte Phantasiewelt . Eines Nachts

atlicht wurde . Mit dem Sprung habe sie sich eines Nachts

lust " Nach einem Streit habe ihn seine Frau eines Nachts

dal® er fiir uns und wir fiir ihn da waren . Eines Nachts

ionen Zwischenfallen gekommen . Etwa , als eines Nachts

im fiir die Tiger-Force-Krieger immer mehr . Eines Nachts

mten im tiefsten Texas , im Niemandsland . " Eines Nachts

war der Ranchvorarbeiter Mac Brazel , der eines Nachts

Page 2 /3

, als er schlief , habe der heimtiickische "
sogar vor dem in genau 28 Tagen eintrete
fiihrt ein Insekt sie zu einem Stein-Labyrir
aus dem Hotel abgesetzt , in dem aus Sich
aufgefordert : " Lass uns eine holen , die v
im September erhielt er einen Anruf . In e
auf einer Briicke zwei Soldaten thre Masc
trafen Platoon-Soldaten auf den alten Sch
habe er am Himmel einen ganz besonders

nordlich von Roswell einen Knall horte un

Puc. 1. Ilpuknaou excueanns “eines Nachts” y xopmyci Spiegel online

Cxo03i JJaHi OTpEMY€EMO Ha iHIIoMYy Kopmyci — Zeit online. Lleii kopiryc MeHIIHA,
BiH Hamiuye 86 540 TekcrtiB Ta 52 072 630 ciiB, BIANOBIIHO, aOCOMIOTHI JaHl OYIyTh
MeHmmMH: eines Nachts — 36 pa3ziB y 36 Tekcrax, diesen Jahres — 158 pa3iB y 156
TekcTax. OHaK, BIIHOCHA YAaCTHOTHICTh Maike Taka Xk, sIK y Kopiyci Spiegel online:
s “eines Nachts” Bona cknagae 0,69 BumankiB Ha MUIBHOH ciiB, mis “diesen Jahres”
— 3,03.

VY xopmyci 3 Bild online BimHocHa dacToTHicTh 000X (hopM cxoxka — 0,66 Ta 2,44
BIIIIOBIIHO.

Onnak, JOTIYHO TMPHUIIYCTUTH, MO0 B O(QIIIHHOMY MOBICHHI TEHJICHIIISA
BUKOPUCTaHHS TaKWX HEHOPMATUBHUX 3BOPOTIB CIIOCTEPITa€ThCsl 3HAYHO MEHIIIE.
KopnycHuii miaxin ga€e MOXIJIMBICTH TEpPEBIpUTH 1€ TPUIYIICHHS. Tak, y KOpIyci
npoMoB AHrenu Mepkenb 000X (opM He BHUSBIEHO B3arajii, B TOM yac, K y KOpIyci
MPOTOKOJIIB ByHAecTary 4YacTOTHICTh iX BXKMBaHHA Oyna ICTOTHO HHUXKYOK, HIXK Y
nyOmiucTHIHUX Kepenax: “eines Nachts” - 0,03, “diesen Jahres” — 0,82 Bumanku Ha
MUIBHOH cJliB. Y KOPITyCl TEKCTIB MOJITUYHUX (GOPYMIB 111 TOKA3HUKH TAKOK HUKY1, HIK
y Tpeci, oJiHaK, BUIIl, HiX y mpoTokonax — 0,31 ta 1,33 BixmoBigHO.

VY nmocnimkenHi BuxkopuctaHo kopmycu 3 miatdhopmu CQPweb Texuiunoro
yHiBepcutety JlpesneHa. MokHa KOpPHCTYBaTUCS KOpIycaMmH, siKi O€3KOIITOBHO HaJae
yepe3 miaropmy COSMAS II MaHHTraliMChbKUI IHCTUTYT HIMEIbKOi MOBH. Takox
MOXHAa CTBOPIOBATH KOPITYCH CaMOCTIHO, BHUXOASYM 3 TMOTPeO KOHKPETHOTO
JIHTBICTUYHOTO JociimkeHHs. [IpakTuuHi mopaau moa0 yKIaJeHHS BJIACHOTO KOPMIYCY
MOJKHA 3HAWTH Ha CTOPIHIII HiMelbkoro nociinauka Hoa bybenrodepa [2].

Otrxe, sk 0aynMMO, KOPMYCHI TEXHOJOTII T03BOJSIOTH IIBUIKO Ta HAAINHO
NEePEeBIPATH 3aKPIIJICHHS HOBUX MOBHHX TEHJICHI[IH Y PI3HUX CTUJISIX MOBIJICHHSI.

Jliteparypa:
1. Xykosceka B. B. Bctyn 10 KOpmycHOi JiHTBICTHKH: HaBYaidbHHUU mociOHuk / B. B.
Kyxoscobka. — Kutomup: Buna-o XKV im. I. @panka, 2013. — 142 c.
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2. Bubenhofer, N. Einfiihrung in die Korpuslinguistik: Praktische Grundlagen und
Werkzeuge / Noah  Bubenhofer. — 2006-2019. — Pexum  nmoctymy:
http://www.bubenhofer.com/korpuslinguistik/

3. Keller, R. Ist die deutsche Sprache vom Verfall bedroht? / Rudi Keller. — 2014. — 11
C. — Pexum gocrymy:  https://www.phil-fak.uni-duesseldorf.de/uploads/media/
Sprachverfall.pdf

CEMAHTUKO-CTUWJIICTHUYHI OCOBJIUBOCTI
MOBHU HAPOJIHOI IICHI
O. II. Kapa0yra
Kanouoam @inonocidHux Hayx, 0oyeHm
Xepconcokuii 0epaicagHutl yHigeepcumen

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI IOIIMPEHOIO CTA€ AyMKa MPO (HOIBKIOP SIK OKpEMHUU
PI3HOBH XYJA0KHBOTO CTHIIIO ab0 IUpIIe — OKpeMUH (PYHKIIHHUA CTHIIb JIITepaTypHOI
MOBH [1]. @ONBKIOPU3MH, BIJMOBITHO, CTAHOBIATH MEBHY CTUIICTHYHY KaTETOpio, K
JaJeKTU3MHU, apXai3MH UM HEOJIOT13MHU.

AHa3yl04l MOBHI OCOOJMBOCTI TaK 3BaHUX «MaJIUX» >KaHPIB YKPaiHCBKOTO
bonpKI0Opy, HAMU OYyJIO PO3TISHYTO OCOOJHMBOCTI MOETHYHOI'O CIIOBHHMKA ITICEHBb, IO
HAJIC)KATh JI0 PI3HUX KAHPIB: Y BECHSIHKAX, CTHJILOBE HABAHTAKCHHS TPUIIATAE HA HA3BU
TBApHH, NTaXiB, POCIHH, BOAU ([yHaul — eenuxa 600a, po3iug 800U, 3AMINCIHCA), A Y
YKapTIBIMBUX 1 JTIPUYHUX MICHSIX — HA Ha3BU 0C10 3a poaoM 3aHsATh. OIUH 1 TOH K€ BUCIIB
HaOyBa€e BIJIMIHHOTO 3HAQYEHHS Yy KOHTEKCTaX MICEHb PI3HUX JKaHPIB (Cikmu Kanycmy:
babxa kanycmy cikia — sk KanyCmouvbKa cive).

[ToeTruHMi CIOBHUK HApOIHOI IMCHI XapaKTEPHU3YEThCS MIUPOKOI aMILTITYI00
CeMaHTUYHUX 3MiH [2]. 30KkpemMa, BUSBISEMO, IO CIIOBA «aye» 1 «0ibposay y GaraThox
micHAX (QYHKI[IOHYIOTh SIK CHHOHIMIYHI, a BHCIIB «Odasamu 002aHy» — BCyleped
3aTaJIbHONIPUHHATOMY  «3HAX0OUMU HeOONIK, 6aoduy — OOITPYEThCA ax N0 HaOYyTTA
AHTOHIMIYHOTO 3HAYCHHS.

KpiM cemaHTHUHUX 3MiH, AJI1 HAPOJAHOIMICEHHOT MOBU XapaKTEpHi 1 CIOBOTBIpPHI
0c0o0JIMBOCTI, a caMme:

o B3a€EMOMOTHBAIIISI JIIECTIB Ta IMEHHHKIB (00O1ie — Jnexcamu 061020M —
00102y8amu; 3aCIAYHCUMU —> 00EPAHCAMU 3ACTYHCUHY, Opimamu — OpiMis);

° onHOYacHe (YHKIIIOHYBaHHS B TEKCTI CIIB 13 MOTHUBYIOUHUMH Ta
MOTHBOBAaHUMH OCHOBAMU: AIUHA, KATUHA —> SAUHIMU, KATUHIMU,

o YTBOPEHHS CHHOHIMIYHOTO PSIIy CIOBOTBIPHUX CHHOHIMIB 13 ()YHKIIIHHO
OJIHO3HAYHUMU (3a3BUYAl, JEMIHYTUBHUMH) CY(DIKCAMU. HAUMUMOK, HAUMUMOHBKO,
Haumumeyb, HAUMUMOUKO, HAUMUYEHbKO,

o TBOPEHHSI HOBHX IMEHHHUKIB 13 CEMAaHTHUKOK 30ipHOCTI TUIY 80.i6CME0,
Kymiecmeo abo 3 TOMOMOroro Cy(hiKca -UH-: KOHUHA, MEePHUHA,
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o MOIIUPEHICTh  OKa3lOHANbHMX  YTBOpEHb 13  cydikcamu  -ucm-
(MPUKMETHUKOBH) Ta -HH(5) (IMEHHUKOBUN): KAUAHUCMA, 207108UCMA, POZMOGIISIHHS,

) B)KMBaHHS CKJIQIHUX CIIB, TApHUX HAWMEHYBaHb: XJ1i0-Cilb, Wacms-00s,
yac-nopa.

JlekcuKO-CeMaHTHYHE  BapilOBaHHSA Y  HApOJHOINICEHHIM MOBI  OXOIUTIOE
BHYTPIIIHBOTEKCTOBl ~ JIEKCMUHI W  HaBITh JIEKCUKO-(pPa3eoyIOriuHl  SBUILIA, SKI
00’€KTUBYIOTbCS Yy BHUAO3MIHEHMX HApOJHOMICEHHMX (OpMylIax Ha I[O3HAYEHHS,
HaIpUKJIaJ, TaKUX aHTOHIMIYHHMX IOHATh, K «Oazcamcmeoy» 1 «OiOHicmby, «wacmsy 1
«Hewjacmsy, «pamoy 1 «Ni3HO», «KOXAHHAY» 1 «HEHAGUCMb» TOLO. 3arajoMm ke, Ipo
CEMaHTHYHE BapilOBaHHA B YKpAaiHCHKIM HapoAHII MOBI MOXHa TOBOPUTH Yy JBOX
acrekTax: K Mpo 3MIHIOBaHICTh BHYTPIIIHBOI (JOPMHU CIIiB, YKUBAHHUX JIJIs MO3HAYCHHS
Ti€Ei camMoi peanii (2opldigHuys, 2opdisuuna, nepenazu, nepemudKku, HnepecKoxu,
nepemunku), 1 K MPO JEKCUKO-CEMAaHTUYHY UM W (pa3eosioriyHy BIIMIHHICTH (HOpPMHU
BUPA)XXECHHSI CaMOi TYMKU (CMeHCKa KOMOYUM MEPHOM, MOXOM, WUNUUHOIO NOPOCIa —>
ye 6y10 0asHo).

QonpkiopHa  (pas3eosioris  TpPEJCTaBIeHA B~ OCHOBHOMY  €IMITETHUMU
CJIOBOCIIOJIYYEHHSMM, JI€ TMOCTIHHUMN €mTeT BUPAXEHO NPUKMETHUKOM ab0 IMEHHUKOM
(me BXke CBOeEpiAHI TapU-OIHOMH), JBOKOMIIOHEHTHHUMH ¥ 0araTOKOMIIOHCHTHHMH
JIECTIBHUMH Ta IMEHHHMH (JI0 TOTO K, TAaBTOJIOTIYHUMH) CTPYKTypaMH, MOOYI0BaHUMU
3a MPUHLUIIOM acOLIaTUBHOIO HAHW3YBAaHHS; CUHOHIMIYHHMMHU CIONYKaMH (nragamu —
puxamu, wymums — 2yoe); 10 IEBHOI MipH, 0Ka310HAIbHUMH BHCJIOBIIFOBAHHSIMHU.

OTxe, QONbKIOpPHE MOBIIEHHS PO3TIIANAETHCS K HAAMIaIEKTHUNA THUIT MOBIICHHS,
0COOMBHUIM (QYHKUIHHUN CTUIIb, 110 XapaKTEPU3YETHCS MOJIOHO 10 XYAOKHBOTO CTHIIIO
ECTETUIHOO ()YHKITIETO.

Jliteparypa:

1. E€pmonenko C. 5. @onpkiop 1 mitepaTrypHa MoBa / CBiTiana SkiBHa €pMOICHKO.
— K.: HaykoBa nymka, 1987. — 245 c.

2. Yabanenko B. A. CtuiicTika eKCIpecMBHUX 3ac00iB YKpaiHChKOi MOBH / BikTop
AnTtonoBnu Yabanenko. — 3anopixoks: 314V, 2002. — 351 c.

KOHIIEIIT YKPATHA B TIPOMOBAX MNMPESUJAEHTA YKPAIHU
IMETPA ITOPOUHIEHKA
1O.B. Kumens
KaHouoam Qinono2ivHux Hayk, OOyeHm
Incmumym ¢hinonoeii Kuiscokoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka

XXI cromitra — me epa CTPIMKOTO EKOHOMIYHOTO, HAayKOBOTEXHIYHOTO Ta
KYJIbTYPHOTO PO3BUTKY, SIKHHA OyB OM HEMOXIHBUHN Oe3 MOOYIOBM MPUHLUIIOBO HOBOT
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/I1i SIK MI>)K OKPEMUMHU 1HAMBIIYYMaMH, TaK 1 IUIMMU JAep>KaBaMH.
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CrinkyBaHHs1 6€3 MEX 1 KOPJOHIB MOMIMPIOETHCS HA TOOYTOBOMY PiBHI, cepes] HayKOBO1
CHUTPHOTH Ta HABITH y AUIUIOMATHYHHX BIJIHOCWHAX. SBHINEe rinobamizalii crpuse
PO3BHUTKY B CyYacHIi# JIHTBICTHII TaKMX HANPSMKIB, sIK KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, JIIHTBO-
KYJIbTYpPOJIOTisl, HUCKYPCOJOTIsI, COILIIOJIHTBICTUKA. AKTUBHO BHUBYAIOTHCS TEIITANIbTH,
¢peiiMH, CKpPUITH, KOHLIENITH Ta KOHLENTOCHEpH — YMOBHI MOJEINI, CTPYKTYpH, IO
B1JI0OpaKarOTh CIIOCOOM Mi3HAHHS CBITY MpPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX MOBHHMX CB1JIOMOCTEH,
JIOTIOMararoTh 3pO3yMITH THoceosoriudi mnpouecu. Cepen nepepaxoBaHHMX CTPYKTYpP
KOHIICTIT TIPUBEpPTA€E HAWOUIBIINKA HAYKOBHUX IHTEpEC HE TUIBKM B JIHTBICTHIN a W Ha
CTUKaX JUCIMILTIH. PI3HUM KOHIIENTaM MPUCBIYEHO 0€31119 HAyKOBUX PO3BIJIOK. Y CBITII
YChOT'O BUIIIE3a3HAUEHOT0 BBAKAEMO aKTyaJIbHUM IIPOAHaNI3yBaTH CIIOCOOM BepOasizalii
koHnenty YKPAIHA Ha wMaTepiani aHrJIoMoBHHX IpoMoB Ilpesumenta Ykpainu
Ilerpa Ilopomenka.

B namniit po6oTi Manm 3a MEeTy — JOCHIAWTH ¥ mpoaHanizyBaTu, sk llpe3umeHt
NpeJCTaBlsie Hally JepXaBy TMepe] NpeJCcTaBHUKAMH IHIIUX KpaiH, a caMme K
dopmyerbes xonnent YKPAIHA B mpomosax mpesumenta s peanmizamii miei Metn
OyJI0 BUKOHAHO HACTYIHI 3aBJIaHHS: OXapaKTEPU30BAHO MOJITUYHUN JAUCKYPC, 0 SKOTO
Hayexath npomoBH [Ipe3unienTa; BUALIEHO 3 MPOMOB HaiMEHIIN OJWHHUIN JUCKYPCY IS
aHaji3y KOHIIENTY VKPAIHA; BusBieHo 3aco0u BepOaiizailil JaHOTO KOHIIENTY B
npomoBax [Ipe3uaenTa, 3pobieHo ineorpadiynuii Ta ppeliMOBHl aHATI3 KOHIICTITY.

Marepiagom JOCHIDKEHHSI CTajdd aHIJIOMOBHI IPOMOBH, IO 30epiraroThbcsi B
apxiBi odiuiiiHoro caiity Ilpesunenta, 3a 2014 Ta 2017 poxu. Koxny mnpomoBy
YJIEHYEMO Ha OKpEMi BHCIOBIIOBAHHS-TE3M, IO HaWYacTille CTPYKTYPHO JOPIBHIOIOTH
pEeUeHHI0, a00 JIEKIIbKOM PEUYECHHSIM.

Konnentu  QikcyloTh KOHJEHCOBAaHE KOJICKTUBHE 3HAHHS (BKJIIOYAKOYM U
HECBIJIOME) Y BUTIISII CTPYKTYPH, IO MO3HAYAETHCS BEpOATbHO. AHAMI3YIOYM KOHIEHT
VKPAIHA, Hamu 6yno BUSBIEHO PO30ikKHICTh Mi’K IIMPOTOK OCMHUCIEHHS KOHLENTY Y
CBIIOMOCTI yChOT'O HApOJy Ta KUIBKICTIO CIJIiB-HOMIHATOPIB, IO 3yCTPIYarOThCS B
npomoBax [Ipesunenrta. CrnoBa, 1m0 BepOai3ylOTh TaHUW KOHIICTIT, TakKi: iM'sl KOHIENTY —
UKRAINE, im's xonunenty B mnpucBiiHomy Biamiaky Ukraine's... / ...of Ukraine,
NPUKMETHUK, YTBOpPeHHWH Bix iMeHi konuenty, UKrainian, cyOcraHTHBOBaHMI
npukmetuk UKrainians, cnosocnonydennss Ukrainian people, Ukrainian State,
oco0oBHii 3aliMEHHMK We (foro rpamaruvdi (opmu US, OUr) Ta iMeHHHKH Nation,
country, home. Taka oOMexeHa KUTBKICTH CIiB-HOMIHATOPIB 3yMOBJICHA MaTepialioM
JIOCJIIIDKEHHSI, a caMe MOro HAJISKHICTIO JI0 MOJITUYHOTO JUCKYPCY

Opniero 3 0a30BHX MPOLEAYp aHaNi3y JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY € HOTO
igeorpagiyna napaMeTpu3alis [3, c. 261]. Ineorpadiuna napamMeTpu3ais
JIOCJIIDKYBAaHUX KOHIIENITIB MOXKe OyTH 3/1HCHEHa 3a JOMOMOTOK TaKoi KOTHITHBHOI
CTpYKTYpH, 5K ¢peiiMm. KoxkeH cnoT, 3 SKHUX CKIagaeTbes (peiiM, 3amOBHIOETHCS
NEepPeMIHHUMH Ta MICTUTh MEBHMHM THUN 1HGOpMalii, peraeBaHTHUN g 00 ekTa/
dbeHomMeHa, mo € aeHoTaTom/ pedepeHTOM IMEHI KOHIIENTY Ta I1HIIUX 3aco0iB HOTro
BepOamizaii.
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3a pe3ynpTaraMu ieorpadivHOro aHaNi3y KOHIENTy YKpaiHa OTpuMaiy HACTYITHI
CJIOTH:

1. — mpocTopoBi / TepuUTOpiaJbHI XapaKTEPUCTHUKH: HASBHICTH KOPJIOHIB,
TEpPUTOplaJIbHA IUIICHICTb, OKYIOBAaHI TEPUTOPIi, ICTOPUYHUMN, MOJITHUYHUN PO3MOALT
tepuropii, manmmadr. Hampuxian, | (the President) am ready to discuss anything —
accept one thing — Ukraine’s dismemberment.

2. — 4acoBi XapakTepHUCTUKU: YKpaiHa y MUHYJIOMY CTOJITTi, YKpaina go 2014,
Vkpaina micias 2014. Hanpuknan, ...the two decades of independence a time of lost
opportunities.

3. — XapaKTepHCTUKH BOJEBUSIBJIECHHA / Jep:kaBHOI mo3uuii: Yxpaina 3a
cB0OONY, YKpaiHa 3a CyBepeHITET, YKpaiHa moTpedye AomoMoru, YKpaina 3a pedopmu.
Hanpuknan: Ukraine’s choice was the same as America’s: freedom, democracy, and the
rule of law.

4. — poJIbOBI XapaKTepUCTUKU: YKpaiHa — *KepTBa pociiichbKkoi arpecii, Ykpaina —
Jiep’KkaBa MUPOTBOpELIb, YKpaiHa — JIpYyr IHIIKMX KpaiH, YKpaiHa — mapTHep, YKpaiHa —
roctuHHa Bojojmapka. Hampukman, Ukraine has always had a special bond with the
United States.

B Mexax KOrHITUBHO-IHUCKYPCHUBHOTO MiJXOAY KOHIIEHT MOCTA€ SIK «OTMepaTHUBHA
3MICTOBHA OJMHHUIIS MaM’SITi, MEHTAIBHOTO JIEKCHKOHA, KOHIIETITYalIbHOI CUCTEMH 1 MOBHU
Mo3ky (lingua mentalis), yciei kapTUHU CBITY, BiOOpaXeHOi Y JIOJCHKIN MCHXIIi»
[2,¢c.90]. Jns noOymoBu koHientyanbHux cTpykTyp C. A.KaGoTHHCBHKa MPOMOHYE
BUKOPHUCTOBYBAaTH IT'sITh 0Oa3ucHUX ¢peiimMiB, 0 MamTh CcBOi Moaudikarii. Ile
npeaMeTHui ppeiiM, TakCOHOMIYHUN QpeliM, mocecuBHUM (ppeiiM, akiioHaabHUH (peitm
i kommapatuBHHE ¢peiim [1]. ¥V pamMkax [ObOTO JOCHIIKCHHS 3allOBHIOEMO CIIOTH
npeaMeTHoro ¢peiimy. Y npeameTHoMmy (peiimi ofHa 1 Ta ) CYTHICTB (uyocb abo xmocs)
XapaKTEePU3YEThCA 3a CBOIMH KITBKICHUMH, SKICHUMH, OYTTEBUMH, JOKAaTUBHUMHU 1
TEMIOpaJIbHUMU TapaMeTpamMu. BoHM TmpejicTaBiieHi B Ha0opi MPOIO3UIIINA, A€ MK
NPEMETOM 1 HOTO BJIIACTUBOCTSMHU BCTAHOBIIFOETHCSA 3B'A30K € / icHYE: woch (Vkpaina) €
cminoku (07HA); wock (Yrpaina) € maxe (BinbHa, MUpo0OMBa, HemoalIbHa — UKraine
has initiated long-lasting ceasefires for three times); wocws (Vkpaina) icnye max (icnye 3
MOPYILEHOIO IUTICHICTIO, 3 YACTKOBO OKYIOBAaHOIO TEPUTOPIEIO, CTPAXKAAIOUH BiJl arpecii
3 6oky Pocii —Peace and security is what Ukrainians in the Donbas are striving for.);
wocwv (Vrpaina) € / icnye mam (€Bpomna, csit — |, as the Head of State, want peace for
Ukraine and Europe.); wocws (Vrpaina) € / icnye mooi (3apas, toni, 3aBxau — Ukraine
has ever had in the history of the nation).

B mepcnexTuBi BBakaeMo akKTyaJbHUM 3aBEpIINTH (peiiMoBHMIA  aHami3,
3aMOBHUBIIU CJIOTH TAaKCOHOMIYHOTO, MPEIMETHOTO, MOCECHBHOIO, aKIIOHAIBHOTO Ta
KOMITApaTUBHOTO (hpEiMiB.
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TPAHCHO3UIIHHI MOKJIMBOCTI
CYYACHOTI'O XYJIOXHBOI'O IUCKYPCY
C.M. KiuumoBu4
Kanouoam @inonocidHux Hayx, 0oyeHm
Xepcoucwkuil Oepaicasrutl yuigepcumem

OcHOBHa MeTa XYJT0KHBOTO JUCKYpPCY — 1€ €CTETUYHHI Ta €MOI[IHHO-BOJIHOBUMI
BIUTUB Ha ynTada abo ciyxaya. [1{o6 mocsrtu 6akaHOTrO, aBTOPH aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh
ycl JIHIBOCTWJIICTUYHI MOXJIMBOCTI YKpaiHCbKOi MOBHU. OO’€KTUBHHUM MapKepoM
Cy4acHOTO YKpaiHCBKOTO CYCHUIbCTBA 3 MOTrO KYJIbTYPHHUM Ta €THIYHHUM PO3MAITTSIM,
MOJIITHYHOIO Ta EKOHOMIYHOI He30alaHCOBaHICTIO, Ha Hally JIyMKy, € pOMaH
C. Ilpomroka «ITig KpWJIamMu Benukoi  Marepi. MeHTansHUN Mainany.
JIiHTBOKpEaTHUBHICTh  MHUCbMEHHHUKA  pENpe3eHTOBaHa TMOTYKHUM  CTHJIICTHUYHUM
MOTEHIIIAJIOM XYJIOKHBOTO TEKCTy Ha BCIX MOBHUX piBHAX. [loka3oBo, mo TBip
HAaCUYEHUI CyOCTaHTHBAMHU, SIK1 1al0Th MOKJIUBICTh HE CTUIBKH MPOCTEXKUTHU 1110 3aKOHY
eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, CKUIBKM TPUBEPHYTH YyBary 4Yurada J0 JEKCEM, IO
MOTIOBHIOIOTh HOMIHATHUBHI pecypcHd VYKpaiHCbKOI MOBH ¥ OJHOYACHO HAJAIOTh
rbokoro ¢GpiaocopchbKoro 3By4aHHsI HOBOCTBOPEHUM a00 aKTyasli30BaHUM 3HAYCHHSIM.

VY cydacHiil JTIHTBICTHII TPAHCIIO3UIIISI aHATIZYETHCS K TPUCTYIEHEBUI MPOIIEC,
10 MOXK€ peajli3yBaTucs Ha CUHTAaKCUYHOMY, MOP(OJIOTTYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY PI1BHSIX.
CuHTaKCH4YHa TPAHCIO3MIIIS, K CIYIIHO 3ayBaxkye |. BuxoBaHelb, 3yMOBIIIO€ yTBOPEHHS
(YHKIIIOHAJIBHO ~ CHIBBITHOCHUX CHHTAaKCHMYHHUX OJIMHMIL JJIsA peami3amii IMeBHOT
CEMAaHTUKH, DPETJIAMEHTYE CHUHTAaKCHYHE CTPYKTYpYBaHHS THX 4YH IHIIUX 3HAYCHb.
CUHTaKCHYHUN CTYyMiHb YaCTUHOMOBHOI'O TNEPEXOAy € TOYAaTKOBHM, BIiH 3aCBiTUye
NEPEMIIICHHsT CJIOBAa B HETUIIOBY Ui HHOTO (HOpMaibHO-CHHTAKCHYHY TO3MII0 [1
c. 20].

HabyTTss mpuKMeTHHKaMH 3arajbHOKATEropiaibHOTO 3HAYEHHS MPEIMETHOCTI B
KOHTEKCTI TBOpPY Oe3mocepeHhO TMOB’SI3aHO 13 CEMAaHTUYHUM HABAHTAKCHHSIM
aHATI30BaHUX OJWHHUIIG: /[0 NOOPYIHCHIX 3pal nodell piOKo wimosxae nepecudents. /[
nepecuyeHux He icHye emuynoz2o eumipy 3paou 2, c. 9]; Cmozonu xpusasux 60ti08UCHK i
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30UKU MOPMYPOAHUX sucinu Hao micmom [2, c. 26]; H]acarueum ne mpeba 3abazamo
oymamu, 60 OymKu — ye mpiino ot padocmi [2, c. 46].

ABTOp aKTHBHO YTBOPIOE CyOCTaHTHBOBaHI Ha3BH OCi0O a00 YOJOBIYOTO POIY
(bacamuii, Oaudyscutl, idetinuil, NOOOPONCHIU, CUNbHUL, XyOoopseuil), ado GopMu
MHOKHMHH, SIKI MOXKYTh CTOCYBaTHCSl OCIO SIK YOJIOBIYOi. TakK 1 >KIHOYOI cTaTl (OypHi,
MOJI00I, HAONAMAHI, NopaHeni, mopmyposaui, youmi, xeopi, waciusi), nop.: Koocen i3
nPOOYOIHCEHUX HAWUMYU 3AZUOIUMU  ChepuLy NOYHEe GUMAXY8AMU CUHbO-ICOBMUM
npanopom i obsiwysamu cebe mpuzyoysmu it mpuzyoeusmamu [2, ¢.67]; Ilodibno
XONOHYIU CNabKoyxi — i 3padxcysanu éosikie VIIA [2, c. 93].

CyOcTaHTUBH, 110 BUKOPUCTOBYE aBTOP, O3HAYAIOTH 0C10 3a 30BHIIIHIM BUTJISIOM
(xyoopnseuil, cusutl), 3a pucaMu XapakTepy, MCUXIYHUM CKIaa0M (OypHuUil, HAOIAMAHUIL,
batidyxcuti, crabkodyxuii), 3a BIKOM (Mo1o0utl, cmaputi), 3a CTaBICHHIM OJHI€T JIIOAUHU
n0 1HIOL (6auodyscuil, nepecuyeHuli, 3aKOXaHuti), 3a CTaHOM 3J0pPOB’S (xsoputl,
nopavenuil), 3a COIAJLHAM Ta MaTepiaJbHUM CTaHOM (Oionutl, Oaeamuti), 3a
HOJITHYHUMH YIIO00aHHAMU (npodyodxceHull, [0etiHul).

C.IIpomok  MakCMMajabHO  aKTyalidye  TOTEHIIall  CyOCTaHTHBOBAHHX
MPUKMETHUKOBUX (hopM, 00’ €HYI0UN X Y psIU, BUKOPUCTOBYIOYHM HasiBHI (OpMH st
BUPKEHHS HOBHUX E€MOIIHHO-MOTHBOBAHUX 3HAU€Hb, HANPHUKIAIL: 3apaz mam NOBUHHI
oymu 6ci epomaoanu Y. — xiba wo kpim xeopux i oypuux [2, c. 23]; He nepebinvuryiime —
Hexall Haguamuvcs Oymu 0epHcaAsHUKAMU, OO0 OONOMO2MU MONCHA JuUUle CUTLHOMY, d
oamu epoweli auwe dazamomy [2, c. 11]; Buxoous y kopudop, 0e medxic chosucaiu cmapi
il Haonamaui a6o mo100i i ompyeni...[2, c. 53]. LlikaBUM € TIO€THAHHS B OJTHOMY PsiJIi
KOHTEKCTYAJIbHO CHHOHIMIYHMX (cmapi, Haoiamani) Ta aHTOHIMIYHUX (cmapi, M0100i)
Ha3B 0cil.

Bupasnoro cruiictuyHOro 3abapBieHHS HAJIalOTh pPOMaHy CyOCTaHTHBOBAaHI
MPUKMETHUKUA  OQUOYHCUL,  OO02ONOKUHYMUL,  00epiHCUMULL, NOpaHeHull, youmuil,
npupeuenuil, Mo (OKYCYIOTh yBary uyuTadya Ha TJIIMOOKUX COLIaTbHO-TIONITUYHUX Ta
MICUXOJIOTIYHUX TMEPETBOPEHHSAX YKPAaiHCHKOTO CYCIIJILCTBA, MOB’S3aHUX 3 TMOIISIMU Ha
Maiinani B 2014 poui. Hanpuknan: ...0ecamxu muciay 00epHcumux xeanon ma ciasoi,
xynoio i Hecnasoio [2, c. 43]; ... ixni niuni aimypeii eiouaro 6ozonoxunymux [2, c¢.85]; /lo
Kinys cmosiiu Haéimos nopaneni. Hasimo youmi [2, c. 100].

Tpancno3uiliiiHi 3MiHM SIK OAWH 13 3acO0IB  €KOHOMIi MOBHHUX 3YCHIIb,
3apOJDKYIOUYHCHh 1 (DYHKIIIOHYIOYM B MOBIICHHI, 3 4YacOM 3aKpiIUTIOIOTBCS B MOBI,
30arauyrouu il CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI MOXJUBOCTI. YHACHIJIOK IIbOTO CyOCTaHTHBU €
3aco00M peaizallii 0JTHOYaCHO aTpUOYTUBHOTO U MPEIMETHOTO 3HAYEHHS, 32 SKUM MU
0aynMO HE JIMIIE 3araJbHy XapaKTepUCTUKY ocoOu (Xydopaaeui ma ideinuii 3akiuxas
gipumu tomy i tumu 3a Hum [2, c.92]), a # MoxeMO 11eHTU(]IKYBaTH KOHKPETHY
icropuuny abo momituuHy noctath (Ha cesdwenny naowy euixana, sik ncesooyapuys,
2onoena ye’asnena 2, c. 159]).

OTxe, TpaHCMO3UIINAHI 3MIHM B XYJOKHbOMY AHMCKYpPCl BHUCTYIaIOTh 3aCO00M
MOBHOI BHpa3zHOCTI i1 oOpasHocti. [Ipomecu mnepexoay 4YacTUH MOBH 3aCBIIUYIOTH

B3a€MO3YMOBJICHI 3B’SI3KM JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX KiaciB ciiB. Y pomani C. [Ipomroka
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«Ilig xpumamu Benmkoi Marepi. MenTanpHuii Maiigan» HaWmmpIie OpeacTaBiIeHa
cyOcTaHTHBAIlis MPUKMETHHKIB, 1[0 PO3LIMPIOE CTHIICTUYHI Ta CEMAaHTHYHI MOKIIMBOCTI
XYA0KHBOT'O TEKCTY H SICKpaBO pEIPe3eHTye MOBO MUCIIEHHS aBTOpa.
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CJIEHT SAIK COUIOJIEKT:
BUHUKHEHHS I POPMYBAHHA ITOHATTS
O.A. Ko3ko

30006ysau euwoi ocsimu cmynens doxkmopa ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiynuii incmumym imeni leops Cikopcvrozo»

CneHr — yHIKalbHE SBHUILE, [0 € TPEAMETOM 3alllKaBJICHHS 1 BHUBUYCHHS
JIHTBICTUKH, KYJIBTYPOJIOTIi Ta COI10I0rii. PO3BUTOK JIIHIBICTUYHOI HAYKH HEMOXKITHBUI
0e3 BHUBYCHHS BCIX €JIEMEHTIB MOBH, BKJIIOYHO 3 THMH, IO JOCI JIHIIC €I30JJUYHO
CTaBaJlM MPEIMETOM HAayKOBUX PO3BLAOK [3, c. 9]. Jloci HEMa€e YITKOro 1 OAHO3HAYHOTO
BU3HAUCHHS TOHSTTS CJEHT: OJHI BYEHI OTOTOXKHIOIOTH HOro 13 >KaproHoM, IiHII
BBa)XAIOTh WOTO PI3HOBUIOM apro, MPOTe BCl CXOIATHCS Y AYMIl, IO CJICHT € BHUJIOM
COITIOJICKTY.

3a cnoBHukoM iHrBicTHuHUX TepMmiHiB T. B. XKepebuno, comionexkt — 1e
CYKYIHICTh MOBHHMX OCOOJMBOCTEH, BIACTUBUX Tii a0 1HINIM couianbHId Tpymi:
npodeciiiHiif, CTAHOBI, BIKOBIi y MeXax HaiioHaabHOI MOBH. CoIllabHUH JTIaJEKT HE €
LUTICHOIO CHUCTEMOIO, OCKIJIBKH XapaKTEpU3y€eThCs Creln(PiuHMU Ha3BaMU 1 OKPEMUMU
CUHTaKCUYHUMHM KOHCTPYKLISAMH, aje TpaMaTHU4HI KaTeropii 1 CHHTAKCUC B IJIOMY
3aJIMIIAIOTHECS 3arajiIbHOHAIIOHAIBHUMU [6, c. 355]. TakuM YMHOM CIEHT SK OJWH 13
BU/IIB COLIIOJIEKTY HAJEXUTh JI0 TUIACTy HENITepaTypHOrO MOBIJIEHHS — HOr0 €JIeMEHTHU
HE 3aKpiIUICH] Y CIIOBHUKAX JITepaTypHOi MOBH.

€BpoIeHChKI JIHTBICTH 3BepHYIM yBary Ha cieHr mie y cepeauni X VIII cropivus:
JI0 HHOT'O BIJHOCHJIM JIEKCUKY, IO 3 TUX a00 IHIIMX MPUYMH HE yBIWILIA B JiTepaTypHUN
ckian MoBH [2, c. 107].

Opni€ero 3 HAMOUIBII TIPYHTOBHMX IMpallb, MPUCBAYCHUX MPOOJIEMI «CIEHTY» €
kaura E. [laptpimka «Slang today and yesterday», mpoTe HaBiTh y Iiil crieriaai3oBaHin
npalli aBTOp OOMEXYEThCS Ty’Ke 3arajJbHIM, CXeMaTUYHUM BU3HAYCHHSM SIBUILA, SIKE BIH
anamizyBaB. [lig «cimeHrom» MaeTbcsi Ha yBa3l PO3MOBHE MOBJICHHS, HeanpoOOBaHE
BCTaHOBJICHUMHU HOpMamMu MoBHU [2, c. 108]. BriM, y momanpmux possiakax Ilaprpimk
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MPOIOHYE PO3PI3HITH CICHTOBUN JIGKCMKOH B KAproHI3MiB. YUEHHH MPOTHUCTABIISE
cnenudiuHi TEXHIYHI JiaJIEKTH Ta YXApTOHHW, IO BKIIOYAIOTH CHEeNHU(idyHy JIEKCHKY 1
cienr. Jlumie konu >KaproHi3Mu HaOyBalOTh 3arajlbHOTO TOIIMPEHHS, BOHH MOXYTh
nepexoanuTu A0 cieHry. [lo3amitepaTypHi €1eMEHTH MOBH, SIKI (PYHKI[IOHYIOTh Y MEXax
npodeciiiHuX rpyn 1 He QYHKIIOHYIOTh IT03a MexkaMmu nux rpymn, E. [lapTpimk npononye
BU3HAYATH SIK *KaproH [6, c. 16].

Binomi anrmiiiceki nekcukorpadgu I'. B. daynep 1 @. I'. ®Paynep y xuuszi «The
King’s English» BigBemu ciieHry Miciie BHHATKOBO Y PO3MOBHIM MOBI, BBaKalouu
HEMPUITYCTUMHUM HOTO TIOSIBY B JIiTepaTypi Oyab-1e, OKPIM K y TpsIMili MOB1 TIEPCOHAXKIB
sIK TXHS XapakrepucTtuka [2, c. 108].

B ykpaiHchKili TIHTBICTHII iCTOPiS BUBYCHHS COITIOJICKTIB TOYMHAETHCS Iie y XIX
ctopiydi. O0’ekTOM BUBUYEHHs Oyna npodeciiiHa MOBa MaHIPIBHUX TOPTOBIIIB, KOO3apiB,
3JI0/11iCbKe apro Ta MoBa eOpakiB. Pe3ynbTaTu HayKOBUX PO3BIJIOK B OCHOBHOMY MaJli
BUTJISI]] CJIOBHHUKIB, 110 MICTHJIM TaKOK BIIOMOCTI IMPO KUTTEBHM YCTPiH, ICUXOJIOTIO Ta
XapakTep coliaizallii KoprmopaTuBHOI IPyIH — HOCIs corfionekty [1, c. 36].

Cepen cydacHHUX JIIHTBICTIB HaMOLIbIII BarOMUN BHECOK Yy BHBYEHHS COIIIOJIEKTIB
YKpaTHChKOI MOBH 3arajioM i ciieHry 30kpema 3pobwmia JI. O. CraBunpka. Bona rianboko
JOCHiInia COIIOQYHKIIOHATBHI ACMeKTH CY4YacHUX [IaJIeKTiB, y TOMY 4YHCIHI
KpUMIHAJIBHUHN )KapTOH, SKUH IMOCIIa€ OHE 3 IEHTPATBHUX MICIIh Y CUCTEMI COITIOJICKTIB
HAI[lOHAJILHOI MOBH [6, c. 43-44].

Y ocraHHI POKH JOCTIAHUKH 3aIIKABWJIHCS CYYaCHUM MOJIOMIKHUM CJICHTOM.
[IpoGnema, mo Maibke He AOCIIKyBajacs JOCi, Telep BUKIMKA€e >KBaBUM 1HTepec
yuenux. JI. O. CraBuubka BUPI3HA€ YOTHPU XBHUJI PO3BUTKY 1 JOCHIIKEHHS
MOJIOIKHOTO cieHry B Ykpaini. [lepma nmodanacs B 1920x pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS,
mic/sl 3aKiHYEHHS PEBOJIONII Ta MOYaTKy TPOMAJSHCHKOI BIMHU, KOJH Ha BYJIHIISIX
Onmykano Oe3niy Oe3NpuTyIbHUX. Y Led Mepio] BUBYEHHSIM MOJIOADKHOIO >KAPTOHY
3aiimaBcs, 30kpema, O. ['opbau [4].

Jlpyra XBwiIsi akTHBi3a1lii MOJOAKHOI cyOMoBU mipumnanae Ha 1960-Ti poku, Koau
Ha BYJIMIN ¥ TaHIIMaWIaHYUKHN MICT BUMIILITN «CTHIISITH.

Tpers xBunmss — mepion «3actoro» (1970-80-t1 pokum) — mopoawna pi3Hi
HeopMaTbHI MOJOKHI PYXH, Kl CTBOPIOBAJIM BJIACHUN CUCTEMHHUM CIICHT SIK MOBHHI
YKECT MIPOTUCTOSHHS OQIIIHHIN 171€070T1i.

YerBepTa XBWIIS aKTUBI3alii MOJIIOADKHOI CyOMOBH MpHmagae Ha moyatok 1990-x
POKIB, KOJHM 3arajibHi IMpOIeCH JAeMOKpaTh3allli BIUIMHYJIM Ha MOBOTBOPYICTH MOJIOII.
[1, c. 39].

Tenmep MoXxHa cmocTtepiraTd ITUSTHH TEpiOA PO3BUTKY MOJIOADKHOI MOBH:
oOMexeHHs1, HakiageHi Ha 3MI 3 BUKOPHCTaHHS POCIMCHKOI MOBH, JaM IOIITOBX JIO
PO3BUTKY BJIacHOI KynbTypu. Ha MOBJIEHHsS cydacHuUX nroAel  HeaOWsAKUl BIUIUB
CIIPaBISAIOTH SIK BHYTPINIHI MOAIl, TaK 1 TyioOamizaiis, IHTEPHET 1 CTPIMKUNA TEeXHIYHUUN
nporpec.

CorioneKTn MOCTIHHO 1 TUHAMIYHO PO3BUBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTHCS, BITAK BOHU

MOCTIMHO MOTPeOyIOTh NOCHIKEHHS. BUBUEHHS CleHry aomomarae Kpaiie 3p0o3yMiTH
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CBIT, KyJbTypy 1 comiym. OCKUTbKM W JOCI ICHYIOTH PO30IKHOCTI 1 CyHNepedHOCTi Y
BU3HAYCHHAX 1 KJIacH(IKaIisgX CIEHTY, MOAABII MEPCIEKTHBH TOCIIHKEHHS MU Oa4uMO
y CcHUCTeMaru3alli MOIVIAJIB MOBO3HAaBLIB Ha NpoOjIeMy, a TaKOX Y IOAAJIbIIOMY
BHUBYEHHI 1 TUTIOJIOT1i CJICHTY.
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XEJ[)KUHI B AHIVIIHCBbKOMOBHHUX HAYKOBUX MOHOI'PA®DISIX
L.I'. Ko3yocbka
Kanouoam @hinonocivHux HayxK, 0OyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

VY NHTBICTHUII TEPMIH «XEHKUHTY, 1110 MO3HAYAE HEKATETOPUYHI BUCIIOBIIOBAHHS,
OyB BBeneHuid B HaykoBe MmoBiieHHS Jk. Jlakodhdom y mpami «Hedges: A Study in
Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts» [4], ska npucBsuyBaiach BUBYCHHIO
xemk-MapkepiB (rather, largely, sort of, strictly speaking), 3HaueHHsI IKMX IMILTIKYETbCS
3aBICOI0 HESICHOCTI. B momanbmioMy XeIKUHT Y PI3HUX THMAaX JUCKYpCY CTaB 00’ €KTOM
BUBYCHHS OaraThOX HaykoBIiB, cepen skux Jl. baitbep, @. @app, P. Kaprep,
A. Maproxin, O. [lerposa, B. [laniko, A. Pomanyenko, O. ['opina Ta iH.

XeDKUHT IHAPOKO PENPE3CHTOBAHUIA Y HAYKOBOMY MOBJICHHI, 30KpeMa y TEKCTax
aHTJIIHCbKOMOBHUX MOHOrpadid, OCKIJIbKM 3a WOro JONOMOIOI0 aBTOp MOXKe
BUCJIOBJIIOBATH HEKATETOPUYHI CYIKEHHS Y pa3l BIACYTHOCTI BIEBHEHOCTI B TOYHOCTI
BUKJIaJIcHOT iHPOpMAIlii, a TAKOK YHHUKATH MOKIUBOT KPUTHKH 3 I[LOTO TIPUBOJTY.

Jlo AHTBICTHYHUX 3aC001B BUPAKEHHS XCKUHTY BiIHOCSATHCS:

— MoJaJbHi aieciosa (can, could, may, might, will, would);

— MoJaJbHi JOMOMDKHI JieciioBa (Seem, appear);

— emicTeMiuHi jaiecioBa (assume, expect, speculate, suggest);

— TMPUCTIBHUKH, TNPUKMETHUKH Ta IMEHHHUKH, IO BHUPAXarOTh WMOBIPHICTh

(likely, possibly, presumably, probably, reasonable, assumption);
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— ampoKCHMAaTOpH KiIbKOCTI, wacTtoTh, 4vacy (approximately, roughly, quite,

usually, generally, occasionally);

— 0c000BI 3aliMeHHUKHU |/We, 110 BKMBAIOTHCS 3 JIECIOBAMH, IO IIO3HAYAKOTH

mucnenHesuit mporiec (think, believe, consider);

— 0e30c000BI 1 TaCUBHI KOHCTPYKIIII;

— ¢$opMH YMOBHOTO CIIOCO0Y;

— BUPaXCHHS BIJHOLICHHS IPOTUCTABIICHHS Ta MOCTYIKH [1, C. 22].

Sk 3a3nagarote O. Cemeniok, B. [lapamryk, 3acobu XemkuHry € crenudigHuMu
MapKkepaMH ~ eTUKETH3allii HayKOBOTO  JHCKYpCy, iX  YXHBaHHS  3yMOBIICHE
IparMaTUYHUMHM  (DakTOpamMH, 30KpeMa: MOTPeOOI0 YHHUKHEHHS 3arpo3d BTPAaTUTH
«00aMYYss» YJICHaMH AUCKYPCUBHOI CIIIBHOTH; HEOOXIJHICTIO MepeJaBaHHsS HAayKOBOI
HETOYHOCT1 (SIK CBOEPIAHOI TOYHOCTI); BIJACYTHICTIO JOCTAaTHBHOI KUIBKOCTI JaHUX;
CTYIIEHEM YINEBHEHOCTI B ICTUHHOCTI TPONO3UILii, TINOTETUYHUX MepeadayeHb;
HaMaraHHsSM YHHKHYTH 3aliBoi Jeramizamii, sfka, Ha IyMKYy aBTOpa, € HEICTOTHOIO;
HEMOJKJIUBICTIO OTPUMAaHHS aOCONIOTHOI ICTUHU; CHEUM(IKOI0 BUCIOBIEHHS KPUTHKHU;
OakaHHSAM YHUKHYTH KPUTHKH OIOHEHTIB; ETUKETHOI HEOOXITHICTIO HAJAHHS MICITSI JUTS
anbTepHaTUBHUX mOTIsAAIB [2, c. 190]. IlpoimocTpyemMo naHy IyMKYy NPUKIAIOM 3
MoHorpadii: y peuenHi ... France Telecom (now Orange) should also perhaps be added
to the 12 as it was only in 2012 that its ranking fell below 250 [3, c. 8] xemx perhaps
3aXMCTUTh MOBLS (aBTOpa) BiJA 3BMHYBAY€HHS B JOMNYIIEHHI (AKTUYHOI MOMMIKH Yy
BUIIAJIKY KPDUTHUKH.

IIpn anami3i TEKCTIB aHTIIIMCHKOMOBHHMX MOHOTpadiii Oyno BHUSBICHO YHUMAJIO
MPUKJIAJiB BXXUBAaHHS 3ac001B XeKUHTY. HaBeneMo aesiki 3 HuX:

1. Our descendants will likely spend several decades working out the full
consequences of this epochal shift [6, c. 4];

2. We argue that the nascent project of law and robotics should look to the
experience of cyberlaw, which has struggled instructively with the problems of new
digital technologies for almost two decades [7, c. 4];

3. It is possible that a greater number of Internet-related cases are
effectively resolved at the jurisdictional stage ... [5, C. 7];

4. The idea of information itself seems to comprise the importance of not
simply compiling, learning or knowing something, but also the act of sharing or
disseminating it with others [5, c. 9].

5. No other devices are like it, meaning we must come up with suitable
analogies and metaphors, which, we claim, will be tricky [7, c. 11].

Takum ywHOM, (QYHKINS XEKUHTY B aHTTIMCHKOMOBHUX MOHOTpadisx
noJisira€ B TOMY, IO Ied TPUHOM TMOTEHIIHHO TMEPenIKoIKae MOMIUBUM
KPUTUYHUM peakiisiM 3 OOKy 4YHTaIlbKOi ayauTopii, a TakoX 00 €KTUBYE
MO>KJIMBICTh JIOCTOBIPHOTO OIKCY AaKTyaJdbHOI MNpOOJIEeMATHKU. 3a JOMOMOIOIO
XEDKUHTY aBTOpU MOHOTpadiii (QopMyINIOIOTh CYMKEHHS, IO MICTATh HOBY
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1H(pOpMaLlil0, KOHCTATYIOTh CBOT IYMKHU Yepe3 MepeKOHAHHS apecara B ICTUHHOCTI
3MICTy BUCJIOBJIIOBaHH.
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1. Macnosa T.b. IlparmMaThka HEKATETOPUYHBIX BBICKa3bIBAHUM B HAyYHOU
KOMMYHUKaIuu aHriuiickoro si3eika / T.b. Macnosa // Trends in the development
of modern linguistics in the age of globalization: Materials of the Il International
scientific conference, October 17-18, 2016. — Prague, 2016. — P. 20-23.

2. Cementok O.A., IMTapamyk B.FO. OcHoBu Teopii MOBHOI KOMYHIKallli: HaBY.
noci0. / O.A. Cementok, B.1O. ITapamyk. — K. : Bl «Akagemis», 2010. — 240 c.

3. Curwen P., Whalley J. Mobile Telecommunications Networks: Restructuring as
a Response to a Challenging Environment. Cheltenham: Edward Elgar Publ., 2014.
— 336 p.

4. Lakoff D. Hedges: A study in meaning criteria and the logic of fuzzy concepts /
D. Lakoff // Journal of Philosophical Logic. — 1972. — Ne2 (4). — P. 458-508.

5. Lipton J. Rethinking Cyberlaw: A New Vision for Internet Law. Cheltenham:
Edward Elgar Publ., 2015. — 176 p.

6. Research Handbook on Digital Transformations/ed. by F. Xavier Olleros,
Majlinda Zhegu. — Cheltenham: Edward Elgar Publ., 2016. — 520 p.

7. Robot Law / ed. by Ryan Calo, A. Michael Froomkin and lan Kerr. Cheltenham:
Edward Elgar Publ., 2016. — 424 p.

ZUR STELLVERTRETERFUNKTION VON PRONOMEN (EINE
ANALYSE AM BEISPIEL DER DEUTSCHEN LITERARISCHEN
PROSATEXTE)

B.A. KorBunibka
Kanouoam @QinonociuHux HayxK, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Ykpainu

)

“Kuiscokutl nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkoeo’

Im Deutschen konnen die meisten Pronomen sowohl adjektivisch als auch
substantivisch verwendet werden. Da diese den Gegenstand definieren, konnen sie auch
als Deixis verstanden werden.

Als Basis fiir die empirische Untersuchung dient ein Korpus moderner deutscher
literarischer Prosatexte. Dieses setzt sich aus einer Reihe der Romane, von verschiedenen
deutschen Autoren aus dem 21. Jahrhundert zusammen. Alle Prosatexte wurden sowohl
als komplexe Gesamttexte als auch einzeln und getrennt analysiert.

In  den untersuchten Romanen iibernchmen die Pronomen die
Stellvertreterfunktion. In verschiedenen Kontexten ersetzen sie Substantive.

45



Die Hauptfunktion der Demonstrativpronomen besteht darin, dass sie Hinweisung
oder Hervorhebung ausdriicken. Die Demonstrativpronomen (1, 2, 3) konnen wie auch
die Possessivpronomen (4, 5) oder die Indefinitpronomen (6, 7) als Stellvertreter der
Nomen benutzt werden. In den folgenden Sitzen werden die Pronomen stellvertretend
(fiir Nomen) verwendet:

(1) Es waren nicht nur jene, die Edgar, Kurt, Georg und ich fiir die Briefe
vereinbart hatten [3, S. 117].

(2) Ich verdrehe die Augen. ,,Na dieses da“ [1, S. 254].

(3) ,, Die warten auf ihr Taxi*, sagt der Tankwart, als ich bezahle [4, S. 70].

(4) Ich gab ihm meine, die ich seit iiber einer Stunde wie eine Oma auf grofser
Fahrt in der Hand gehalten hatte [2, S. 26].

(5) Am Marktplatz verteilte sich die Gruppe auf verschiedene Lokale. Unseres
hief3 ,, Victoria*“ [4, S. 18].

(6) Ich finde es lustig, wenn einer dann gleich so verlegen wird [1, S. 216].

(7) Als ich am Abendbrottisch erzihlte, dass mich ein Mann iiber eine Hecke
geworfen habe, bekamen meine beiden Briider einen Lachanfall und sagten abwechselnd
Dinge wie ,,Ja, und mich hat gestern einer iiber die Strafse geworfen!* oder ,,Der wird
tiberall gesucht* [2, S. 11].

In den fiir die Forschung ausgewihlten Texten werden die Demonstrativpronomen
ziemlich selten gebraucht. Die gebrauchten Demonstrativa sind aber semantisch
verschieden. Eine besonders grof3e textbildende Potenz haben die Pronomen ,,dieser* und
,diese”. Wie der Untersuchung zu entnehmen ist, werden sie gebraucht, um auf eben
erwédhntes hinzuweisen. Das kann vor allem Personen (in den meisten Fillen), Ereignisse,
Erinnerungen oder Sachverhalte betreffen. Zu den am héufigsten verwendeten
Demonstrativpronomen gehdren die Pronomen ,,der* (8), ,,die” (9) und ,,die (P1.) (10):

(8) Ist der nicht vor ein, zwei Jahren gestorben? [4, S. 232].

(9) ,,Die gehort mir“, ruft sie und erhdlt Applaus, weil es das einzige Exemplar ist
und von der Decke abgenommen werden mu/3 [ebenda, S. 71].

(10) ,, Die iiber uns sind nicht boswillig*®, sagte Renate Meurer, ,,nur den ganzen
Tag zu Hause, junge Leute eben (...) " [ebenda, S. 239].

Die hidufig verwendeten Indefinitpronomen ,einer, ,eine®, ,.ein(e)s* und ihre
flektierten Formen (11, 12), welche eine schon erwihnte unbestimmte Person oder Sache
bezeichnen, sind zur Verstirkung der Unbestimmtheit mit ,,irgend-* (13) kombinierbar
(irgendeiner, irgendeine, irgendein(e)s), z.B.:

(11) Ich habe die Kundin gewarnt. lhr Freund kommt aus dem Siiden, aus
Scornicesti. Er ist das jiingste von elf Kindern. Sechs davon leben noch. Mit so einem hat
man kein Gliick [3, S. 122].

(12) Wir halten uns an der Hand, weil die Brille das Blickfeld einengt und man nie
weif3, ob der andere wirklich noch neben einem geht [4, S. 313].

(13) Im Flur gibt es drei weitere Tiiren. Alle sind verschlossen. Hinter irgendeiner
davon liegt Grigorij [1, S. 213].
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In den analysierten Texten sind das Indefinitpronomen ,keiner* (14, 15) sowie
seine flektierten Formen (16, 17) am haufigsten zu beobachten:

(14) Er ist schon tot, er hat es selbst gemacht, und keiner hat mich gewarnt, dass
ich zu spdt sein konnte [1, S. 265].

(15) Keiner fragte mich, warum ich weinte [3, S. 178].

(16) Und sie hat gesagt: Sascha will keinen sehen aufSer mir [1, S. 275].

(27) Ich will irgendwohin, wo viele Leute sind und wo es keinem auffdllt, so wie
ich im Moment aussehe [ebenda, S. 286].

Als Stellvertreter werden die oben genannten Pronomina am hdufigsten gebraucht.

Zusammenfassend lédsst sich sagen, dass die Stellvertreterfunktion der Pronomina
mit der Vermeidung von Wiederholungen erkldrt werden kann. Sie kann als eine der
wichtigen kohédsionsstiftenden Erscheinungen betrachtet werden.

Insgesamt ist dieser vorgestellte Beitrag als ein Teil der Detailuntersuchung der
Deixis und der Kohésion zu sehen, wobei eine Ausweitung auf weitere Textsorten, die
Varietiten des Deutschen sowie andere Sprachen wiinschenswert wire.
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TEKCTOBUI KOHUEIIT HEBE3IIEKA
SIK CKIIAJJHUK KOHIEIITYAJIBHOI'O ITPOCTOPY
POMAHY BEPHAPA BEPBEPA «LES FOURMIS»
I.B. KpuBeneusp
3006ysau euwoi ocsimu cmynenst doxkmopa ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

Ha cporojHi, BUBYCHHS CEMAaHTHUKH XYJOKHBOTO TBOPY 3arajioM Ta HOTo
KOHIIETITYaJIbHOTO MPOCTOPY 30KpeMa € OJHUM 3 MPIOPUTETHUX HAMPSIMIB JTOCIIHKEHHS
cydyacanx MoBo3HaBiiB (B.B. byp6eno, 3.0. I'erbman, O.M. Karanosceka, XK. Mimi),
10 i 00YMOBITIOE AKTYAJBHICTH HAIIOT JOCIITHUIILKOT PO3BIIKH.

3a MeTy MU CTaBUMO BH3HAUMUTH 3acoOm BepOamizarii konuenty HEBFE3IIEKA,
KWW BBAKAEMO YACTUHOIO CEMaHTUYHOTO TIpocTopy pomany b. BepOepa «Les Fourmisy.

47



O0’eKTOM JOCIIPKCHHSI BUCTYIAIOTh JIGKCHMYHI 3aco00WM BepOastizallii KOHIIETITY
HEBE3IIEKA y tBopi b. Bepbepa «Les Fourmisy.

KonnentyaneHuil aHaii3 XyAO0XKHBOTO TEKCTy TMOJSATa€ Yy BHOKPEMJICHHI
3MICTOBHO-(paKTyaJIbHOI Ta 3MICTOBHO-KOHUENTYaJbHOI 1H(OpMallii, IpeacTaBiIeHOl Y
TBOpPI y BHUINIAAl KIOYoBUX (omopHux) ciiB. llocmyroByrounch BU3HAYEHHSIM
O.M. KaranoBcbkoi, TEKCTOBUW KOHIIENIT MH PO3YMIEMO SIK '"MOBJIEHHEBO-PO3YMOBE
YTBOPEHHS 3MICTOBOTO IUIaHY, K€ XapaKTEPU3YEThCS OAraTOCMHUCIOBOIO HAMPY>KEHICTIO
i HaJaKaTeTOpialdbHICTIO 1 HAa TEKCTOBOMY PIBHI IMIUTIKYE CYKYIHICTh TMEBHHUX O3HAK
MeTao0pa3iB XyA0KHBOTO TBOPY 3 METOIO IXHBOI MoAaNbINoi ekcrutikamii” [1, c. 24].

MarepiagzoM  JOCHiDKEHHS  OOpaHO  pOMaH  Cy4dacHOro  (ppaHIy3bKOro
nuchbMeHHUKa-(anTacta beprapa BepOepa «Les Fourmisy, skuii moeanye B coOi
KAQHPOBI O3HAKM HAyKOBOi (PAHTACTHMKM Ta JETEKTUBY. TpaauUiiHO i1 TBOpIB
b.Bepbepa, poman 6azyeTbcs Ha ACKUTBKOX CIOKETHHX JIHISAX. Y TEKCTI PO3MOBIIAETHCS
po MMBLTI3AIl Mypax Ta JIOACH, sKI Oe3mocepeHhO HE TEPETHHAIOTHCS W He
B3a€EMOJIIIOTh, ajie 3B’SI30K MK JBOMa OMOBIASMH, SKHUH peadi3oBaHO IMILTIIIUTHUMHU
3acobamu, TMOCTIMHO BimuyBaeThbes. [lepeTHH JKaHPOBUX O3HAK JETEKTUBY Yy JBOX
CIOKETHHX JIHISX TBOPY BHUSBIAETHCS IMILUTIKALIECIO SK SKCIUTIIUTHUX TaK 1 IMIUTIITUTHUAX
3aco0iB, 30KpeMa peaii3alli€lo CIIbHOTO Ui ABOX omoBined koHuenty HEBE3IIIEKA.
Posrnsuemo npuknan BepOamizamii konuenty HEBE3IIEKA y dbparMeHTi pomany, nie
roJIOBHUI repoil J[>koHaTaH OTpUMY€E MOCMEPTHOIO JINCTA BiJl CBOTO Ai/1a, Y AIKOMY JIMILIE
onue peuenns: «SURTOUT NE JAMAIS ALLER A LA CAVE /» [3, c. 21].

BigcyTHicTh 'y TMOCHaHHI IHIIOTO TEKCTy, JOAATKOBOi iHQopwmarii, abo,
HIOHalMeH1Ie, IPUBITaHHA, (DOKYCY€ yBary BUKIIIOUHO Ha OJHOMY MOBIAOMJICHHI, SIKE, 10
TOTO K HAIIMCAHO BEJIMKUMH OyKBaMH Ta 31 3HaKOM OKJIHKY. [IpuciiBHuK Surtout adv., B
OCHOBI 3HAQUEHHS SKOTO — CeMa MepIIOYeproBiCTh, HEOOXiIHICTh, BAKIMUBICTH («Sert a
mettre en ¢évidence un conseil, un ordre» [4]) cToiTh Ha MOYATKy PEUCHHS W HAJIA€
0COOJIMBOTO MPAarMaTUYHOro e(eKTy — 30Cepe/Kye yBary, KOHIEHTPYE MOTJIs1, CTBOPIOE
BITUYTTS HAmpyru. Y pedceHHi BUKopuctaHo iHpinuTHB miecnoBa aller v. — "wru" (Tyt i
nami mepeknan Ham — [K.) y 3amepeunii ¢opmi (ne jamais aller), a mpucniBHuK
jamais adv. («indique la continuité dans l'absence, l'inexistence ; en aucun temps» [4])
IMIUTIKY€E 3a00pOHY: Hl B IKOMY pa3i, 3a )KOJHUX OOCTaBUH HE WTH N0 mijBany. IMEHHUK
cave n.f. — "migsan", mo wmae 3HaueHHs «Piéce située en sous-sol des immeubles
d'habitation et servant a conserver du vin, a ranger des produits divers, etc.» [4] mo3Hauae
31e0ITBIIIOT0 TEMHE IMPOXOJIOHE TPUMINICHHS pO3TAlloBaHe Mmij 3emiero. Ha Hamry
TYMKY, CEMaHTHYHE HAaBaHTAXXEHHS IIbOTO PEUEHHS, B OCHOBI SKOT0 3a00pOHa, TEMpsIBa,
TAEMHUYICTH, 00YMOBIIIO€ peanizaiito konuenty HEBE3IIEKA.

[Tpuknamom peamnizamii AOCHIIKYBAHOTO KOHIENTY y JPYTid CIOKETHINH JiHIT
poMaHy, MPUCBSYEHIN icTOpii mpo mpuroan mypaxu Ne327, Moxke ciyryBaTH HaCTYIHHNA
YPUBOK:

Soudain, alors qu'il parcourt un tunnel désert du quatrieme étage en sous-sol, il
détecte un bruit derriere lui. Quelqu'un le suit.
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VY HaBeneHOMY (parMeHTi TBOPY MOKHA BiguyTH cTpax mypaxu Ne327, B 0oCHOBI
SKOTO HE3BIJaHICTh, HEBIEBHEHICTh. [lJI1 CTBOpEHHS TaKOTO MParMaTUYHOTO €(EeKTy
ABTOPOM JIBiY4i BUKOPHUCTAHO HEO3HAYCHHU apTHUKIb Y4OJIOBIYOro poxy un («Déterminant
indéfini d'un groupe nominal dont il indique le genre et le nombre» [Larousse]) Ta
HCO3HAYCHHWI 3alMEHHUK YojoBiworo poay quelqu'un («une personne indéterminée»
[Larousse]). IligcumtoeThCs BiAYYTTS TPHUBOTH K OMHUCOM XYA0XKHBOIO IPOCTOPY, Y
SKOMY B1IOyBaroThcs I moxii: un tunnel désert du quatrieme étage en sous-sol. Tak,
aekcema desert adj.m. («Se dit d'un lieu inhabité, ou qui parait tel; désertique»
[Larousse]), sika BHCTyIa€ y poJii emiTera, mepeaae BiAuyTTs MOPOKHETl, CAMOTHOCTI, a
imennuk Sous-sol n.m. («Ce qui se trouve sous le sol, a plus ou moins grande
profondeur») — "migzememnsn", cTBoproe arMochepy TEMHY, XO0I0aHy, HeOesmeuny. Jlo
TOTO %, Mypaxa Ne327 pantom BigdyBae KHUACH mIyM 1o3aay cebe (un bruit derriere lui),
xToch Horo mepecmiaye (Quelqu'un le suit). ABTop He Ha3WBa€ YIiTKO SKHH came IIyM,
XTO caMe #je 3a Mypaxoro 1 11e, 6e3nepevHo, CIpUsIe eMOIIIHHOMY HaIIPYKEHHIO 1 repos 1
yHuTaya, 1110, B CBOIO 4epry, iMiutikye konuent HEBE3IIEKA.

Otxe, pochikeHHs posroptanHs koHuenty HEBE3IIEKA sk eneMeHTy
CEMaHTUYHOTO TIpocTopy pomaHny b. Bepbepa «Les Fourmisy, BusBmio ioro
IMIUTIUTHY, TOOTO KOJIOBaHy (OpMYy BHpaKEHHS y TBOpl Ta TMO€JHAHHS y CBOIH
cTpykTypi iHmuX KoHuentiB (TAEMHHUIA, CTPAX).

Jlitepartypa:
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3BepHeHHs: 28.02.2019).

3. Larousse.fr:  encyclopédie et dictionnaires gratuits en ligne. URL:
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EIN DEFINITORISCHER BLICK AUF DEN BEGRIFF ,EMOTION* IN
DER MODERNEN SPRACHWISSENSCHAFT
O. A. JIaze0Ha
KaHouoam @hinono2ivHux Hayk, OOyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscvkuu nonimexuivnui incmumym imeni l2opsi Cikopcoko2o»

Als Ziel des Beitrages gilt die Erorterung der Begriffsbestimmung von Emotion in
der modernen Sprachwissenschaft. Der Begriff ,,Emotion* soll im Folgenden erldutert
werden. In diesem Beitrag werden die Auffassungen renommierter Wissenschaftler von
Emotion skizziert, die fiir das Verstindnis der Relation zwischen Emotion und Sprache
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relevant sind, da die emotionale Funktion der Sprache in linguistischen Einzelstudien
immer mehr an Bedeutung gewinnt.

Betrachtet man die Forschungslage, wird Kklar, dass es daher an Beschreibungen
und wissenschaftlichen Arbeiten zum oben angefiihrten Thema in Germanistik nicht
gemangelt hat, obwohl momentan das Problem einer genaueren Definition in der
modernen Sprachwissenschaft besteht. In einer Vielzahl von Einzelstudien und
Publikationen sind sprachliche sowie para- und nonverbale Mittel der
Emotionsdarstellung, die Dichotomie von Gefiihl und Vernunft, Empfindung und Moral,
das Verhiltnis von Emotion, Norm und Wissen erforscht worden.

Auffillig und von besonderem Interesse ist hierbei die Definition der Emotion von
M. Wenger, der meint, dass ,,die Emotion ein seltsames Wort ist. Fast jeder Mensch
glaubt, er versteht, was es bedeutet, bis er versucht, es zu definieren. Danach behauptet
eigentlich niemand mehr, dass er es versteht* [6, S. 3].

In der Enzyklopédie fiir Psychologie wird bestimmt, dass ,,emotions are a basic
component of human experience, but their exact nature has been elusive and difficult to
specify* [3, S. 478].

Da die Sprache ein kommunikatives Instrument der Informationsiibermittlung und
ein  Ausdruck innerer Emotionseinstellungen ist, gelten die Emotionen als
»Widerspiegelung der objektiven Tétigkeit im Gehirn des Menschen [2, S. 334], als
,korperlich-seelische Reaktionen, durch die ein Umweltereignis aufgenommen,
verarbeitet, klassifiziert und interpretiert wird, wobei eine Bewertung stattfindet™ [4, S.
14].

Laut M. Schwarz-Friesel [5, S. 55], werden Emotionen als ,,mehrdimensionale,
intern reprasentierte und subjektiv erfahrbare Syndromkategorien, die sich vom
Individuum ichbezogen introspektiv-geistig sowie korperlich registrieren lassen, deren
Erfahrenswerte an eine positive oder negative Bewertung gekoppelt sind und die fiir
andere in wahrnehmbaren Ausdrucksvarianten realisiert werden*.

In einem wissenschaftlichen Artikel iiber die Besonderheiten der Wechselwirkung
des Emotions- und Kognitionssystems weist M. W. Gamsjuk darauf hin, dass es im
realen Leben keine ,,reinen” Emotionen gibt. Die Emotionen sind immer gegenstandlich,
weil sie dadurch hervorgerufen werden, was der Mensch empfindet, wie was wahrnimmt,
sich etwas vorstellt, woran er in Bezug auf die Gegenstinde oder Ereignisse der
objektiven Welt denkt [1, S. 107].

Als Fazit kann festgehalten werden: Emotion ist eine universelle Kategorie, die
sich am Rande der Psychologie und Sprache befindet, und wird als korperlich-seelisches
multidimensionales Konstrukt der Einschdtzung in Hinblick auf Werte, Ziele, Gefiihle
und Wiinsche des einzelnen Menschen verstanden.
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A LOOK AT THE NATURE OF PHONOCONCEPT
AND ITS FUNCTIONING WITHIN A SONG
V. V. Marchenko
PhD, Associate Professor,
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The study of speech-music interaction within a song not only revealed
commonalities and discrepancies between speech and music intonation but also detected
certain prosodic clusters functioning through songs regardless their genre or style. Such
clusters are quite close to the linguistic idea of phonoconcept, and thus the objective of
the paper is to demonstrate how the study of phonoconcept functioning in speech and
songs might provide insight into the problem of speech-music interaction.

In the framework of studying communicative and cognitive peculiarities of songs
we developed and substantiated an invariant synergetic model of speech-music
communication [2, p. 80] intended to reflect the processes of song generation,
actualization and perception occurring in sender’s and receiver’s minds. An essential
peculiarity of the presented model is that the results of cognitive processes in each sphere
of an individual’s mind (existential, mental, and transcendental) are recorded in memory
in the form of certain concepts, the names of which are determined by the type of
thinking that creates them. According to this emotional, emo-rational, rational and logical
concepts can be distinguished and actualized not only in verbal form, but also in non-
verbal, particularly in auditory, i.e. in the form of music [4, p. 220-221].

In our research we are inclined to stick to the idea that the concept is a mental
integrity possessing as a unit of meaning a certain degree of abstraction, displaying
objects or phenomena of the real world caused by the collective consciousness which
evolves in the form of a complex and more or less accurate image that can be stored in
memory and constantly regenerate as a result of cognitive stochastic processing of new
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perceptive and logical information by the emo-rational sphere of individual’s thinking [5,
c. 93].

In the cognitive musicology there is still no well-defined understanding of
“concept”. However, among musicologists it is widely believed that music intonation
stores up and reinforces sociocultural experience which is reflected in “social memory”
of music. Such accumulated experience unites music intonation patterns into local
semiotic systems [1, p.327], universal ciphers [8], auditory constants, migrating
intonation formulae [7, p. 21], intonation templates [6, p. 5].

All of the above mentioned ideas by their nature are close to the linguistic idea of
phonoconcept, introduced and developed by Ukrainian phonetician Prof. Alla A.
Kalyta. Phonoconcept is viewed as a specific mental entity which is generated owing to
specific communicative experience and comprises an essential minimum of knowledge
able to be preserved in an individual’s long-term memory in a form of either a sound
perceptive image or symbol and reproduced in oral communication with the help of
certain phonetic structures [3, p. 215].

The preliminary phonetic research, aimed at determining some intonation
patterns, showed that among the discussed prosodic clusters, the most recurrent are those
of admiration, anger, confusion, despair, joy, nostalgia, regret, sadness, triumph, all of
them retaining an arrangement of intonation components. For instance, the phonoconcept
of joy is represented in both poems and songs by accelerated tempo, wave-form melodic
contour, intervals, moderate loudness, checked scales, division of the syntagm into short
rhythmic groups.

We believe that the further integrated study of phonoconcepts functioning in
speech and songs will shed some more light on the ultimate problem of speech and music
connection.
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CORPUS-BASED STUDIES OF LINGUISTIC VARIATIONS
ACROSS THE ENGINEERING DISCIPLINES
T.B. Maslova
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Engineering is a varied and diverse field of professional occupation, and has
attracted attention of linguists as a realm of the English language of science and
technology (EST) for many years. The most recent explorations of corpus data allows
getting not only a better understanding of how the language of engineering differs from
that of humanities and social sciences, but also what special features are typical of certain
engineering sub-disciplines.

Investigating the use of multiple word bundles encountered in academic genres of
Biology and Electrical Engineering, representing the applied and pure sciences, and
Applied Linguistics and Business Studies, associated with the social sciences, Hyland
(2008) calculated that over half of the extended collocations in each discipline did not
occur in the other subject areas examined. In addition to different frequencies, the
corpora showed that the principal structures of bundles also differed across fields. For
example, 4-word bundles like “as shown in figure” or “it can be seen” appeared to be
unique to the Electrical Engineering sub-corpus, which might be explained by the
relatively abstract and graphical nature of technical communication. In fact, the rhetoric
features of engineering discourse seem to rely on visual and numeric data representation.
As arguments in engineering field are based on plausible interpretations of data, they
ultimately rest on findings that are often presented in visual form, and in their turn the
data or findings are linked in routinely patterned, almost formulaic passive ways. It is
interesting, however, that engineers also tended to employ more examples of the
anticipatory “it” pattern to foreground the writer’s evaluation without explicitly
identifying its source. Finally, electrical engineering texts were reported to contain the
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greatest range of bundles, namely 213 different 4-word bundles across 10% of texts, and
the highest proportion of words occurring in 4-word bundles.

The results of creating a more field -specific Engineering English Word List,
based on 100 textbooks across 20 engineering subject areas, led to believe that there are
5,000 most frequent word families as well as proper nouns, apparent compounds and
abbreviations. Civil and mechanical engineering corpora were found to involve 3,500
word families, while marine and biochemical engineering ones were the most demanding
in lexis, achieving a vocabulary threshold of 8,500 word families, with the lexical
distribution thus being the most diverse. The difference between 3,500 and 8,500 word
families widely occurring within the subfields of engineering indicated the different
vocabulary demands for engineers majoring in different specialties. In particular,
frequent highly-technical vocabulary that is required for some engineers to comprehend
specialized texts may be irrelevant for others, and the English textbooks on the
engineering sub-fields that entail life- or biology-related content appear to be more
difficult to read (Hsu, 2014).

A recent corpus-based investigation of the 8 million word specialized corpus of
civil engineering research articles conducted in 2013-2014 by Japanese scientists
comprised 11 sub-disciplines of civil engineering and displayed a remarkable
heterogeneity of keywords, proving the fact that despite the existence of the core
academic vocabulary, which is common to a wide range of scientific disciplines, some
items on academic English word lists can often vary across disciplines in terms of range,
frequency, collocation and meaning. It was shown that only 35.9% of specialized word
families tend to reoccur in two or more sub-disciplines of civil engineering, this
eventually resulting into identifying “softer” and “harder” keyword clusters of civil
engineering. The former, related to transport, infrastructure and international projects,
was argued to be of a broader nature, which allows using less amounts of specialized
vocabulary, and requires more general English language items. “Harder” subject areas,
including water resources and construction materials, on the other hand, demonstrated a
larger number of the most frequent discipline-specific words, which were divided into
five categories, comprising the language means of expressing cause and effect,
comparison and contrast; quantification, as well as deictic words, and discourse markers
that reveal the writer’s stance (Gilmore & Millar, 2018).

Another corpus-based study dealt with the unique features of English relative
clauses used in engineering journal papers of three different sub-fields. In terms of the
frequency of relative clauses, life science and biology corpus ranked first, followed by
the other two, i.e. electrical and electric engineering (EEE) and chemical engineering
corpora, respectively. Across all the corpora, the restrictive type of relative clause that
concerns the object of the main clause was found to be more frequent, with “that” being
typically preferred over “which”. At the same time, the language of EEE, which tends to
present many unfamiliar, new concepts and findings, and explain these as accurately and
extensively as possible, revealed a high ratio of non-restrictive relative clauses, especially

of “which+ verb” type, which is likely to be effective for delivering detailed and
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additional information in a clear and simple manner. Also, EEE corpus presented the
highest number of “preposition+which” type of restrictive relative clauses, used to
describe particular situations (Cho & Lee, 2016).

As you can see, there are essential variations in the frequency and types of forms,
structures and functions of the English language used in subfields of engineering, caused
by specific social and rhetorical practices of academic communities, where interlocutors
draw on different resources to develop arguments, establish credibility and persuade the
audience. Therefore, corpus-based researches into the linguistic nature of engineering
discourse can be extremely helpful for guiding the development of discipline-specific
language learning materials, and thus may greatly contribute to effective EST course
design practices.
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HAPATHUBHA PEINIPE3ZEHTAIIA MIEPCOHAKHOI'O MOBJIEHHSA
B AHIJIIMCBKOMOBHOMY MOAEPHICTCBKOMY TEKCTI
I'. O. MaTkoBCcbKa
suxnaday
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

MonepHICTChKUN POMaH € OJIHAM 13 HaMsCKpaBIllIUX SIBHIIl CBITOBOI JITEpaTypu
XX €T., OCKUIbKM MOro CTaHOBJEHHsS TIOB’A3aHE 3 PI3HOMAHITHUMH (popMaMu
eKCIIEpUMEHTATOPCTBA M XYI0)KHbO-€CTETUYHOTO HOBAaTOPCTBA, SIKI MaHi()eCTOBAaHO Ha
PIBHSIX 3MICTy W CTPYKTYpH TeKCTy. /0 BH3HA4aIbHUX PUC MOJEPHICTCHKHX MPO30BUX
TBOPIB HaJeXaTh, HacaMIlepel, CTPYKTYpHa HEOJHOPIJIHICTh 1 (parMEeHTapHICTb, SKi
BIJ/I3EPKAJIIOIOTh 3arajibHy €CTETUYHY KOHLEIIIIO €BPOMEHCHKOI0 MOJACPHIZMY MOYATKY
XX crT.

3a cmoBamu B. A. KyxapeHko, Mpo30BUIl XyIOXXHIA TEKCT TMO€AHYE MapTii
MOBJICHHSI OIOBifa4ya-aBTopa # mepcoHaxiB [1, C.139]. ABTOpChKHII MOBIICHHS
PETPE3CHTYIOTh KOMITO3UIIMHO-MOBJIEHHEBT (DOPMHU «PO3MOBIIBY», «OMUC» 1 «PO3TYMY,

55



K1 MIPEJICTaBISAIOTh TOJOBHI (hOopMHU BUKIANy iH(OpMaIii 3 omepTsiM Ha JIOTiYHI 3B’ SI3KH
MOCTIIOBHOCTI, CHHXPOHHOCTI 1 Kay3aJbHOCTI, BiAMOBIAHO. [[1aH MOBIEHHS IEpPCOHAXIB
peaizyroTh MOHOJIOT1YHI ¥ J11aJIOT19HI apXiTeKTOHIKO-MOBJIEHHEBI (POPMH.

[lepcoHaxH1 mapTii y MOJEPHICTCBKOMY TEKCTI MalOTh BapiaTUBHY JIIHTBICTUYHY
penpeseHTallio, BTUieHY 3acobamu: 1) mpsmoro momienHs (direct speech / thought);
2) menpsimoro mosieHHs (indirect speech / thought); 3) BinmbHOrO MPSIMOrO MOBJIEHHS
(free direct speech / thought); 4) aBTOpCbKOTO TIOBIIOMJICHHS PO MOBJICHHS TIEPCOHAXKA
(the narrative report of speech acts / internal narration); 5) HeBiacHe-IIPSIMOro MOBIICHHS
(free indirect speech / thought) [2, c. 255-260]. Baprto 3ayBakutu, 110 Haykosii k. Jlia
ta M. lllopT TPUHIUIOBO pPO3MEKOBYIOTh TIPE3CHTAIII0 BHPAKCHOTO MOBJICHHS
nepcoHaxiB (speech presentation) i Buytpimmboro moinenHs (thought presentation).
JlinrBictka €. CeMiHO JOMOBHWIA I[f0 KiIacuU(ikalilo BaXJIMBUM AaCHEKTOM —
BiTOOpayKeHHIM IMHCEMHOTo MOBJIeHH: (Written presentation) nepconaxa [3, c. 48].

Hapeneni 3acoOu JIHTBICTHYHOI penpe3eHTaIlli MOBJICHHS TEPCOHAXKIB SICKPaBO
npejcTaBiieH 'y MonepHicTcbkoMy pomani B. Bynd «Orlando: A Biography». 3a
JKAaHPOBUMH XapaKTepUCTHKaMU Il TBip € (ikTuBHOWO Olorpadiero BHUTramaHoi
ICTOpUYHOT 0COOH, JIe OIOBiJlauyeM BHUCTYIIa€ HEBiIOMHIA Oiorpad, a TOJTOBHUM I€POEM —
Opnanao y 40JI0BIYiH, a 3roI0M KIHOY1H 1OCTACSX.

JKaHpOBO-CTHIIROBI  OCOOJMBOCTI  XYAOKHBOIO  TEKCTYy 3YMOBHJH  BHOIp
aBTOPCHKHMX CTpaTerii Mpe3eHTallii MOBJIEHHEBOI MapTii nmepcoHaxiB. JomiHaHTHA pob
omnosijaya-0iorpada Mo BIJHOIIEHHIO O MEPCOHAa)Xa PO3KPUBAETHCSA 4YEpE3 aBTOPCHKI
Monudikaiii MOBJIEHHS TOJIOBHOTO Tepos. [[ns mnpukiagy po3rjisHEeMO HACTYIMHUN
YPHUBOK 13 Tekcty: Images, metaphors of the most extreme and extravagant twined and
twisted in his mind. He called her a melon, a pineapple, an olive tree, an emerald, and a
fox in the snow all in the space of three seconds; he did not know whether he had heard
her, tasted her, seen her, or all three together [4, c. 17].

@parMeHT po3KpHUBaE BHYTPINIHINA MoHONOr OpiaHo, MPEeACTABICHUN IMIISTXOM
MO€THAHHS 3aC001B aBTOPCHKOTO MOBIOMIICHHS PO MOBJICHHS MEPCOHAXKA M HEMPSIMOTO
MOBJICHHS. MakCUMaJIbHO HAONMKEHUM JI0 aBTOPCHKOI PO3MOBI/I € TOBIJOMJICHHS PO
MOJIIF0 BUPAKEHOTO a00 BHYTPINIHHOIO MOBJIIEHHS TMEpPCOHa)xa. ABTOp HE PO3KPUBAE
YUTaueBl BCl I'paHl OypXJIMBOi YySIBU repos, a JMIle BKazye Ha TOW (pakT, 1m0 mporuec
IHTPOBEPTHOTO MOHOJIOTIYHOI'O MOBJICHHs iHimiioBaHo (Images, metaphors of the most
extreme and extravagant twined and twisted in his mind...).

Hactynmui fgerani  BHYTPIIIHROTO MOHOJIOTY aBTOp PO3KpUBAaE 3acobamu
Henpsimoro mosineHHs (He called her a melon, a pineapple... ). Henpsme MoBieHHs
NOKJIMKaHE TepefaTd OCHOBHHM 3MIicT ckazaHoro. Kpim Toro, Homy mnpuTamMaHHa
CTHJIICTHYHA HEHTpami3allis iHIUBIAyalIbHUX OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS IMepcoHaxka: he
did not know whether he had heard her, tasted her, seen her, or all three together. Cnix
3BEpPHYTH yBary Ha Te, IO aBTOPKAa BJAETHCA JI0 KOMIICHCYBAHHS CTHJIICTUYHOI
HEHTPaAIBHOCTI HEMPSIMOTO MOBJICHHS 3a JIOMIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS 3aC00iB BUPAa3HOTO
CHHTaKCHCY (CHMHTaKCHYHOTO mapanenizmy — heard her, tasted her, seen her).
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ABTOpCBHKE TOBIJOMJICHHS PO KOMYHIKaTUBHY TOJII0 HE 0OMEXYyeThCsl c(heporo
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHs. HacTymHui YpUBOK JIE€MOHCTPYE BUKOPUCTAHHS I[HOTO
npuiioMy, SKHA TIepefa€ €KCTPAaBEPTHHM Jiajor MK TepOosSMH TBOPY: ...and their
conversation, though unintelligible to the rest, was carried on with such animation,
provoked such blushes and laughter, that the dullest could guess the subject [4, c. 19].

[Tompu BimcyTHICTh AeTaiiell mpo 3micT po3MoBH (conversation... unintelligible to
the rest), aBTOopka po3kpuBae ii MpeaIMET 3a JOMOMOIOI0 OMHUCY MapaliHIBICTHYHUX
ocobmuBocTeil crinkyBants (was carried on with such animation, provoked such blushes
and laughter).

OTxe, BaplaTUBHICTh JIHTBICTUYHUX CTpaTerid pemnpe3eHTamii MOBJIECHHS
MEPCOHAXIB Y MOJIEPHICTCBKOMY TEKCTI 3yMOBJICHa CTyINEHEM HOoro IiHTerpaiii B
aBTOPCHKY OIOBIJb. SIK HACIIIOK, MOBJIEHHEBHII IJ1aH NEPCOHAX1B HaOyBae HapaTUBHUX
O3HaK.
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®PA3EOJIOI'I3MU AHIJINACBKOI MOBH
SIK CKAPBHUIIA AHTJIIACHKOI KYJIbTYPU
O.I1. MupoHoBa
BUKIA0AY
Hayionanvna memanypeiiina akaoemia Ykpainu

®dpaszeosoris, O TPEJACTABISIE COOOK 1IOMAaTUYHE HAJ0aHHS MOBH, € JKUBUM
JDKEpEJIOM TIOTIOBHEHHST MOBHM BHpa3HUMH 3acobamu. Ha HamioHanbHY 0OCOOJIHBICTH
3BEepTalu yBary 6araTo JOCHITHUKIB (hpa3eoorii.

AKTyanpHICTh BUOPaHOIO TEMHU T3 TOJSTAaE B TOMY, IO cepel (PppazeosoriyHmx
OJMHUIIL Maike HE JOCHIDKEHUMH € (pa3eosiori3MU-TIOPIBHSAHHS, a came iX
MOXO/[KCHHS.

MeTtoro T€3 € JochipKeHHsI (Ppa3eosori3MiB-NIOPIBHIHL B ICTOPUYHOMY aCIEKTi,
K1 OyJM YTBOpEH1 HApOJIOM, a 3apa3 CTaJIH CKJIAJI0BOIO YaCTHHOIO CydacHOi (hpa3eoorii.

[IpakTuHe 3HAa4YEHHS MaTepialy MH 0auuMO B MOXJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS Ha
JEKIIMHUX 3aHATTAX Y By3ax 3 KypCy JIEKCUKOJIOT11, CIIEIKYpCy 3 dhpa3eoorii.
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AHTIACHKI peamii, Tpaauiii, 3BUYai 1 CTApOBMHHI TOBIp'S € JIHTBICTUYHUMH
¢dakTopamu, IO BH3HAYAIOTH XapaKTep CTIHKOCTI KOMIApaTUBHUX (pa3eosori3misb.
HeoOximHO  Big3HAuWTH, IO BCl MpollecH, TOB's3aHl 3  (Ppa3eosoriYHIMHU
HOBOYTBOPEHHSIMHM, XapaKTepHi 1 A1 (ppa3eoiori3MiB-IIOPIBHAHB, TaK K MOPIBHSIHHS 110
IpaBy BBaXAIOTbCS IOBHONPABHUMU 4JIE€HAMU BChOIO ()pa3zeosorivHoro (QoHuay
aHTJIHCHKOI MOBH.

JocnimkeHHs (pa3eosoriuyHuX OAWHUIL € YHIKQIBHUM 3a CBOIM PI3HOMAHITTAM
Matepiany. 30aradyyrouu 0araTcTBO MOBH, ()pa3eosioTi3MU K MOBHUM 3HAK Ti€l YU 1HIIOI
CUTYyaIlli € JpKepeaoM OTpuMaHHs (POHOBUX 3HAHbB, MOB'A3aHUX 3 ICTOpi€r0, reorpadiero
Ta YKJIAJOM JKHUTTS HapoJy - Hocis MOBH. Tak sk igioMu Oe3mocepeaHbO IMOB's3aHi 31
CBITOIUISIZIOM TI€BHOTO HApoOJy, BOHHU OE3CYMHIBHO BiZ0OpakaloTh HAI[lOHAIBHUI
XapakTep NaHOTO HApOy, SKHH, K BiIOMO, € YaCTWHOIO HAIIOHANBHOI KYIbTypH: as
rough as a bags «ayxe rpyouii, Heotecanuii; as mild as dove »marigHuil sk SArHS; as
white as sheet «Ominii sk IPOCTUPATIO; as rare as hen's teeth «mxyxe piaKiCHH, TOCUTh
yooruity.

CropormieHa cTpykTypa (ppazosiori3aMoB-MOpPIiBHSHE € TOKa3HUKOM TOTO, IO
aBTOpaMH TaKUX KOMIIApAaTMBHUX KOHCTPYKIiH € Hapoxa: as brisk as a bee
«riepeBipeHuiy; as thin as lath «xyauii sk Tpicka»; as cool as cucumber «cHOKiiHMIA,
HE3BOPYIIHUIY; as clear as mud «aOCONIOTHO HESCHO, CIIpaBa TEMHay; as easy as a pie
«IIPOCTIILIE TPOCTOTOM.

®pa3zeosioriyHi 3BOPOTH HAJAIOTh MOBI SICKPABICTh PUC HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy
1 TOI HEMOBTOPHHUI KOJIOPHT, SIKMM BIJPI3HSIE OJHY MOBY Bij iHIIOI. BoHM 30aradyrorh
MOBY HE TUIBKHM 1 HE CTUIbKM KUIbKICHO, CKIJIBKM SIKICHO 32 PaXyHOK CBO€I 3JaTHOCTI
BIIyYHO 1 00pa3HO BUpaXXaTH CYTHICTh JIOCUTh CKJIQJHUX SBUII.

be3cymMHIBHO, BHBYarOUd MOBHI OCOOJMBOCTI Ti€i YW 1HINOT MOBH, JIFOAWHA
OJTHOYACHO TPOHUKAE B HOBY HAIIOHAIBHY KYJIBTYpPY, OACPKYE BEIMUYE3HE ITyXOBHE
OaratcTBo, 30epe’keHe MOBOIO, SIKa BUBUAETHCS.

®pazeosnorisamu 1 (pazeonoriudi CHodydeHHs BigoOpakaroTh OaraTy iCTOpitO
AHTJIIACHKOrO0 HApOAY, CBOEPIIHICTh WOro KyJabTypu, mnoOyty, Tpaauuiil. Tomy
dpaszeonorismMu - BUCOKOIH(OPMATHBHI OJUHUII AHTIINCHKOI MOBHU. Tak, HapHKIA,
HETOYHICTh MMOKa3aHb MEPIINX Ta30BUX JIYWIBHUKIB IPUBETA 10 YTBOPEHHS HACTYITHOTO
MOPIBHSIHHS:

to lie like a gas meter «Opexartu sk CUBUI MEpUHY;

as tall as Maypole (beanpole, a steeple) «sik komomeHCbKa BepcTa»; Maypole -
TpaBHeBe jaepeBo. JlonM Ha MOYATKy JIiTa BCTAHOBIIOIOTH JAEPEBO, NPUKPAIIAIOThH
KBiTaMH, TIpJISHAAMHU 1 TaHLIOIOTh HABKOJIO HHUX, TOMY BOHO € CHMBOJIOM JIOCTATKy 1
POAFOYOCTI.

Higher than a Gilderoy's kite «3 Ham3BHUaitHOIO CHJIOKO, B TIYX 1 ITpax»;

As fat as alderman «toBcTuit sik OnaepMen», «OTPSIHHMA, TOBHHM, 3 YEPEBIEM»;
OnnepMeH - cTaplivii paHUK MYHIIMIATITETY, 00MpaBcs 3 YMCia YWieHIB pajau MicTa abo
rpagcTBa.

To run like a lamplighter «0irtm sk mJIXTapHUK», «OITTH SK OYMAHIIUH,
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CTPIMIOJIOBY.

To fear a smb like a death (the plague) «GosiTucst koro-HeOyb sIK BOTHIO». Bupas
to fight like Kilkenny cats «6opoTucs 10 B3aEMHOT'0 3HUIIIEHHS, OOPOTHUCS HE Ha )KUBIT, a
HAa CMEPTH)» CBIUUTH MPO CTPAKJAHHS HAPOJy BiJl YUCIEHHUX BOEH 1 MI)KYCOOUIIb.

VY cBOill OUIBIIOCTI 1J10MaTH4YHI BUPA3d CTBOPIOBAIMCS HApOAOM, TOMY BOHH
TICHO TOB's13aHi 3 IHTEpPECaAMH 1 MOBCAKICHHUMH 3aHITTAME MPpocTHX Jirozei: to work like
a galley slave «mpaitoBatu sk kaTop>KHUI»; to work like a navy «mpairoBatu sik Bi»; to
work like a nigger «mpairoBatu ik BUD»; as busy as a bee «ayxe 3aitHaTuii»; to do smth
like a bird «poGuTH 110-HEOYAH OXOUE».

®pa3eoori3MU-NOPIBHAHHA, L0 MICTITh Y CBOid CTPYKTYpl HpPOCTOpIYHI 1
JaJIeKTHI KOMIIOHEHTH, OJHO3HAYHO € MPOAYKTaMH 3aralbHOHAPOIHOTO MOBOTBOPEHHS,
OCKUJIbKM B CEPEIHbOBIYYUI, 3T1IHO 13 3aKOHAMH 1 HOpMaMH, BOHU HE MOTJIM BUHUKHYTH
Ha CTOpIiHKaX JIiTepaTypHux TBopiB. Hanpukiazd: to die like a dog «3moxmuit sik cobakay;
to eat like a horse «oOxuparucs, sk (a0o a hog) cBuHs» (rpy0. BUCIOBIIOBaHHS); tO
swear like a bargee «wrastucsa sk Bi3HUK»; to blush like a black (a6o blue) dog
«BIIPIZHATUCS OE3COPOMHICTION.

Takum yrHOM, (hpazeosnoriaM sBisi€ OO0 CTPYKTYPY, KOO KOPUCTYIOTHCS BCI,
10 TOBOPSTh CY4acCHOIO AHIIIMCHKOI0 MOBOIO, TaK SIK BOHO BHPOOHMIIOCH B pe3yJbTaTi
0araToBiKOBOTO JOCBITy HApPOy 1 sABJIsIE COOOO 3amac Takux oOpas3iB, Kl BiIOMI 1 3BHYHI
KOXXHOMY YJIEHY KOJICKTUBY 1 MEPEJAIOTHCS 32 TPATUIIIEIO Bl TOKOIIHHS A0 MOKOIIHHS.

[TepcieKTUBHUM € TOMANBIIANA PO3IJIST 3aralbHOMOBHUX Ta 1HIWBITyalbHO-
aBTOPCHKUX (Ppa3eosIOTIYHUX OJMHHMII, iX CEMAaHTHYHI OCOOJHUBOCTI B TBOpAx Cy4acHOI
AHTJIOMOBHOI XYyJI0’KHbBOI JITEpaTypH.
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JIIH'BOKOT'HITUBHE TBOPEHHS E®EKTY OB’€EKTUBHOI'O
INO3HAYEHHS KIVIBKOCTI B AHI'VIOMOBHUX IHTEPHET-
HOBHUHAX: BITHOINEHHSA «HACTUHA-IIJIE»

A.lL. HaGoxk
Kanouoam @hinonociyHux HayxK, 0OyeHm
Hixcuncokuti oeparcasnuil ynisepcumem imeni Muxonu [ oeons

Edexkr 00’€kTHBHOCTI B aQHIJIOMOBHOMY HOBMHHOMY IHTEpHeT-IHCKypCl
CIHMPAEThCS Ha KpUTepii ogHO3HAYHOCTI (NON-ambiguity), weitpanshocti (neutrality) i
To4HOCTI (accuracy) [2, c¢. 170]. JIiIHTBOKOTHITUBHE TBOpEHHS €(peKTy 00’ €KTUBHOCTI B
AQHTJIOMOBHHMX [HTEpHET-HOBMHAX BHWHHMKA€ BHACTIOK BUKJIAAYy 3MICTy B acCIeKTi
touHocTi (accuracy) [3, c. 31-36], koTpa BH3HAYa€ThCA SK HAUBUINUNA CTYIiHB
HAOJIMKEHOCTI MEBHOTO 00’ €KTa MapameTpa, Ipolecy, peYOBUHHU, IIPeIMETa 0 HOPMHU YU
etasioHa [1, c. 94], mo 30Kkpema BiIOOpPaKAEThCS y TEKCTaX HOBUH IpPHU MO3HAYEHHI
KUTBKICHUX TTapaMeTpiB MO Ta IXHIX CKIaTHUKIB.

Edekr 00’eKTUBHOTO MO3HAYEHHS KUJIBKOCTI CIHMPAETHCS HA MEPUENTUBHI 00pas3-
CXEMU — JOKOHIIENTyaIbHI CTPYKTYPH CEHCOMOTOPHOT'O TTOXOKEHHS, KOTP1 B1IOMBAIOTH
3MiHy 00pa3y ¢izugHoro 06’e¢kta ab0 HOro MEHTAJIBHOTO aHajora Mpu HaOIMKCHHI
criocTepirayda 10 Hporo abo BignaieHHi [4, c. 26], no skux Hanexats 3JITYYBAHICTD i
OB’€EKT, ski 3a6e3meuyloTh MOXIJIHMBICTb TOYHO TMOpaxyBaTH 4uCIO pedepeHTiB, Ta
YACTHUHA-LJIE.

CrtBopeHHs eekTy 00’ eKTUBHOCTI 3a paxyHok npeactaBieHHss YACTHUH Bix cra
nporieHtiB sk L[IJIOI'O (40%) BinmOyBaeThCs MpH MO3HAYCHHI KUIBKICHUX TapaMeTpiB
noJ1ii BIZICOTKaMM SIK YHCIIBHUKAMU Y CIIOJYYEHHI 31 3HAKOM TPOIEHTIB [5, C. 422]. Ilpu
[[bOMY y TEKCTaX HOBHUH B1JIOOPKCHHI IMIMPOKUM J1ama30H BiJICOTKIB, CIIBBITHOCHUX 3
pisauME 32 BenmmunHoro YACTUHAMM Bix LIIJIOTO.

Edexr o0’exktuBHOTO mo3HaueHHs wmanoi UACTUMHUM Bim cra BIACOTKIB K
HIJIOI'O nemoHcTpye cmiBBiHECeHHS piBHA 0e3po0iTTs B Cinnel 3 uuciaiBHukoMm 3.7.%
y BuciosieHHi The survey found that unemployment in Sydney was the average of 3.7%
[BBC 01.12.15]. Bemuxky YACTHUHY Big HIJIOI'O BimoOpaxkae cHiBBiAHECEHHS
KUTBKOCTI 30aradeHoro ypaHy, HEOOXIJHOTO /i CTBOPEHHsS snepHOi 30poi, 3
YKHCIIIBHUKOM Ha mo3HadeHHs BigcoTkiB 90%: Uranium enriched to 90% is required for a
nuclear weapon [BBC 02.10.13]. B3aeMosiss B OAHOMY BHCJOBICHHI HH3KH BiJCOTKIB
npelcTaBieHa IX criBBiqHECEHHIM ojnpa3y 3 nekimbkoma HACTUHAMMU Bin L{IJIOTO,
Harnp., Estimated 74% of voters were unhappy with congressional Republicans' handling
of the standoff, compared with a 53% disapproval rating for President Obama
[BBC 14.10.13]. YV HaBeneHoMy npukiaai ehekT 00’ €KTUBHOCTI-TOYHOCTI CTBOPIOETHCS

OJIHOYACHUM CIIBBIJIHECEHHSM YHCIIBHUKIB Ha TMO3HAYCHHsI TPOIICHTIB aMEpPHUKAHIIIB,
HE3aJI0BOJICHUX NiSIMH pecryOiikancbkoro koHrpecy (74%) ta mpesunenTctBom ObGamu
(53%), 3 HACTUHAMM Bix LIIJIOI'O six cTa BiACOTKIB.
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OTxe, TIHTBOKOTHITUBHE TBOPEHHS €(DeKTy 00’ €KTUBHOTO 300pa)KEHHS KITBKOCTI
IPYHTYETHCSI Ha CITIBBiTHECEHHI YMCITIBHUKIB Ha mo3HaueHHs BincoTkiB 3 HACTUHOIO
Big LIJIOIO.
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CONTRIBUTION OF ENGLISH LINGUA FRANCA TO STABLE CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION
N.P. Pozhydayeva
PhD, associate professor
Bakhmut, Donbass State Pedagogical University
Horlivka Institute for Foreign Languages

Over a couple of the last decades English has been expanding across the world
rapidly and at the moment its geography is deep and wide. The nature of English as an
international language proves that it is more often used as a second language rather than
the native speakers’ language. Statistics suggests that English is a valuable linguistic
resource given the extent to which the language is used on a daily basis all over the world
for intercultural communication between people of diverse language and cultural
backgrounds.

As the globalization processes are growing and spreading over all spheres of life,
and international interactions become commonplace, the intercultural awareness is bound
to be enhancing the use of a common language for such interactions. The social status of
English has changed lately and now more often than not it is used solely by non-native
speakers as a second language for their own needs. English is used as a lingua franca in
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numerous communicative situations when communicators cannot switch over to each
other’s mother tongue, or none of them is a native speaker. So, English lingua franca may
be defined as a unifying means of communication, a language-bridge or a communication
vehicle [1, p. 126-137]. There is no denying the fact that the globalized world influences
different domains of human activities including communication as the core of
relationship between different values and languages with their norms as the tool of the
communication efficiency. Since English lingua franca is de facto the tool and the means
of vernacular communication [2, p. 154], it is seen as a necessity for people’s every day
activities in all spheres of life, and efficient communication is possible providing
communicators talk the same language, share the same values and have common goals.
So, sometimes English lingua franca is viewed as a certain threat to the national identity
by a number of linguists who claim it might enhance the leveling of language diversity
[6, p. 250-267].

The researchers of English lingua franca suggest it might have a detrimental effect
on the language users across the world. To start with, it can cause linguistic
marginalization of certain languages. Then it may lead to language extinction with its
further replacement by a dominant language, such as English. Further on, there might
appear prejudices against non-users or poor users of English. And to crown it all, there
eventually will be a shift in language teaching to focus exclusively on English. Even
today English native speakers do not feel a great need to learn other languages, thus
contributing to the increase of monolingualism [3, 5]. Critical attitude to the use of
English lingua franca as an irresistible international language grows from its dominance
over other languages resulting in imposing values from the centre to the periphery and
wearing away distinctive cultural and national identities [4, p. 107-119].

The beneficial nature of English lingua franca (ELF) is not as much critically
reflected. The spread of ELF in various spheres can be explained by its role in the
promotion of scientific and technological advances around the world stemming in the
economically highly developed nations. The very thing that it is used so often by so many
speaks to the fact that ELF has its communicative value and is a valuable linguistic
resource. Empirical evidence suggests that although non-native English speakers have the
most to lose if ELF continues to expand its power, they still acknowledge it as a valuable
means of intercultural communication. The social position of ELF is of dual character: on
the one hand it is criticized for its dominance over other languages; on the other hand it is
appreciated as the most practical instrument of cross-cultural communication. So, ELF
can both be a problem and a solution [7, p. 105]. The issue of the ELF effectiveness is not
yet fully researched or analyzed.

The question whether the English language should be “owned” by a limited
number of users, namely native speakers, is of great importance. ELF researchers agree
that the language is doomed to belong to all those who are more or less fluent in it and
use it for different purposes [8, p. 282-295]. In this case it will be possible to speak about
sharing common values between periphery and central communities, rather than

imposing the values from economically developed central communities on weaker
62



peripheral groups with non-convenient geography. Provided the communicants use ELF
for their interactions on cross-cultural level within the limits of common professional
culture, the communication can be held directly without mediation of any other
communication tool. There is no denying the fact that ELF is a mighty communication
tool in itself.
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CHEITAJIBHAN NIIAOM SIK IPOCOANYHUM 3ACIB
AKTYAJIBAIIIl KOMYHIKATUBHUX XO/IIB B AHTJIOMOBHHUX
IMYBJIIYHUX ITPOMOBAX ITPESUJIEHTIB CIIIA
B.I.CaBuyk
suxnaoay, J[BH3 «llepescras-XmenoHuybKuii 0epicasHuli neda2o2iunuil yuisepcumem
imeni I’ pucopis Crogopoouy

3a pe3ynbTaTaMd  ayAWTHBHOTO  aHANi3y BCTAHOBJIEHO  PEKYPEHTHICTH
CHEIIATBHOTO MIAOMY SK 3ac00y BHIIIJICHHS CEMAHTUYHO HAWBaXKIMBIIINX CETMEHTIB
IHTOHOTPYN, HalOUIbIIa yYacTKa peamizanii sKkoro 3adikcoBaHa y  BTUIEHHI
KOMyHIKaTuBHUX xogiB (mami KX) anamiz-«+» (24,04 %), camonpe3senTariis (22,76 %),
aHamiz-«—» (21,59 %), ob6iusguuaa (21,43 %), monepemkenns (20,15 %), crmoHykaHHS
(20,15 %) 1 xoomepamii (19,72 %). BaromMum mnpu [bOMY € 3aleKHICTh YaCTOTH
3aCTOCYBaHHS  CHEIIaJbHOTO TMiAHOMY Bii CHTYaTUBHO-TEMATHYHOI JOMIHAHTH.
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V3aranbHEHHs PE3yNbTATIB aHANI3y JO3BOJIAIOTh CTBEPIKYBAaTH NP0 HOro HaWBUILY
PEKYPEHTHICTh Y BHITaKy BUTOJOLICHHS MPOMOB 3a KpHU30BOi cuTyaii (25,28 %), aemo
HUKYY YacTKy BIACTUBY eliekTopanbHiit (23,64 %) Ta HallMeHIIy KUIbKICTh
iHTeHcugikamii KX, cHTyaTMBHO-TEMAaTHYHOIO JIOMIHAHTOIO SKUX € pO3’SICHEHHS
BifickkoBoi misutbHOCTI CIIA (19,79 %).

CrieriaIbHAM T AHOMOM 3/1€01IBIION0 MapKOBaHi MPUKMETHUKH, Hamp., New, real,
extraordinary, long, single, large, incredible, strong, massive, great, murderous, tough,
global (BmactuBi mepeBaxxno KX amHamiz-«+», Koomepallis, CaMOIpE3eHTAIlis Ta
oOigHHsA) 1 3aifiMmenHukH, Hamp., every, those, all, our, such (KX cmnonykaHHs,
Koomepaillisi, TMPOrHO3yBaHHSA), CEMaHTHUKA SKUX TMPSIMO TIOB’s3aHa 3 BTUICHHSIM
korkpersoro KX: In kthese \efforts, 1| we conltinue to 'have the fstrong sup'port ?| of the
world community. ¥|| [1] (KX koomepauis).

Sk BUAHO 3 mpuKiIany, kBamidikoBaHoMy sik KX koomepanisi 3 HU3bKUM pPIBHEM
EIIII # parioHaJIbHUM THUIIOM apryMEHTallii, BUCIIOBIEHHS! MICTUTh TPU IHTOHOTPYIH. 3a
BIJICYTHOCTI €KCIUTIIIUTHUX JIEKCUYHUX aKTyasli3aTOpiB 3a3HAUYEHOTO X011y, €()EKTUBHICTh
Horo BTUICHHS 3a0€3IeUyeThCs MOEAHAHHSAM CIEIIaJbHOTO IMIMOMY Ha CIIOB1 Tstrong i
CEepPeIHBOTO CMAJHOTO TOHY Ha SAECPHOMY CKIIAJOHOCIEBI (Sup\port) y Jpyrid
IHTOHOTPYTII.

[TomiOHMM YMHOM JOCATAETHCS BHUJAUICHHS NMPHUCIIBHMKIB, Hamp., probably, only,
never, severely (KX camorpe3seHTaliss, OOilSIHHS, MPOTHO3YBaHHS) 1 IMiICHITIOBAIIBHUX
4acToK, Hamp., just, simply, even, only (KX camomnpeseHraltisi, aHami3-«—», CIIOHYKaHH).
Llfo ocoGuuBicTh HeMOHCTpye Takuii npukiax: And to en'sure ' §1at a lcrisis of this
magnitude tnever 'happens again, ? I 'ask 'Congress to 'move \quickly on ‘legislation ?|
that will finally 'reform our lout°dated regulatory \system. || [4] (KX criomykass).

Sk 6auumo, npoconuune odopmiieHHs KX crioHykaHHS 3 paiioHAIbHUM THUIIOM
apryMeHTalli CKJIaJaeTbcs 3 YOTUPbOX 1HTOHOrpyM. Ilepiia iHTOHOrpyIa peanizyeTbes y
IMPOKOMY JIIMA30HI 3 BUCXIJIHUM TMEPEATAKTOM 1 3aBEPIIYETHCS CEPEIHIM ITiIBUIIEHUM
CHAJHUM TEpPMiHAJILHUM TOHOM (en\sure), SKUN TIOKJIIMKAHUHM TIAKPECIUTH BaroMicTh
noTpeOU TPUUHATTS BHUCIOBIIOBAHOI MPE3UACHTOM 1HIIIATUBU IIOJ0 TMPUUHSITTS
Konrpecom 3akOHONPOEKTY.

Jlpyra 1HTOHOrpyma, J€ MOBLEM JeKiapyeTbcsi OaxaHHS YHUKHYTH y
MaiiOyTHHOMY HEMIOZAaBHO TMOJIOJIAHOI KPU3H, XapaKTEPU3YEThCS CEePEIHBO-IIIIBUIICHUM
TOHAJBHUM pIBHEM 1i TOYaTKy, PO3LIMPEHUM [ialma30HOM 3aBISIKH CEpelHbO-
MiJBUIICHOMY CIaJHOMY TaKTy ('CriSiS). [Ipu uboMy HalOIBIIOrO BUALIEHHS HaOyBae
MapKOBaHUH CTieLiaTbHUM MiAHOMOM MPHUCIIBHUK TNEVET.

[TomipHHMII Temm i MiJBUIIEHA TYYHICTh JIPYroi IHTOHOTPYNH Pa3oM 3 MaJIoOlo
nay30l0 CHPHUSIOTh JUHAMIYHOMY MEPEeXOoJy 0 KIIUOBOi it peamizamii mporo KX
TPEThOI IHTOHOTPYIIH, SAKiM BIACTUBI PO3MIMPEHUI TOHAIBHUN Jl1alma30H IHTOHOTPYIH 1
HIKaIM 33 PaxyHOK BHUJIJICHHS Ha TakKTl J1€CIOBa lask BrcxigHIM PYXOM TOHY 1
3aBEpIICHHSAM {HTOHOTPYIIH CepeIHbO-IiABUIIeHOr0 criaaHoro Tony ( legislation). Moro
NPOCOJMYHA TPOMIHAHTHICTE TAaKOX 3a0e3MeuyeTbcsi BHYTPIIIHbOCHHTATMEHHOIO

nay3oio.
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VY Xxoxi aymuTUBHOTO aHamidy Oylno TakoX BUSBIEHO, mo y Oumbmocti KX 3
parlioHaTbHUM THIIOM apryMEHTAIlil CemialbHAN TiAHOM peali3yeThCsl Ha YMCITIBHUKAX
(54,17 %), nanpuxiaz: If we ljust 'stay with the 'same 'trends of the llast four \years, | by
the lend of the \decade | the 'deficit will be 1six hundred and 'thirty-°five 'billion 'dollars a
year, ¥ lalmost feighty perlcent of our lgross 'domestic \product. ¥ [3]
(KX monepemxeHHs).

[IpukMeTHUM y KOHTEKCTI Lboro € akrtyamizamiss KX y curyamii Kpu3oBoi
putopuku, ae 10,5 % BHUCIOBIEHb BiJ 3arajbHOi KUIBKOCTI MalOTh /Bl IHTOHOTPYIHU 3i
CIeliaJIbHUM TIAOMOM, TOAI SK iXHSA KIUIBKICTE He mnepeBuirye 3,75 % s
€JIEKTOPAJIbHOI CUTYaTUBHO-TEMAaTUYHOI JIOMIHAHTHU Ta MOBHICTIO BIJACYTHS Y BIMCHKOBIH.
[TomiOHE MOSCHIOETHCS MOTPEOOIO 3aCTOCYBAaHHS OIIBII IMMPOKOI MAaJiTPH MOBHHUX
3ac001B yBUpa3HEHHS, IPOCOJUYHHUX 30KpEMa, Yepe3 HarajibHICTh Uil LIMPOKOI
ayquTOpli BHUCBITIIOBAaHOI NpPOOJIEMATHKH, a 3BIACH MOUIYKY ONTHUMAJIbHUX (opm
MEePEKOHYBaHHs, 30UIBIICHOI0  KIUIBKICTIO eMOIWHMX QopM aprymeHTamii Ta
KOPEITIOI0YNMH 3 HUMU G yHKITIOHATBHO-CEMAaHTHIHIMHU BIIACTUBOCTSIMHU
TIOB1IOMITFOBAHOT 0.

[Ipu oMy pe3ynbTaTH aHAII3y OCOOJHMBOCTEH peai3allii CrenialbHOrO MiIHoMY
y BHCJIOBJICHHSX-aKTyali3aTopax KX 103BONSIOTH CTBEp/DKYBATH, IO XapaKTep IXHBOTO
BTUICHHS 3YMOBJICHWH HHM3KOK YMHHUKIB. Hacammepen, me MiHiManbHa TPUCYTHICTH
CEMAHTUKO-CYI€CTHBHUX  OJWHUIIL  3/aTHUX  3a0e3leyyBaTH  BUCOKUH  PiBEHBb
nepekoHyBaHHsa ciyxaya. llomi6ne cnocrepiraerbes y KX 3 pamioHaqibHUM THIIOM
nepexonysanns. Hanpukmnag, There are 'still 'almost teight million unemyployed. || [5]
(KX ananiz-«minycy»). TlosiBa cneriaapHOTO MiAHOMY Yy IIbOMY BHUCIIOBJIEHHI HE CIPHSE
30inbpiienno piBHs EINI, skuit 3anumaerscs HU3bkuM. HatomicTh HOTO BUKOPUCTAHHS
JO3BOJIIE MOBIIEBI Yy IUJIKOM BHBA)XXCHIM MaHepl 3aroCTpUTH yBary ayauTopii Ha
HarajgbHOCTI ToBimOMIIOBaHoro. Ilo-;mpyre, cama JEKCHKO-TpaMaTW4YHA CTPYKTYpa
BUCJIOBIICHHS, /I BUJIJICHHS MEBHOTO CJIOBA € IIJKOM MPUPOJIHUM 1 mepeadauyBaHUM.
Hanpuxnazx: Our ‘leadership Y| in \world \affairs 4 would be lunder'mined at the {very
time when people are ‘looking to America °| to help lpromote peace and \freedom | in
the post-°cold-°war \world. 3 [2] (KX anamis-«minycy»). ®parment mpomor 3 KX
aHaJli3-«MIHYC», EMOLIIMHUM TUIIOM apryMeHTauii 1 cepeanim piBHeMm EIIIl nemoncTpye
icHyBaHHSI TIOTPeOH CMECIOBOrO 3B’3Ky MiK cioBoM fvery i ‘looking to America
NUITXOM 30UTBIICHHS TYYHOCTI Ta TIABUIICHHSIM TOHAJIBHOTO PIBHS CITATHOTO
TEPMIHAJIIBHOTO TOHY.

Jlireparypa:
1. Carter J. Speech on Afghanistan (January 4, 1980) [Electronic Resource] / Jimmy
Carter. —  Aceess Mode:  https://millercenter.org/the-presidency/presidential-

speeches/january-4-1980-speech-afghanistan
2. Clinton B. Address on Somalia (October 7, 1993) / Bill Clinton. — Aceess Mode:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/october-7-1993-address-

somalia
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3. Clinton B. Address Before a Joint Session of Congress (February 17, 1993) / Bill
Clinton. —  Aceess Mode: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-
speeches/february-17-1993-address-joint-session-congress

4. Obama B. Speech to a Joint Session of Congress (February 24, 2009) / Barack
Obama. — Aceess Mode: https://www.cbsnews.com/stories/2009/02/24/politics/main
4826494 .shtml?tag=contentMain;contentBody

5. Reagan R. W. Address on the Program for Economic Recovery (April 28, 1981) /
Ronald  Wilson  Reagan. -  Aceess Mode: https://millercenter.org/the-
presidency/presidential-speeches/april-28-1981-address-program-economic-recovery

XYJIOXKHIU TEKCT SIK OB’€EKT CYYACHHUX
JITHI'BICTUYHUX JOCJ/IIIKEHDb
I.A. Cuaopenko
30006ysau euwoi ocsimu cmynens doxkmopa ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

XapakTepHOIO PHUCOI0 JIHTBICTUKM TEKCTY HPOTSATOM BCIX POKIB il PO3BUTKY €
IUTIOPATICTUYHICTh TEOPETUYHHUX MO3ULINA Ta METOAUK JOCIIIPKEHb TEKCTY.

Ha mouatkoBoMy eTami MpOBIJHUM aclEeKTOM CTaB aHaji3 MpPaBUJ MOE€IHAHHS
BUCJIOBIIIOBaHb Yy HaJ(pa3oBi €IHOCTI, CKJIAgHE CHUHTAaKCH4YHE Iiyle, ald3amu 1 T.n.
JIiHTBICTMKAa TEKCTy pO3BUBajacs SK ‘TpamMaTHKa TEKCTy , CHHTAKCUC TEKCTY,
30CEpeIDKYIOUYM YyBary Ha oOpraHizaiii MOBEpXHEBOI CTPYKTypu TeKcTiB. HactymHum
eTarioM CTaB eTan (YHKIIOHAJIBHOTO OIKCY TEKCTIB, TOOTO KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTUyHUi etan. lleHTpanbHI aKIEeHTH HajleXajld BHBYEHHIO 3B S3HOCTI Ta
LUTICHOCTI TEKCTY AK KOMYHIKaTHUBHOI €qHOCTi. TperTiii eTam — I eTam KOTHITHMBHO-
OpDIEHTOBAaHOTO aHAJI3y TEKCTY, SKHWA PO3TISAAETBCS SK PE3yNbTaT MEHTaIbHUX
npoueayp mo o6podiii, penpe3eHTaiii Ta 30epiraHHio JIIOJACHKUX 3HaHb [4, c. 14].

Ile mano miAgcTaBM Cy4yaCHHMM MOBO3HABISIM YCBIOMUTH TEKCT SIK 3aBEpIICHY 3
TOYKH 30py HOTO TBOPILA, ajie B 3MICTOBOMY Ta IHTEHI[IOHAIIBHOMY TUIaHI BIAKPUTY AJIs
YHCENbHUX IHTepHpeTaniid crnenudiyHy IMOCTII0BHICTh MOBHMX 3HaKiB, CEMaHTHKO-
3MICTOBa B3a€EMOJIS SKUX CTBOPIOE CTHUJIICTUYHY Ta KOMIIO3HUIIHHY €IHICTh, IO
CKPITUTIOETHCS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMHU BITHOCHHAMHU MIX OKPEMHUMU €JIeMEHTaMH JaHOi
CTPYKTYpH; SIK MOBIJICHHEBO-MHUCJICHHEBE SIBHIIE, IO peali3ye MEBHI KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuyHi ctpaterii [1; 4].

TBopua no3uiis aBTopa, MparHeHHsT HAHOUTBII MOBHO 1 TOYHO BUPA3UTH JYMKY B
ycix i1 BiATiHKax, BUOIp, crmernudiuHa komOiHaIlis (HopM OIMOBiAI 1 MOBHHMX OJMHHIIH
IHIIIFOE CTBOPEHHS XYJOXKHBOTO TEKCTY [2, C. 57].

[Tpupona XyqoKHBOTO TEKCTY SIK KYJIbTYPHO-ECTETUYHOTO (DEHOMEHY 3yMOBIIIOE
OaraTorpaHHICTh HOI0 HAYKOBOI IHTEpIIPETALlii:
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1) mpoxykT BepOamizalii aBTOPCHKOTO 3a7yMy, BHYTPIIIHIN CBIT MUCHbMEHHUKA Y
¢dbopMi MOBHOTO BHCIIOBITFOBAHHS;

2) CTpYKTypHa €IHICTH 3ac00iB Ta (HOPM MOBHOT'O BUPAKCHHS;

3) cuctema CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUX MOBHHX 3aC001B;

4) imeHUil 3MICT, 110 3HAXOAWTh CBOE BUPAXEHHS 3a JIOMOMOTOI0 CHCTEMU
00pas3is;

5) ecTreTnyHa cUCTEMa, ICHYBaHHS SIKOi 3yMOBJIEHO XYJ0KHIM 3ayMOM;

6) cyrectuBHa (hopma, 110 3/1aTHA BIUIMBATH Ha HECBIAOME ajpecara;

7) ocobauBHii Mpollec KOMYHiKallii aBTopa Ta afapecata [1; 2; 5].

OTxe, MOXEMO pO3IJISAaTH XYAOXKHIA TEKCT SK MIAMNOPSAKOBaHY 3aKOHAM
XYIO0KHBOTO METOJIy €CTETUYHY MYIbTUCTPYKTYPHY CHCTEMY, IO BMIIIY€ MOBHHIA,
(dbopManpHul, 3MICTOBUI Ta 0Opa3HUil piBHI, JETEPMIHYETHCS CHELU(PIKOIO aBTOPCHKOTO
CBITOOAUEHHS, aBTOPCHKUM CTHUJIEM, BUKOHYE KOMYHIKaTUBHY Ta MparMaTU4Hy ¢ YHKIII.

B skocti ¢yHIaMeHTaIbHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTYy, IO BH3HAYAIOTh MOTO
HAyKOBY 1HTEPIPETAIII0 Ta METOIOJOTIYHI 3acaju JOCTIIKEHHS, HAYKOBIIl BU3HAYAIOTh
HACTYIHI ~ O3HAaKW:  KOTe3isd, WICHOBAHICTh, KOHTHHYYM, IHTCHI[IOHAJIBHICTB,
aJpeCOBAHICTh, CATYaTUBHICTh, IHTEPTEKCTYaIbHICTb.

[Ipu mocmimkeHHI XyHOXKHBOTO TEKCTY BaXXJIMBO BPAaxOBYBAaTH TaKy WOTO
0COOJIMBICTh, SK HASBHICTh 3MICTOBHO-KOHIENTYaJIbHOI Ta 3MICTOBHO-MIATEKCTOBOI
1H(popMmallii, 10 TICHO NOB’s13aH1 M1k CO00I0.

3MICTOBHO-KOHIIENITYajdbHa 1H(OpMaIs HaJae ysIBICHHS MpO 1HAMBIAYaIbHO-
aBTOPChKE PO3YMIHHS HABKOJMIIHBOI MIACHOCTI. 3MICTOBHO-TIATEKCTOBA i1H(MOpMAIlis
YTBOPIOETBCSA 3aBASKH 37aTHOCTI MOBHUX OJMHHIb TOPO/KYBATH acCOIIaTHBHI Ta
KOHOTATUBHI 3HAYEHHS, HApOIIyBaTH JOJATKOBI CMHCIM B TMpoIeci peaizalii
JEKCHYHUX, CHHTAKCUIHUX, KOMITIO3UIIIMHIX 0COOMMBOCTEH Haippa3oBux eqHOCTEeH [1].

KpiM Toro, XyaoH1if TEKCT pO3IJIAJAEThCS K B3a€MONOB’si3aHa (DyHKIIIOHATbHA
JIHTBOKOMYHIKaTHBHA CHUCTeMa PIBHIB Ta MiJApiBHIB. PiBHAMHU XyT0KHBOTO TEKCTYy €
iH(hopMaIiitHO-3MicTOBHI Ta mparMatuuHui. [[iArpyHTSIM uist QyHKIIOHYBAHHS JTaHUX
HiPIBHIB € JBa MOBHI HIAPIBHI: €KCIPECUBHO-CTHIICTUYHUI Ta (YyHKIIOHAIBHO-
CTHIIICTUYHUH.

Ha nanomy erari, 0cOOJMBOCTI JIIHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY
XapaKTepU3yIThCs PYHKI[IOHATBHOIO Ta KOTHITOJIOTTYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

OyHKIIOHANBPHUN HampsiM Tependavae aHami3 Momi(yHKIIOHATBHOI MPHUPOIU
MOBHHX SIBUIII, BUXOJISTYH 3 IXHhOT CEMaHTUKHU, OYZ0BHU, B3aEMO/IIi 3 IHITUMH OJMHHIISIMHY,
Kateropusamnii, (YHKIIOHYBaHHI B MOBJEHHI. AKTyamizamis y (YyHKIIOHAIbHIN
JIHTBICTHUII KaTeropii KOMyHIKaTUBHOCTI CIIPUYMHIIIA TIEPEXiJl BiJl aHATI3y KOHCTPYKTIB,
OJIMHUIIH TIOJIIB 0 CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpP — PEUCHb, a Jalli i BUCIIOBIIOBaHb y Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallisX, 110 3yMOBHJIO (hOPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOTO CHHTaKCHUCY.
KinmeBoro wmeToro cepenoBuiia (yHKIII € KOMYHIKATUBHHH akT, ToMmy cdepa
(GYHKIIOHAIBHUX ~ JOCTI/DKEHh  MOIIUPIOETHCS 10 HAWBUIIOTO, KOMYHIKATHBHO-
(YHKIIOHAJIIBHOTO Ta MParMaTUYHOTO PiBHS B aCTEKTI aHTPOMOLEHTpU3MY [3, c. 89].
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VY pycii KOTHITHBHOI MapajirMy XYyJOKHIM TEKCT OCMHUCIIOETHCS K CKJIQJIHUN
3HaK, [0 BUpPa)ka€ 3HAHHS MHUCHbMEHHUKA MPO AIMCHICTh 1 BTUTIOIOTHCSA Y TBOPI Y BUTJISI
KOHIICTITIB, CYKYIHICTh SKUX HaJa€ YySIBJICHHS IMPO 1HIWBINYadbHO-aBTOPCHKY KapTHUHY
cBity [3; 5].

Inei >xaHpo3HaBCTBAa € aKTyaJIbHUMH [UIS aHATI3y XYAO0XKHBOI JIiTEpaTypH.
JlitepaTypHuii TBip PO3TIANAETHCS SK MOBJICHHEBUU aKT, OOYMOBJIEHHUW €CTETHKO-
Mi3HABAIBHOIO Ta KOMYHIKATUBHOIO TMPHUPOJOI0 TEKCTY. ba3oBy OCHOBY XYHOXKHBOTO
TEKCTY CKJIaJal0Th MOBJICHHEBI )KaHPH, 110 MAIOTh MEBHY TEMY, KOMIIO3UIIII0, Pi3HI THITH
MOBJICHHEBHX aKTiB.

KitouoBor0 CKIIaZI0BOIO, IO 1HTETPYE BCIO CTPYKTYPY XYIOXXHBOTO TBOPY €
110CTHIIb, OTXKE, OYyJb-SIKEe JIIHTBICTUYHE JOCITIDKCHHS XYI0XHBOTO TEKCTY €, TI0 CYTI,
JIIHTBOCTHJIICTHYHHUM.
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BUKOPUCTAHHS KOPITYCHOI'O MEHEIKEPA B JITHI' BICTUYHHNX
JOCJIIIAKEHHAX
O.B. Cko0OHikoBa
suKnaday
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

PoGota 3 KoOpmycoM TEKCTIB 3IMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOK CHEIialbHUX
MporpaMHUX 3aco0iB — KOHKOpPJAHCEpiB, a00 KOPIMYCHUX MEHEKEpPIB, 10 HAIAI0Th
pPI3HOMaHITHI MOJMJIMBOCTI 10 OJEpXKaHHIO HeoOXinHoi iHdopmalii 3 Kopmyca.
KoprycHuii MmeHemkep — 1e creliajbHa MONTyKOBa CHCTEMa, IO BKIJIIOYAE MPOTPAMHI
3aco0u IS IOITYKY JaHUX y KOPITyCi, OTPUMaHHA CTaTUCTUYHOI iH(opMmallii i HagaHHS
pe3yabTaTiB KOPUCTYBaveBi B 3pyuHiit ¢popmi [1].
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[TomrykoBi MOMJIHMBOCTI KOPIIYCHHX MEHE/DKEPIB BKIIOYAIOTH Yy cebe MOIIyK
KOHKPETHUX CIIOBOOPM, TOMNIYK Tpymu cJI0BOGOPM Yy BHIIIAAI PO3PUBHOI abo
HEPO3PUBHOI CHHTArMH, IOIIYK CIOBOGOpM 10 Habopy MOpQOJOTiYHUX O3HAaK 1 T...,
BHCHOBOK pE€3yJIbTATIB MOIIYKY 13 BKa31BKOIO KOHTEKCTY 3aJ]aHO1 JOBXHUHH, 30€pEKECHHS
BIJIIOpaHUX MaTepialliB B OKpeMoMy (aiii. BUkopuctaHHs KOpIycCIB 103BOJISIE HE TUIBKU
BHMBYATH JIEKCUYHI OJUHUIIl B KOHTEKCTax, aje W OJep>KyBaTH JaHi MPO YaCTOTHICTh
c10BO(OPM, YACTOTHICTb JIEKCEM, TPAaMaTUYHHUX KaTEropii, Npo CHUIbHY 3yCTPI4albHICTh
JEKCUYHHUX OJIMHUIIb, OCOOJIMBOCTI iX CIOJYy4yBaHOCTI, YMPaBIIHHA, IUCTPUOYIIIIO
JIEKCEeMH Y BIIIOpaHMX TEKCTaX KOPITYCY, KIIFOYOBI CJIOBA I[LOTO KOPIYCY B MOPIBHSIHHI 3
3aralI,HOMOBHUMH TOMIO. Pe3ynpTaTw MOIIYKY BHIAIOTHCS y BHIVISI KOHKOPJAHCY
(TOMy KOpIyCHI MEHEIDKEPH 1 Ha3MBAaIOTh KOHKOpJaHCEpaMu), /e aHaIi30BaHa OJUHUIIST
IpeJicTaBieHa B il KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI Ta CYINPOBOJKYETHCA CTAaTUCTHUYHOIO
iH(popmaniero. Kopnyc MokHa BUKOPUCTOBYBATH ISl IEMOHCTpaLlii 0e37114i KOHTEKCTIB,
B SIKHMX BXXUBAETHCS CJIOBO. [IOTIM 3 IMX KOHTEKCTIB, BUKOPUCTOBYIOYM KOHKOPJAHCHI
CIIMCKHU, MOXHA BUAUIMTH Pi3HI CMHCIIH, acoliiioBaHi 31 cioBoM. Ilig KOHKOpaaHCOM B
KOPIYCHIM JIHTBICTHIII PO3YMIIOTh TEpPENiK KOHTEKCTIB, Ji¢ IIyKaHa OJUHHMIIA
npelcTaBiIeHa B i JEKCUMYHOMY OTOYEHHI 1 XapaKTepu3yeThcss HAOOPOM CTATUCTHUYHUX
JIAHUX CIUCKIB CIIOBOB)XMBAHbB 3 BIJICHJIAHHSIM JI0 BC1X KOHTEKCTIB [2].

OanuM 3 HaMBIIOMIMIMX Ta, HA HAIl TMOTJIAN, HAW3PYYHINIUX € KOPIYCHUMN
meremxep AntConc, po3pobienuii Jloypercom EHTOHI, mocTynmHUMIT Ha caldTi aBTOpa 3a
nocuianasaM http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/. Ils nporpama € oaHi€r0
13 OE3KOMITOBHUX KOMIT'IOTEPHUX MpOrpaMm s poOOTH 3 KOPITYCOM, IO MOXKE

BUKOPHUCTOBYBATHUCS Y HABYAIBHUX 1 B JOCHIIHUIIBKUAX IUISIX, OCKITBKH Ma€ 3pyYHUN 1
3po3yMinuii iHTepdeiic Ta MPOMOHYE OMIli MOTYKHOTO KOHKOpJAHCEpa, TeHepaTopa
YaCTOTHOTO CIHUCKY, aHali3aTopa CHOJIY4yBaHOCTI, a TaKOX Bi3yali3ye BXOJKCHHS
JOCHI/PKYBAHUX CIIIB Yy JIOCHIKYBaHOMY MacuBi. [Iporpama Hajae MOXIMBICTh MOLIYKY
32 OKpEMHMH CIIOBaMH, CJIOBOCIIOJNYUYEHHSMH, 3 ypaxyBaHHSIM 4YH 0e€3 ypaxyBaHHS
pericTpy KiaBiaTypw, a TaKOXX MOXIIMBICTh PO3MIMPEHHS TOIIYKY 3a JIOMOMOTOI0
peryisipHUX BUpPa3iB.

Orxe, nporpama AntConc — 11e yHiBEpCallbHUN MEHEKep, KU MOKHA 3aJIydaTu
poboTH 3 BIacHe CTBOPEHMM abo BKe ICHYHYHUM Koprmycom. J[o Toro x, 3 #oro
JIOTIOMOTOI0 MO’KHa BHBYaTH Ta AOCIIAKYBAaTH KOPIYCH TEKCTIB, HAamUCaHI PI3HUMHU

MOBaMH.
Jlireparypa:
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IHHOBAIIMHI MPOLIECHU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJI
HIMEIIBKOI MOBHU ITPOTSATOM OCTAHHBOI'O JIECATUPIYYSA
0.B. Ciada
cmapuiutl 6UKIa0ay
Kanouoam QinonociuHux Hayx, 0oyeHm
Kuiscvkut nayionanbhuil ainegicmuyHuil yHigepcumem

[losiBa nexkcMYHUX I1HHOBAILl — MPOIEC 3YMOBIEHHA PO3BUTKOM EKOHOMIKH,
HAyKW, TEXHIKH, KYJIbTYpH, HOBHMH ICTOPHYHHMH TIPOILECAMHU JEP>KAaBOTBOPCHHS,
dbopMyBaHHS Cy4aCHOTO MHUCIJEHHS, TMONIYKAMH aJIeKBaTHUX 3ac00iB  MOBHOTO
BUpaXaHHs. BHUHMKHEHHS HOBHUX CJIB y PpI3HI Hepiogu 1cTOpii HIMENbKOI MOBHU
BiI0OYyBAa€TbCS 3 HEOJHAKOBOIO IHTEHCUBHICTIO. [IpOTAroM OCTaHHBOTO JeCATUPIYYs,
MOPIBHSIHO 32 KOPOTKUHM YaCOBHM MPOMIKOK, JIEKCUKO-CEMaHTUYHY CHUCTEMY HIMEIbKOl
MOBH MOIMOBHEHO BEJIMYE3HOIO KUIBKICTIO PI3HOMAHITHUX 1HHOBAILIIM.

CnoBHUKOBUH CKJIaJ] MOBU PO3IIUPIOETHCS, OCKUIBKH Ta M 1HINA CYCIIJIbHA 3MiHA
BUKJIMKae MOTpeOy B HOBUX OJMHHUIX HOMIiHauii. Sk mpaBuio, Taka mnoTpeda
3a/I0BOJILHAETHCS 3aCO00aMU 3aMO3UYEHHAMH 3 1HIMMX MOB. Lli nekcuyHi oguHuIl Oynu
3apikcoBani B ONnline-cJIoBHHMKY, SKWH Ma€ OYEBHJHI IEepeBard Iepes CBOIMHU
MoTepeTHUKAaMA ~ JAPYKOBAaHUMH  CJIOBHHKAaMH  3aBISKH  MOXIJIMBOCTSIM  OUTBII
ITUpPOKOMAacIITabHOTO TpenacTaBiIeHHs i1H(opMalii, i1 akTyamizamii, JOIMOBHEHHS Ta
3MIMCHEHHSI HayKOBOT'O TOMIYKY. Bce BHUIleo3HaueHe 3acBiuye iHTepeC 10 HEOJIOTI3MiB
HIMEIbKOi MOBH SIK HOBUX OJTUHUITH CIIOBHHUKA.

Hacammiepen HeonorisMu NpOXOISTh CBOTO poay ¢a3zy CHOCTEepPEKEHHS
JeKcuKorpadamu, TepIr HDK CIOBO BBaKaTHUMEThCS HeosorisMoMm. Taki iHHOBaIIii
3aBISYYIOTH CBOIM BKIIFOUCHHSM Y 3arajlbHU MOBHHH BXXHTOK iXHBOI aKTyaJbHOCTI Ta
BHCOKOYAaCTOTHOMY BUKOPUCTAHHIO. SIK 3aCBIIUYIOTh HOCHIKEHHS [1; 2], mpakTH4HO BCi
chepu CyCHUIBHOTO KUTTS 3HAXOMATH BIIOUTOK B JICKCHUIIlI MOBH 3aBJIIKU HOBOTBOPAM.
TuM He MeHII MOXYTh OyTH O3HAuY€HI Ti MPEAMETHO-TIOHATIHHI cepu, SKUM CIOBHHUK
HIMEIbKOi MOBY HaO1JIBIIIO0 MipOIO 3aBAsIIy€ HOBUMH HAJIXOKCHHSIMU JICKCHKH.

VY XXI cT. aHraificeka MOBa MPOJIOBKY€E 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMBATH HAa HIMELBKY;
YUCJICHHI aHTJIIM3MH CHUCTEMAaTUYHO IIOMOBHIOIOTH 1i JIeKCHuHuK ckian. [Iporec
OCBOEHHSI 3allO3MYCHUX CIIOBHUKOBHX OJIMHHIIL € pEe3yJIbTaTOM TICHOT B3aeMOJIl
(OHETHYHUX, TPAMAaTHYHUX | CEMAHTUYHHUX CUCTEM. [HIIIOMOBHI CJI0Ba 3a3HAIOTH Pi3HOTO
POy 3MiH, MPUCTOCOBYIOYHUCH 110 11 HOPM 1 3aKOHIB.

B ocranHe pecsatupiyus qyxe yacto y €Bporii ToBOpsTh mpo “Buxoau” (exit). o
TAKUX HEOJOri3MIB HajlexaTh Brexit — [OTeHUWiMHWI TINOTETUYHUI  BUXIJ
BenukoOpuranii 3i ckiiagy €Bponeichkoro coro3y) i Grexit — MOKIMBE BUKIFOYCHHS
I'pemii 3 eBpo3onn. “Anders als viele glauben, wollte Regierungschef Tsipras nie einen
Grexit, dafiir hatte er nie einen Plan. Was es gab, war das Schreckensszenario einer
Riickkehr zur Drachme”. (Der Spiegel, 23.01.2016, Nr. 04)
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Baromuii BHeCOK B OHOBJIIEHHSI JIEKCUKH B CBIiTI BHOCSITh HOBI TEXHOJIOTIi Ta
rajpkeTd. “MoJIOIKHUM CJI0BOM jaecsatupiuds’” B HimeuunHi ctaB Heosorism Smombie,
yrBopene 3i Smartphone und Zombie. “Cmaptdonuuii 30M0i” — Jr0AMHA, SIKA TOCTIHHO
JTUBUTHCS Ha CBI CMapT(OH, IO BOHA JIeJh CIpuiiMae cBoe oTodeHHs. “‘Das immer
hdufigere Auftreten der sogenannten Smombies stellt eine nicht ganz ungefédhrliche
Entwicklung dar, finden nicht nur die Arag-Experten”.( channelpartner.de: 12. Mai
2016)

Duckface a6o “I'you xaueukoro” — IMHPOKO IMONIUPEHA TEHAEHIISA B 300paskeHHI
cebe B IHTepHETI cepen KOPUCTyBadiB-)KIHOK, KOJau mpu ¢oTorpadyBaHHI CKIaTar0OTh
ryou ‘“OaHTukoM” abo0 300paKyrOTh MOLUIYHOK, OJHOYAaCHO BTAryrouM Ioku. ‘“‘Das
Duckface ist leider noch oft zu sehen. Und Sonnenbrillenfotos, auf denen man die
Gesichter nicht erkennt”. (Spiegel Online, 02.01.2018, Nr. 01)

VY cnucky monyJsipHUX HEOJIOTI3MIB MPEJCTaBWIIM B3araji HaBiTh 1 HE CJIOBO, a
HiKTOrpaMy emo03i TiJ Ha3Boo “O0muyus 31 cibo3aMu panocTi”’. YKiagadi peuTHHTY
BIJICITIIKYBQJIM YaCTOTY BUKOPUCTAHHS pisHUX EMO]ji B inTepHeTi, “O01M4Ys 31 CIIb03aMu
panocTi” BUSABUIIOCS HaknomnyisspHimuM y 2015 porri. [lo Toro sk came cioBo Emoji, sike
YBIHIIUIO B aHMMChKy MOBY mie B 1997 pomi, y 2015-My crano BKUBaTUCS BTpHUl
yacTille, HiXK Ha 30p1 CBO€i nosABU. “‘Immer beliebter beim Verfassen von Nachrichten
werden die sogenannten 'Emojis'. Aus Japan kommen diese Minibilder, die sich mittels
spezieller Softwaretastatur (nach 'Emoji' im App-Store suchen) eingeben lassen”. (Kleine
Zeitung, 17.04.2015)

BingeocepBicu ocTaHHIM YacoM KapJWHAJIbHO 3MIHWIM 3BUYKH TejerisnadiB. JIHi,
KOJIM XTOCh MPOMYCKaB cepito ad0 4YeKaB HACTYIHOTO THIKHS, JABHO MINUIA B 3a0yTTH,
JIFOJTM TIOBHICTIO BTPATWJIM KOHTPOJb. Ha qyMKy BUEHHMX KIJIBKICTh BUIIQJKIB BXKHBAHHS
Bupa3zy Bingewatching “3amiitanii neperisn’ — MpakTUKa HEBIIUHHOTO MEPErisiy MeBHOT
TeJNeBI31MHOI MporpaMu 4M cepiany. “3amiiHuid neperisiy’ cTaB MOMYJSIPHUM 13 MOSIBOIO
OHJIafH-MeIiacepBiCiB, 3aBISKH SIKUM TJIs/1a4 Ma€e 3MOry 3a 3anuToM 3pocia Ha 200% y
nopiBHsHHI 3 2014 poxom. muBUTHCS Tejiecepianm Ta ¢inemu. “Ich erinnere mich an
Star-Wars-Ndchte wdghrend meiner Studentenzeit. Im Kollektiv sieben bis acht Stunden
diese Filme zu sehen war im Prinzip auch schon Binge-Watching”. (Niirnberger Zeitung,
25.01.2016)

Otxe, aHTIINCHKI 3aMO3WYEHHS 3aJMIIAIOTHCS OJHUM 13 JKEpen TOMOBHEHHS
CY4YacHOTO CJIOBHHKA HiMenbKkoi MoBH. [Ipu 11bOMy ajanraiiis HEOJOTi3MiB BiIOyBa€ThCS
y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB Yepe3 MOBJICHHs pPeKiIaMH 1 3aco0iB MacoBoi iHopMallii, aKi Ha
ChOTOJHI € HAJA3BMYAWHO MOIIMPEHUMH Ta MAIOTh MEBHUUM BIUIMB Ha IIUPOKUI 3arai
HACEJICHHSI.
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und pixelig. / L. Kovbasyuk // Hayk. Bicamk XepcoH. naepx. yH-Ty. Cepis:
“JlinrBictuka”. — XepcoH : Bun-so XJ1Y, 2017. — Bun. 30. — C.53-58.
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TEHJEP Y ®OKYCI KOTHITUBHOI JITHIBICTUKHA
I KOTHITUBHOI ICUXOJIOT' I
O.B.Tkauuk
Kanouoam QinonociuHux Hayx, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscvkut nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Aumponouenmpuuna napadouzma JTHTBICTUKH 3yMOBIJIA 1HTErpallito 0ararbox
HayK, SKi BceOIYHO BHUBYAIOTH pPOJb MOBH Yy TMpollecax Ii3HaHHS, CHPUUHATTA,
(GyHKIIOHYBaHHI I1aM’ATi, yBaru TOILO.

[lisnanHs, abo KOTHIIIsA, € TMPEIMETOM BUBYCHHS KOZHIMOA02ii, sKa
30CepEeHKYEThCSl Ha TIporecax CHPHHHATTA, OOpoOKH, 30epiraHHsS 1 BIATBOPEHHS
1H(popMalii y JTI0ACBKOMY MO3KY 1 3HaXOJIUTh CBiil BUX1J HA TaKl HAyKU, K KOZHIMUGHA
HCUX0/102i5 TA KOCHIMUGHA JIIHZEICMUKA.

Kocnimuena ninzeicmuka BiIINTOBXYETHCS BiJl TBEPKEHHS, IO MOBa €
OCHOBHUM 3aco00M (GOpMyBaHHS 1 BUPAXKEHHS TYMKH, 1 HaMmaraeTrbcsl BIAMOBICTU Ha
MUTaHHS, SK 3a JIOMOMOTOI0 MOBH JIFOJICBKHM MO30K 00po0jsie iHpopMaIiio i1 KOIu
iH(opMallisi MEepeTBOPIOEThCS HA 3HAHHS, SIKY POJb MOBa BiJirpae B penpe3eHTarii i
30€peKEHHI CTPYKTYp 3HaHb, SIK KOPEIIOIOTH MIX COOOI0 MOBHA 1 KOTHITUBHA KapTHHU
CBITY. SIKIIO pO3IIIAIaTH MOBY SIK JDKEPENO 30BHINIHIX CTPYKTYp, SKI pErnpe3eHTYIOTh
BHYTpIIIHI, TJIMOMHHI KOTHITUBHI CTPYKTYpH, TO BHUBYEHHS CTPYKTYp MHUCJICHHS
MOJKJIMBE, B TIEPINY Yepry, 4epe3 MOBHI CTPYKTypu. B Toif ke Wac moBeneHO, IO MpH
MOBHI! B3a€MOOOYMOBIICHOCTI, KOTHITUBHA 1 MOBHa (JOPMHU KOAYyBaHHS iH(opmarlii He €
TOTOXHUMH, 11€ Pi3H1 (POpMU pernpe3eHTalli 3HaHb.

3 TOYKU 30py KOZHIMUBHOI NCUX0102iT BAXKIIUBOIO 3IOHICTIO JIFOJICHKOTO MO3KY €
BMiHHS KiacudikyBaTtu 1 kareropusyBatu iHpopmariro. [IpogykTom kareropuzarii
BUCTYIAIOTh KaTETOPii, SKi € CKIaJOBOI0 HAIIOTO KOTHITUBHOTO amapara, MCHTATbHUMU
CTPYKTYpaMH, 10 30€piraroThCsl y JOBrOCTPOKOBIi IaM’SITi.

HampsiMmu JiHTBICTUYHUX JOCIIKEHb, CIPSIMOBAHI Ha IMi3HAHHS, B3a€EMOII0 MOBU
1 MHUCJEHHs, HEMHHYY€ BHBOJATh HAa TaKl HAyKH SIK TICUXOJIOTIS 1 KOTHITOJIOTIS.
[IpoTsirom cBOro pO3BUTKY JIHTBICTUKA TpUYl B3aEMOJisUIAa 3 TCUXOJIOTIE0 1
30arauyBanacsi HEIO: II¢ BHUHUKHEHHS HampsaMmy wmiagorpamatusmy (A.A. [Tore6Hs,
['. Ulteitnrans, B. ByHAT), BHOKpEeMIIEHHS TICUXOJIHTBICTUKM Ta  BHHUKHEHHS
korHituBHOi  miHrBictuku  (H.J. ApytionoBa, A. BexOunkas, }0.C. Crenanos,
E.C. Kybpsikosa, B.H. Tenus Ta inmri) [2].
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CrinbHi po0ieMu, Mo 00’ €THYIOTh IICUXOIIHIBICTUKY 1 KOTHITUBHY JIIHTBICTHKY,
IIOB’s13aH1 13 3arajJbHOIIOJACEKUMH MEXaHI3MaMH OBOJIOJIHHS MOBOIO, 3 IICHXOJIOITYHOI0
00YMOBJICHICTIO BHKOPHCTaHHS CTpaTerid 1 TaKTUK KOMYHIKAIlli, 3 PO3IJIAIOM MMHUTaHb
MOBHO{ CB1IOMOCTI1 1 MOBHOI OCOOMCTOCTI.

Po3nin ncuxonorii, NpUCBSIYEHUI B3a€MOJIii MOBU 1 MUCIICHHSI, HaWBaXXJIMBIIITUM
JOCSITHEHHSIM PAHHBOTO JTUTHMHCTBA BBAXKA€ OBOJIOAIHHS MOBIIEHHSM, IO Tependadae
OMAaHYBAaHHS PIJAHOI0O MOBOIO, BUPOOJIEHHS BMIHHS KOPHUCTYBaTHCS HEIO SIK 3aco00M
Mi3HAHHS HABKOJIMIIHBOTO CBITY 1 ce0e, 3acBOE€HHS HaOyTOro JIFOJACTBOM JIOCBinY,
caMoperyJmsiii, CIuIKyBaHHS 1 B3aeMojii drojeil. PaHHe TUTHHCTBO € CEH3UTHUBHUM
NepioIoM Ui 3aCBOEHHS MOBJICHHS. Y 1€l 4ac BOHO BHOCHTH NMPHUHIIUIIOBI 3MIiHH Y
MOBEIIHKY JUTHHU, TICUXIYHI TPOIECH CIPUUHATTS, MHUCICHHS Ta iH. [lo 3akiH4YeHHI
CEH3UTHBHOTO MEPiOy JIIOMHA, KA HE MaJla MOKIMBOCTI OMAaHYBaTH MOBY, BXKE HIKOJIN
He Oyjie JIIOAMHOIO Y IOBHOMY PO3YyMiHHI, i MOBHA CBIJIOMICTh 1 MOBHA OCOOUCTICTh BXKE
Hikoiu He chopmyroThes (KK.ITiaxe, JI.C.Burorcekuit).

MoBHa cucrema 3abesneuye kamezopusayito iHbopmauii npu ii CHPUIHATTI,
«YIIaKOBKY» B TI€BH1 OJIOKH, CTPYKTYPH 3HaHb, 1 IIe, BIJIMOBIIHO, CIIPOINY€E 30epiraHHs 1
npuraayBaHas iHdopwmariii. KpiM Toro, kareropusaiis Nmpu CHOPUHHATTI BIUIMBAaE Ha
AKICTh HAIIOi yBaru. 3 4OTHPbOX THIIIB yBaru (MUMOBLIbHA, AOBUIbHA, PO3MOJIIbHA Ta
BHOIpKOBa) HAWOIIBIITUI BIUIMB KaTETOPU30BaHICTh CIIPUHHATTS 3IMCHIOE Ha BUOIPKOBY
yBary, sika J03BOJIsI€ 30CEpPEIKyBaTUCS Ha MEBHIM iH(opMarii 1 BiAQIIbTPOBYBAaTH 1HITY.
BubipkoBa yBara npu3BOAUTH J0 TYHEJIHHOTO OaueHHs, BOHA BIJACIIO€ 3ailBl O3HAKH,
GbOoKyCYyIOUNCh JIMIIE HAa CXEMAaTHYHHUX pHUCAX, SKi 3a0€3Medyl0Th HAJEKHICTh MO JaHOI
KaTeropii.

TakuM 4YMHOM, 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO MHCIJICHHS KAaTE€TOpISIMH € BUHUKHECHHS
crepeotumiB. Ile yacTo mepenbdayae HETOOIIHIOBAHHS TOTO, SIK CHJIBHO BIJIPI3HSIIOTHCS
€JIEMEHTH 3 OJHIET KaTeropii, a TaKoXK MEPEOIIHIOBAHHS TOT0, SIK CUJIBHO BIIPI3HAIOTHCS
CJIEMEHTH, 0 3HAXOJATHCS IO PI3HI CTOPOHM MEXI, IO PO3JIIA€E CYCIJHI KaTeropii.
3ocepe/KeHHS Ha MeXaxX KaTeropii Beie J0 OOMEKEHOTO CIPUUHATTS 3arajibHOi
kaptunu [3].

I'ennepni crepeorunu [4], B cBOIO 4epry, poOJsITh CIPUHHSATTS MPEICTABHHUKIB
pI3HMX cTaTteld BUOIPKOBUM, BOHM AaKUEHTYIOTh YBary Ha O3HaKax, II0 NpUTaMaHHI
OUTPLIOCTI TMpPEACTABHUKIB KAaTEropii, HIBENIOIOYM 1HII XapakTepUCTHKU. Tomy
BpaxyBaHHA HEKIIIOYOBHX O3HAK 1 PO3MHTICTH NepudepiiiHuX 30H CYCiTHIX KaTeropii
«MAaCKYJIIHHICTBY 1 «(DeMIHHICTH» HE BUKJIIOYAE TOTO, 10 MPEJACTABHUKH OJIHIE€T KaTeropii
MOKYTb MaTH OUTbIIIE BIAMIHHUX PUC, HIX MPEACTaBHUKU PI3HUX KaTETOPiid.

[Momampmii  mocnmifpkeHHs BepOaiizaimii TEeHIEpHUX CTEPEOTHIIB B  paMKax
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKM 1 KOTHITUBHOI TICUXOJOTIi CHpSIMOBaHI Ha PO3KPUTTS
3aJIOKHOCTEH Yy JIAHLIOTY «CIPUHHATTA — KaTeropusalis — KOHLENTyami3amis —
pernpe3eHTallisi — MoBa — CBioMicTh» [1].
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HAPATUBHA AOIIUTJIUBICTD AUTUHU-UUTAYA
A.O. HaniB
Kanouoam inonociuHux HayxK, OOyeHm
Xepconcovkuti 0epaicagHutl yHigepcumem

VY cydacHiil HapaToOJIOTii OJHUM 13 TUTAHb, IO LIKABUTH JOCTIAHUKIB, € MUTAHHS
OPUPOAM YHUTALBKOTO IHTEpPECY [0 XYA0XKHBOro TBOPY. OCTaHHI JOCTIIKICHHS
3aCBIIYYIOTh, 110 YATAIBKUIA IHTEPEC 10 XYAOKHBOTO TEKCTY FOCTPOCIOKETHOTO KaHPY
TepII 3a BCe BUKJIMKAHUN CaMOIO MPUPOJIOI0 TEKCTY, HOTO KaTETOpi€r0 HAMpyKEHHOCTI
SK CEMIOTHYHOI Kareropii, mo Mae (akTyanbHO-IUCKYPCHBHY mpupoay [3, c. 6].
dakTyanapHa iHPOpPMAIIis, [0 MICTUTBCS B TEKCTI, IMOJAETHCS aBTOPOM Yy TaKHi CIIOCIO,
00 CHPUYMHUTH aQEKTUBHUN CTaH HANPYXKEHOro 1HTEpecy y uuTada. JuckypcuBHa
MPHUPO/Ia HAPATUBHOT HAIIPYKEHOCTI MPOSIBISIETHCS Y HAPATUBHIN CTPYKTYP1 XYJI0KHBOTO
TEKCTY, CTPYKTYpPOBaHOI Tpurepamu Ta iHTeHcudikaropamu. HapaTuBHa HampyKeHICTb
BOYJOBaHAa y HAapaTHBHY CTPYKTYpPY XYIOXKHBOTO TEKCTy, sIKa TIIOCTa€ y BHIJISII
KorHiTHBHOI Mogmem [3, C. 7]. A.B.JlemeHKko TiayMauyuTh HapaTHBHY MOJENb SIK
KOTHITUBHUH KOHCTPYKT 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO HAPATHBHI €301 BIOPSIKOBYIOTHCS Y
KOHKpeTHOMY TekcTi [2, c¢. 145]. HapatuBHa Mmonens mnoOynoBaHa KOTHITUBHUMU
MIPOTOCTPYKTYpaMH HapaTHUBY — IIPOCIIEKIIIE€I0, PETPOCHEKINEI0 Ta pekorHimier. Tak,
KOTHITUBHA TPOTOCTPYKTYpa MpOCheKyis € AOMIHAHTHOK Yy XYIOXHHOMY HapaTHBi,
OCKIIBKM 3ajlydya€e ajpecara 10 MPOIECy MPOTHO3YBAaHHS MOXKIMBOTO (iHamy ictopii.
Anpecar He 3Hae HameBHe (iHanm icTopli, MO3UTHUBHE ab0 HEraTHMBHE BUPILICHHS
KOH(IIKTHOT cuTyalii 1 y Takuil croci0 nepedyBae y cTaHl HampyXeHHsS 1 TPUBOKHOTO
ouiKyBaHHs, TOOTO cacnency [2, c. 150-151]. VYV KOTHITHBHIM HPOTOCTPYKTYpi
pempocnekyisi, sKa € HaWXapaKTepHIIIOW I TOCTPOCIOKETHUX JKaHPIiB, HasBHA
HEBUYEPIHICTh iHPOpMaIlii, 5AKOw BoJoaie anpecar. lle BuUKIHMKAe BITIYTTS
HEBU3HAYCHOCTI 1 HANPYKEHWH CTaH 3ayikasnenocmi. HeBipHe po3yMmiHHS aapecatom
nepBUHHOI 1H(pOpMalil TEKCTy MOXe MPU3BECTH A0 XHUOHOrOo OuiKyBaHHS (iHaly,
BUKJIMKA€E TPYIHOIIl y BIOPSAKYBaHHI iHGopMmalii i cnpuyuHse e(eKT OIHOYACHO
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CaCmeHCy Ta 3aIlikaBIEHOCTI. Sk OT y BHIAAKy 3 HANpPYXCHOW IHTPUTOK Ta
HeouiKyBaHMM (DiHaJIOM y TeKcTi [2, €. 143, 152].

Po3BuBarouM Teopil0 HAYKOBIIIB, SKI TMPaIOOTh Y I[apHHI JIOCTIHKCHB,
MOB’S3aHUX 3 BUBUCHHSM MPUPOAM dYHUTAlbkoro iHtepecy [3; 4; 5; 6], BBaxkaemo
JOIUTBHUM 3BEPHYTUCH JO XYIOXHIX TEKCTIB JUIsl JITEH Ta BUSBUTH OCOOJMBOCTI iX
HApaTUBHOI CTPYKTYpHU y TUIaHI 3B’SI3KY 13 1HTepecoM JiTel 1o ix mpouurtanHs. [lepmr 3a
BCE, IHTEpEC IUTHUHU JO Ka30K Ta KOPOTKHX OMOBIAaHb 13 KAa3KOBUM CIOKETOM
3YMOBJICHHI CaMOIO MPUPOIOI0 KaHPY TaKUX THUIIIB TeKCTiB. CTPHKHEBUM KOMIIOHEHTOM
iX CIOKETy € XyAOXKHIA BHUMHCEN, Ka3KOBUH KOHTEKCT, IOETHYHA (aHTa3is.
[lepconaxxamMmu  Ka30K €  HE3BUYAWHI JIIOAM, JIIOAM 3  HAJIMOXKIHUBOCTSIMH,
aHIMaJIICTUYHI/QIOPUCTUYHI TEPCOHAXI 13 aHTPONMOMOP(PHUMHU BIACTHBOCTAMHU. [HOAII
repoeEM Ka3Ku € 3BUYaiHa JIFOJIMHA, IPOTE 13 HEIO TPAIUIAIOTHCSI HE3BUYANHI IPUTOAM, SIK1
HAAUIAIOTh 11 YapiBHUMH SKOCTAMH. fIK NPUBUIIO, BIK MEPCOHAXIB BIJIMOBIAA€ BIKOBI
TUTHHH, sKa € 0e3MoCcepeIHIM aipecaToM XyI0KHBOTO TEKCTY XKaHPY Ka3KU Ta KOPOTKHUX
OTIOBIZIaHb 13 Ka3KOBUM CIOKETOM. Y KOHTEKCT1 HAIIOTO JOCTIHKEHHS MOCTYyrOBYEMOCH
TEPMIHOM Ouma4oi HapamueHoi Oonumaueocmi, sKa aKTUBYEThCI Yy Tpoleci
NPOYUTAHHS Ka3KOBOro HapaTuBy. CnHparouuch Ha TIyMadye€HHS HapaTHBY (Ka3KOBOTO
HapaTuBy) SK JBOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTypH, IO Mae pedepeHTHy (icTopis) Ta
KOMYHIKaTUBHY (OUCKYpC Haparlii) iomuHnu [ 1; 4], BBaxkaemo, 1o AUTSYa JOMUTIUBICTh
JI0 TIPOYMTAHHS Ka3KOBUX HAPATUBIB aKTUBYETHCS came JBOMa (haKTOpaMu — IIKaBUM
CIOJKETOM Ta OCOOJIMBOIO MaHEPOIO Hapallii, 110 30pIEHTOBAaHA HA BMOJ00AHHS AUTHHH, i
BIKOBI OCOOJIMBOCTI, TICHXOJIOTIYHHH pPO3BUTOK, (OHOBI 3HAHHA, I1HTEICKTyalbHI
3110HOCTI. AZlpecaT Ka3KOBOTO HapaTHUBY — AUTHHA, Ky MPUBAOIIOE BCE HE3BUYANHE,
dbaHTacCTHYHE, CIOXKET, SIKUW aKTUBYE B ii YABI 20/1080710MKy K ocobmuBy (opmy rpw,
pPO3B’si3aHHS SIKOi Ounblie MOTpeOye KMITIWMBICTh AUTHHH, aHK i 1HTENEKTyalbHI
3HaAHHS.
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KOPOTKHUM OrJisi A MTAPABEPBAJIBHUX 3ACOBIB
MNPAIT'MATHUYHOI'O BIIVIUBY Y BUIITYCKAX HOBUH RTL AKTUELL
TA ZDF HEUTE
0O.10. YaiikoBcbKa
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscvkuu nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

HoBunHI Bumycku — e iHdopMalliiiHi OJIOKH, SKi MOEAHYIOTh Y c001 BepOaibHi,
HeBepOalibHI Ta mapaBepOanbHi KomnoHeHTH. [TapaBepOanbhi 3acoou HoBuH RTL aktuell
ta ZDF heute Haiivacriiie mpeacTaBiieHiI KIHETHKOIO: JKECTaMH, MIMIKOI Ta MO3aMH
Beayuux. Y mporieci 300py iHbopmMalii Juist JOCHiKeHHsT 0yJI0 MPOaHalli30BaHO PYXOBY
AKTUBHICTb BEYYUX Ta PEIOPTEPIB.

B. TI. Kommancekuit y kHu3l «llapamHrBicTuka»  MiIKPECIIOE, IO
MapaiiHrBICTUKA «HE € 3aJIMIIKOM a0o0 J0JaTKOM MOBHOI CHCTEMH, BOHA € OCOOJIMBUM
(YHKIIOHAJIbBHUM ~ KOMIIOHEHTOM  IIPAMOBHOi ~ CHCTEMH, TOOTO  KOMYHIKaTHBHA
MiJICHCTeMa, SIKa JOMOBHIOE (DYHKITiF0 BepOaTbHOI KOMYHIKATUBHOI crucTeMm» [1].

0.0. CeniBanoBa kinacudikye mapaBepoaibHi 3aCO0M HACTYITHUM YHHOM:

1) ¢onamiiini (TemOp, TeMn, TOH, T'Y4YHICTh, NAy3H, 1HAMBIAYaIbHI OCOOJIMBOCTI
MOBJICHHS1);

2) MaHyaJIbHI1 (KECTH);

3) MiMiuHI1 (pyXu M’s131B 001U );

4)mantomiMiuHi (pyXH Tijia, TOJOBH, 11033, X0/1a);

5)cuTyaTtuBHO-KOH(Irypamiiiti (Kouip MKIpH, XapakTep JUXaHHS, OTIIsN);

6)omsr, noBeninka Mo [3; 131].

Y KOHKpETHOMY KOMYHIKaTUBHOMY aKTi MapajiHTBICTUYHI 3acO0M TeEpenaroTh
BAXIMBY 1HQOpMalil0, TOMY IO KIHETHMKa — I, Ha JyMmMKy XuauctoBoi B.I'.,
KOMYHIKaTUBHUN 3acib, SKHII Mae HEMOBHY NPHUPOAY 1 TPOSBISETHCS PYXOBOIO
aKTUBHICTIO JIIOAWHHU [4; §].

VYci nynktu, kmacudikoBani O.0. CeniBaHOBOIO, MalOTh MiCl€ IS I[LOTO
KOPOTKOTO omucy mnapaBepOanbHuXx 3aco0iB. Cepen BHpakaJdbHHX 3aco0iB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBhCSI  BEAYYMMH-JIUKTOpPAMH HOBHHHUX TMporpamM Ui BIUIMBY Ha
ayqUTOpPil0, BXKHUBAIOTHCS CHAAHI Ta HAarpoMa/UKylooudli TOHHM, eM(aTHYHO CHaaHi Ta
eM(paTUYHO CKJIaJHI TOHH, 3MiHa puTMy abo temmy [2]. TpamnseTsces, 1m0 3a JOIOMOTOI0
MPOCOIUYHUX 3aC00IB BUCIIOBIIOETHCS BIIACHA MO3HUIIISI BETY4OTO.

BaxnuBy ponp Bimirpae 30BHIIIHIA BHUIISLA TeneBeaydux. llporpamm HOBHMH
3aBXIU MalOTh CBIM MIEBHUM CTHJIb 1 BUTJIS] BEIYy4Or0 Ma€ BIJMOBIIATH 3aJJaHOMY CTHITIO
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HOBMHHOI Tenenepenavi. YciM BeOydyuM MpPUTaMaHHUA UIOBHH CTWIIb OJIATY,
HESICKpPaBHiA, CTPUMaHUN MakKisHK Ta MPUEMHA 3a4iCKa Yy KIHOK, sKa B yCIX BHITyCKax
HOBHH MEPEBAXKHO OJHAKOBA.

Bapto 3a3Haunth, 1mo jxectd Bemyunx HoBuH RTL aktuell ra ZDF heute gemro
oOMeeH1 Ta CTpUMaHi. 3BUYallHO BOHU MPUCYTHI B edipax, ajie, HANPUKIAMI, 3aBIIKU
BHpa3aM OOJIMYYS BEyYMX MU 3MOTJIM BIIHAMTHU MPUXOBAHE BJIACHE CTABIIEHHS BEIY4HX
70 MEeBHUX ToAid Ta sBuwl. [linHATI OpOBH Bropy, CTUCHYTI I'yOHM, KMBaHHS TOJIOBOIO,
MOTUPAHHSA MAOOPIAAS — KOKEH MIMIYHHUN PyX Ma€ CBO€ TiIiyMaueHHs. [Homi Bemydi
poONIATh TIeBHI PpyXH Ha IiJICBIIOMOMY piBHI, HE 3Ba)KalOUM Ha TE, IO TPAKTyBaHHS
TaKOTO PYyXYy, O3M HOCUTHME HETaTUBHHUM XapaKTep.

[TapaBepOanbHi 3ac00H, IKUMH KOPUCTYIOThCS BeAydl M yac edipy, MmiICUITIOI0Th
T€ €MOIlii{HE HABAaHTAKEHHS, IKE HECYTh HOBUHHM. MIMIUHI pyXu 00IM4Ys, IO3H Ta KECTU
LIKOM MepealoTh HACTpi Belydoro, SIKMi y CBOIO Yepry BIJAMOBIJAE 3MICTYy HOBHUH.
HoBuna Tpariyna — Bupa3 o0au4usi 3acCMy4eHUH, CIIBYYTINBUN, HOBUHA TTO3UTHUBHA — HA
0011yl yCMIIIIKa, KECTH BUCIIOBIIOIOTH MO3UTHBHI eMortii. Beaydi HoBun RTL aktuell ta
ZDF heute mocBimueni npodecioHanu. 3a iX miednMa pokd poOOTH Ha TeJeKaHaJIaX He
TUTBKH y SKOCTI BEAyYHX, a W y SKOCTI KYPHATICTIB, KOPECIOHACHTIB Ta PEAaKTOPIB.
Bonu MmaroTh 4iTke ysBIEHHS IPO TE€, SIK 1 3 AKUM KOMYHIKaTUBHUM HaMIpOM MOJaBaTH
HOBUHHU JIJIs1 IOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO BILTMBY. [lapaBepOanbHi 3aco0U CIYTyIOTh IM
HE3MIHHUM 3ac000M IHTeHCHU(IKAIllT IbOTO BIUIUBY.

Jlirepartypa:

1. Kommanckwuit I'. B. IMapanunrsuctuka / I'. B. Kommanckuit. — M.: Hayka, 1974. —
80 c.

2. MenseneBa M. B. Ilpocomuueckue cpeacTBa NparMaTHUeCKOro BO3JCHCTBHS B
HOBOCTHBIX coobuienusix [Enekrponnuii pecypc] / M. B. Measenesa — Pexum goctymy
1o pecypcy: http://www.pglu.ru/upload/iblock/9b3/p20015.pdf.

3. CeniBanoBa O. O. OcnoBu Teopii MoBHOI komyHikamii / O. O. CeniBaHoBa. —
Yepkacu: Bua-so Yabanenko 0. A., 2011. — 350 c.

4. XnpictoBa B. I'. OyHKIIMOHANBHO-CTPYKTYpPHAsi U CEMAHTHMYECKAs XapaKTEpUCTHUKA
KMHEMAaTUYECKUX pEYEHHUH, OTpa)kalolMX KOMMYHHUKAaTHBHBIM acrnekT kuHecuku: Ha
MaTepuale aHIMJIMACKOro si3bIka: auc. Kauia. ¢gui. Hayk / XunucroBa B. I'. — Huwxkuuit
Hosropogn, 2005. — 151 c.
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CEKIIIA Ne2
CINEIIM®IKA MEPEKJ/IAAY B KOHTEKCTI TIPO®ECIMHOI KOMYHIKAIIIT

KOMIT’'IOTEPHUI HEPEKJIAA: IEPEKJIAJJAY ITPOTHU
KOMIT'IOTEPA YA ITIEPEKJVIAJTIAY I KOMIPIOTEP?
C.M. Ameinina
00KmMOp neodazociuHux Hayx, npogecop
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie i npupoooxkopucmysanus Ykpainu

OcTaHHIM YacoM 3HOBY 3arocTpWjach AakTyaJbHICTb NHUTAaHHS IPOTUCTOSHHS
JIOAMHU 1 MAIIUHY (KOMIT'FOTEpa), IPUPOJTHOTO PO3yMY 1 IITYYHOI'O 1HTEIEKTY, 30KpeMa,
i y cdepi nepexnany. Sk BiJoMO, KOMI'IOTEpH MOXYTh pOOWUTH Mail’ke Bce, ajie, Ha
nyMky 1O. MaitnepT, y nepekiajii BOHU IIBUIKO AOCSATAIOTh CBOIX MEX, TOMY OUIBIIICTb
JIHTBICTIB IOCUTh CKENTHYHO CTaBUTHCA J0 KOMII'FOTEpPHOrO nepeknany. Komm'torepanii
NIEPEKIIA]] CIPUUMAlOTh, NEPEBAXHUM YWHOM, SK MAlIMHHUWA Iepexinan. MammHHUR
nepeknan (MT) e BiATBOpEHHSM 3MICTy, c()OPMYJIbOBAHOTO OJHIET MOBOIO, Ha I1HIIIHN
MOBi, IO 3AIHCHIOETHCS BHKIIOYHO MANIMHOK. TaKMM YHMHOM, CHCTEMH MAIIWHHOTO
NepeKiagy aBTOMaTUYHO IepeAaroTh MOTPIOHUMN 3MICT 3 OJHIEI MOBHM Ha IHIIY Oe€3
BTPYYaHHS JIIOIUHU.

BunukHeHHs mpoOiemM 3 pe3yiabTaTaMH MAIIMHHOIO Mepekiany (Bl AesIKuX
HETOYHOCTEH J0 TpyOMX MOMHIIOK, TMPOIYCKIB, BUKPHUBJICHHS 3MICTY TOIIO) 4YacTo
3YMOBJICHO THM, 1[0 MallliHa «HE CcrpuiiMae» KOHTeKcT. [lepexiagay, HaBNaKku, 34aTeH
3pO3yMITH 3 KOHTEKCTY T€, L0 MA€TbCid Ha yBa3l aBTOPOM TEKCTy. fK BiA3HAYMB
M. Xb103, KepiBHUK Biaaury po3BUTKy Google Translate, cripaBai Xxopomuii nepexiaa He
npaioe 0e3 KoHTekcTy. Ha mpoMy T mpuBeprato yBary cucrema Deepl, sky Bxke
BCTUTJIM HA3BaTH «HOBOIO 3ipkoro iHAYCTpli MT», 1m0 31aTHa CTBOPUTH 1AlOMaTHYHI
nepeKyiaay, siki MalTh Habararo Ounemn mpodeciiinuit Burisan, Hik GoogleTranslate.
Opnak, AesiKl HayKOBLI-TIPAKTUKHU, 30KkpeMa, A. bepHapa, 3acTepiraioTh BiJl MPUXOBaHOT
HeOe3neku: Deepl poOUTh Taki cami MOMHIIKH, SK 1 HOTO KOHKYPEHTH. «AJie, OCKIIbKU
DeepL kpacuBO ymakoBye HENpaBWUJIbHI TMEpeKiIaau, HACHIAKA 1Mme ripmi. Y
GoogleTranslate mu Bci 3HaNM, 10 HE MOKHA OTPUMATH OUIbINE, HIXK MPUOITU3HUIN OTJISI.
Hlomo DeepLl, omnak, 6araTo XTO BBa)ae€, 110 MOXKHA CJINO JOBIPATH PE3yJbTaTy 1
myOJIiIKyBaTH MOTO Ha CBOEMY BeO-caiiTi abo B risHIEBI Opourypi» [2, c. 11]. DeepL
0a3yeTbcsd Ha MIJXOJl HEMPOHHOrO MANIMHHOIO NEpeKsaay, 3TiAHO 3 SKUM IITY4HI
HEHpPOHHI MepeXi BUKOPHUCTOBYIOTH BENIMKI TEKCTOBI KOPHYCH JUIsI CaMOCTIHHOTO
nepekiany HoBux TekcTiB. Y 2016 poui 1 kommanis Google mpejicTaBuia CBOIO HOBY
cucreMy MT, sika TakoX CIIMpaeThCsl HA HEHPOHHUM ITiIXiT.

Bapto 3a3naunTtH, mo (axiBii NPOJOBXKYIOTH pPO3POOISITH HOBI IIISXU
BJIOCKOHAJICHHSI CIOCO0IB KOMIT'IOTEPHOTO Tepekiaay. 30KpeMa, BYeHi 3 [HCTHTYTY
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iHpopmaniitanx Hayk (Information Sciences Institute (ISI)) YuiBepcurery IliBnennoi
Kamidopnii (University of Southern California) mparoroTh Haj HOBUM MiAXOAOM JIO
KOMI'FOTEPHOTO TEepeKiIaay TEKCTiB, CYTHICTh SKOTO TOJISAra€ B TOMY, IO TEKCTH
1HO3eMHUMHU MOBaMH pO3IVISIAAIOTH K CKIAAHUM KOA, 110 Tpeba 3mamaru. Llei mimxin
BB@)XAIOTh MEPCIEKTUBHUM 3 OISy Ha Te, IO TaK 3BaHE «3JIaMyBaHHS KOIY»
TEOPETUYHO Ma€ MpaIloBaTH HaBITh 3 aOCOIIOTHO HEBIIOMUMH MOBaMHU. SKIIO Il
CHOJIIBAaHHS BUIIPABAAIOTHCSA, TO L€l MeToj Oyle BUTPAlIHUM Yy TMOPIBHAHHI 3
MOTIEPEIHIMU  METOJIaMH MAIlIMHHOTO TIepeKIany, sKi (QyHKIIOHYIOTh Ha OCHOBI
YKOPCTKUX TPaBUJI, XapaKTEPHUX JUIsl MEBHOI MOBH, 1 MOTPEeOYIOTh HAasIBHOCTI JAOCUTH
BeIMKO1 0a3u TekcTiB. [IponoHoBaHM KanipOpHINCHKUMU BUYEHUMHU METO] Iependayae
aHaJli3 4YacTOTH, 3 SIKOIO OKpEMi CJIOBa 3'SBISIIOTHCS B TEKCTaX, a MOTIM BHU3HAYCHHS
WMOBIpPHOCTI iX BIAMOBIAHOCTI AHTIIACHKUM TepMiHam. Ilicias 1poro cmermiaabHUAN
KOMIIOHEHT MPOTPaMHOro 3a0e3NeyeHHs 3/1HCHIOE MEePEBIPKY, YU MAa€ CEHC OTpUMaHUI
BapiaHT mepekinany. SKmo I1e He Tak, TO CHUCTEeMa KOPUTYE HOTO, MPOMOHYIOUHU
WMOBIpPHOCTI HOBOTO 1, MOXJIMBO, KPAaIllOro BapiaHTy nepekiany [2, c. 11].

3 ormmsay Ha 3pocTaloyy noTpedy y TMepekiaal maTepialiB, JOKYMEHTallii,
KOPECTIOHCHIII1, JUIsl SKUX XapaKTepHI MEBHI MAOJIOHW, IO TOJErIIye 3acTOCYBaHHS
MaluMHHOIrO nepeknany, HoBuM cranaapt DIN ISO 18587 BpaxoBye mei acmekr y
BITHOCMHAX 3aMOBHMKIB 1 BHUKOHaBIIB mepekiany. CraHmapT BHU3HA4Ya€e TIOCT-
pedaryBaHHsl SK TOCIYTY, PErJIaMEHTye Mpolec poOOTH Ta BCTAHOBIIOE HEOOXITHI
KOMIIETEHTHOCTI nepekiaaaya. et crannapt Bke BUKOPUCTOBYETHCS HA TIPAKTHIIL.

Omxe, mepekiaa TEKCTIB MOXeE 3IIHCHIOBATHCS 3 BHUKOPHUCTAHHAM CHCTEM
MaIIMHHOTO TIEepPEeKJIaay, aje TUIbKH SK JOMOMDKHOTO 3aco0y 3 BIAMOBIAHUM IOCT-
penaryBaHHsIM NEpeKIaiadeM.

Jliteparypa:

1. Bernard A. DeepL: Der Schein triigt. ADU Nord. Infoblatt. — Ausgabe 3/2018. —
S. 12-14.

2. Meinert J. Darum konnen Computer nur schlecht libersetzen. — Pexum goctymy:
http://www.welt.de/wissenschaft/article135421420/Darum-koennen-Computer-nur-
schlecht-uebersetzen.html

3. Ravi S. Neuer Ansatz. Codeknackertechnologie hilft bei Computer-Ubersetzung. —
Pexum JOCTYIY: https://www.tecchannel.de/a/codeknackertechnologie-hilft-bei-
computer-uebersetzung,2036120
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WIEDERGABE DER ALETHISCHEN UND DEONTISCHEN
MODALITATEN IN DER UBERSETZUNG VON DEUTSCH-
UKRAINISCHEN ABKOMMEN
I. M. Baklan
Candidate of Philological Sciences
National Technical University of Ukraine
«lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institutey

Die nicht korrekte Wiedergabe der alethischen und deontischen Modalitdten kann
wegen des Zusammenfallens derer Formen im Ukrainischen zu Abweichungen oder
juristischen Implikationen beim Ubersetzen von offiziellen Texten fiithren. Deshalb
besteht die Notwendigkeit, die Besonderheiten der Wiedergabe dieser Modalititen in
deutsch-ukrainischen Abkommen zu untersuchen.

In Anlehnung an die orthogonale Taxonomie von Georg Henrik von Wright
(1951) fokussieren wir unsere Aufmerksamkeit auf alethischen und deontischen
Modalitétstypen. Die alethischen = Modalititen = bezeichnen ‘notwendig’,
‘mdglich/unmdglich’ und ‘kontingent’. Sie beziehen sich auf den Wahrheitsstatus von
Aussagen und sehen objektive Ursachen fiir die Moglichkeit oder Notwendigkeit einer
Handlung oder eines Vorkommens voraus. Die deontischen Modalititen mit den
Bedeutungen ‘geboten’, ‘erlaubt’, ‘indifferent’ und ‘verboten’ betreffen den Status von
generischen Handlungen abhéngig von Normen und Konventionen [2, c¢. 23]. Deontische
Modalitét ist mit der Verpflichtung verbunden. Dabei sind die subjektiven Ursachen fiir
die Moglichkeit oder Notwendigkeit einer Handlung zu beriicksichtigen. Deontische
Verwendungsweise von Modalverben zeigt an, dass das Subjekt des Satzes die Fahigkeit,
den Wunsch, die Erlaubnis, die Verpflichtung usw. hat, die im Infinitivkomplement
ausgedriickte Handlung auszufiihren [1, c. 447]. Die Ausdrucksmittel der alethischen und
deontischen Modalitédten s. Tabelle 1.

Ausdrucksmittel

Deutsch

Ukrainisch

Modalverben

diirfen, konnen, mogen,
miissen, wollen, sollen; (nicht)

brauchen

MOITH (3 J03BOJIY), MYCHTH,
XOTiTH, (HE) Tpeba

Quasi-modale Verben

imstande sein zu, gezwungen
sein zu, verpflichtet sein (sich
verpflichten), berechtigt sein,
gestatten, bediirfen

OyTu B 3MO3l1, OyTu
OyTH

3000B’sS3aHUM, MaTH TPaBO,

3MYIIEHUM,

J03BOJIATH, TOTPEOYyBaTU

modale Adverbien /
Adjektive

Es ist notig /
zwangsweise,
erforderlichenfalls

pflichtig,
verbindlich,

Tpeba, y
MOPSAKY,
000B’5I3KOBO, B pa3i HoTpedH

HEOOXITHO,
MPUMYCOBOMY

Modalpartizipien

zu + Partizip | (in erweiterten
Attributen)

kUil Tpeba / ciin / HeoOXiTHO
+ 1H(IHITHB i€CIOBa

Infinitivkonstruktionen

sich lassen ... + Infinitiv

MOI'TH
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Ausdrucksmittel Deutsch Ukrainisch

und modaler Infinitiv haben / sein ... + zu Infinitiv Tpeba, cIri, MOKHA

Tabelle 1. Ausdrucksmittel der alethischen und deontischen Modalitdten im Deutschen
und Ukrainischen

Es ist bei der Wiedergabe der alethischen Modalitit zu beachten, dass einer
Handlung in ihrem Umfeld oft Hindernisse in der Natur der Sache entgegenstehen.
Alethische Moglichkeit (das Modalverb kénnen) ist von bestimmten &ulleren
Bedingungen sowie von der Féhigkeit einer Person zum Vollzug einer Handlung
abhéngig. Alethische Notwendigkeit, ausgedriickt vom Modalverb miissen, sieht Zwénge
(physische, psychische, soziale usw.) voraus, die die Geltung einer Pradikation
verlangen. Diese Notwendigkeit ist objektiv und beruht auf du3eren Umstédnden.

Die Modalverben zur Wiedergabe der deontischen Modalitdt (diirfen und sollen)
sehen auch Hindernisse voraus, die aber mit gesellschaftlichen Normen, moralischen
Verhaltensregeln, Verpflichtungen durch unpersonliche Instanz usw. verbunden sind. Die
Ubereinstimmung der lexikalischen Entsprechungen von Modalverben, die alethische
und deontische Modalitdten bezeichnen, im Ukrainischen schafft manche Probleme fiir
Ubersetzer, weil die modalen Bedeutungen nur aus dem Kontext (vgl. die unterstrichenen
Stellen unten) erschlossen werden konnen, bspw.

Nach Mafigabe der Artikel 3 bis 6 diirfen Schiffe der einen Seite die
Wasserstrafien der anderen Vertragspartei befahren sowie die Hdfen und amtlich
zugelassenen Liegestellen benutzen (Art. 2 Abs. 1).

32i0H0 3 nonoxcennamu cmameti 3—6 yiei Y2o00u cyoma ooHiei i3 00208ipHUX

CMOpIH MOMCymb 30iHUCHIO8AMU CYOHONIABCHEO NO BOOHUX ULIAXAX THULOI 00208IPHOI
CMOPOHU, a MAKONC KOPUCHMYSAMUCA Nopmamu i oQIiyitiHo 003601eHUMU MICYIMU
sakopHoi cmosinku (cm. 2 a63. 1) [3, c. 259].

In den anderen Fillen wire es zweckmifig, das Modalverb diirfen als ‘mortu 3
no3Bony’ oder ‘MaTu mpaBo’ zu iibersetzen. Ahnliche Situation ist mit der deontischen
Verpflichtung. Um die Bedeutungen von Modalverben sollen und miissen im
Ukrainischen zu unterscheiden, schlagen wir vor, die Entsprechung ‘mae (0ytn), Tpe6a’
fiir sollen und ‘moBuneH (OyTH), MycuTh, 3MymieHuii’ fiir miissen zu benutzen.

Es ist also zusammenzufassen, dass die Ausdrucksmittel der alethischen und
deontischen Modalititen im Deutschen ganz verschieden sind. In der Ubersetzung ins
Ukrainische beobachtet man das Zusammenfallen der lexikalischen Entsprechungen,
sodass die echte Bedeutung des Ausgangstextes manchmal verdunkelt wird und nur aus
dem Kontext erschlossen werden kann. Zur Beseitigung solcher Fille muss man
semantische Abtonung der modalen Ausdrucksmittel beriicksichtigen und bestimmte
Formen benutzen.

Literatur:
1. Metzler-Lexikon Sprache / Hrsg. von Helmut Gliick. — 2., erweiterte Aufl.. — Stuttgart ;
Weimar : Metzler, 2000. — 820 s.
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P. Blumenthal, H. J. Heringer u. a.. — Tiibingen : Max Nimeyer Verlag, 2001. — 328 s.
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MEDIATION VS TRANSLATION: FROM THE COMMON EUROPEAN
FRAMEWORK OF REFERENCE PERSPECTIVE
B./l. bopmoBenbka
Kanouoam neoazociuHux HayK, 0OyeHm
binoyepkiscokuii HayioHanvHUll azpapHull yHieepcumem

Mediation was introduced to language teaching and learning in the Common
European Framework of Reference for Languages (CEFR) as one of the four modes of
communication, that is: reception, interaction, production and mediation. Very often
when we use a language, several activities are involved; mediation combines reception,
production and interaction. Also, in many cases, when we use language it is not just to
communicate a message, but rather to develop an idea through, e.g. talking the idea
through and hence articulating the thoughts or to facilitate understanding and
communication.

In mediation, the user/learner acts as a social agent who creates bridges and helps
to construct or convey meaning, sometimes within the same language, sometimes from
one language to another (cross-linguistic mediation). The focus is on the role of language
in processes like creating the space and conditions for communicating and/or learning,
collaborating to construct new meaning, encouraging others to construct or understand
new meaning, and passing on new information in an appropriate form. The context can
be social, pedagogic, cultural, linguistic or professional.

Treatment of mediation is not limited to cross-linguistic mediation, that is: passing
on information in another language. Here are some other functions of the challenging
phenomenon.

1. Make communication possible between persons who are unable, to
communicate with each other directly;

2. Act as an intermediary between interlocutors who are unable to understand each
other directly, normally speakers of different languages;

3. Input and output texts may be spoken or written and in Source Language or
Target Language and it does not say that one is in Source Language and one is in Target
Language; it states they could both be in Source Language.

There are many other aspects of mediation, but all share certain characteristics.
For example, in mediation, one is less concerned with one’s own needs, ideas or
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expression, than with those of the party or parties for whom one is mediating. A person
who engages in mediation activity needs to have a well-developed emotional intelligence,
or an openness to develop it, in order to have sufficient empathy for the viewpoints and
emotional states of other participants in the communicative situation. The term mediation
is also used to describe a social and cultural process of creating conditions for
communication and cooperation, facing and hopefully defusing any delicate situations
and tensions that may arise. Particularly with regard to cross-linguistic mediation, users
should remember that this inevitably also involves social and cultural competence as well
as plurilingual competence. This underlines the fact that one cannot in practice
completely separate types of mediation from each other. match categories to suit their
Own perspective.

Although the 2001 CEFR text does not develop the concept of mediation to its full
potential, it emphasises the two key notions of co-construction of meaning in interaction
and constant movement between the individual and social level in language learning,
mainly through its vision of the user/learner as a social agent. In addition, an emphasis on
the mediator as an intermediary between interlocutors underlines its social vision. In this
way, mediation de facto is given a key position in the action-oriented approach, similar to
the role that other scholars now give it when they discuss the language learning process
as well as translation process.

The approach taken to mediation in the project to extend the CEFR illustrative
descriptors is thus wider than considering only cross-linguistic mediation. In addition to
cross-linguistic mediation, it also encompasses mediation related to communication and
learning as well as social and cultural mediation. This wider approach has been taken
because of its relevance in increasingly diverse classrooms, in relation to the spread of
CLIL, (Content and Language Integrated Learning), and because mediation is
increasingly seen as a part of all learning, but especially of all language and translation
learning.

The mediation descriptors are particularly relevant for the classroom in connection
with small group, collaborative tasks. The tasks can be organized in such a way that
learners have to share different input, explaining their information and working together
in order to achieve a goal.

Here we provide the overall mediation descriptor, B2 level, for Bachelor’s Degree
Translation students.

B2. Mediation. Can establish a supportive environment for sharing ideas and
facilitate discussion of delicate issues, showing appreciation of different perspectives,
encouraging people to explore issues and adjusting sensitively the way he or she
expresses things. Can build upon other ideas, making suggestions for ways forward. Can
convey the main context of well-structured but long and propositionally complex text on
subject within his or her fields of professional, academic and personal interest, clarifying
the opinions and purposes of speaker.

Can work collaboratively with people from different backgrounds, creating a

positive atmosphere by giving support, asking questions to identify common goals,
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comparing options for how to achieve them and explaining suggestions for what to do
next. Can further develop other people’s ideas, pose questions that invite reactions from
different perspectives and propose a solution or next step. Can convey detailed
information and arguments reliably, e.g., the significant point(s) contained in complex
but well structured texts within his or her fields of professional, academic and personal
interest [1].

Resources:

1. Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment. Companion Volume with New Discriptors.— Council of Europe
[Electronic resource]. — Access Mode: www.coe. int:/lang— cefr

COHIOKYJII)TYPHI/Iﬁ ACIIEKT YCHOI'O ITEPEKJIALY
JI.O Bacusienko
cmapwuti uKIa0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunui incmumym imeni leopsi Cikopcoko20»

[linroToBKa mepekiafadviB € COLIAJILHUM 3aBJaHHSM, SIKa BIIMOBIA€ Cy4acHUM
norpebam cycniuibcTBa. HaBuaHHS mepekianadyiB BUKOHYE 3arajbHOJIIHIBICTUYHI Ta
3arajJbHOOCBITHI (PYHKITIi.

ToMmy no MoBHOi KoMmeTeHLIi MalOyTHIX HepekiagadyiB HEoOXIAHO BKIIIOYATH
COLIIOKYJBTYpHUI Ta KpaiHO3HABUMK acmeKTH. Bce 1me BXOIuTh 10 3arajJbHOTrO MOHSTTS
«mepeknananbkoi kommereHmii» [1]. OTxe po3risHeMo [esfki HaHOUIBII BaXKIUBI
ACIeKTH MepeKIaaaIbKoi JIsITbHOCTI.

[IpoGnema ¢opMyBaHHSI COIIOKYIBTYPHOI CKIAJ0BOi PO3TISAIANIOCh B poboTax
takux HaykoBIIiB sik B.B. Cadonos, B.I1. ®ypmanosa.

B.B. CadonoB BBaxkae, 1110 COLIOKYJIbTYPHUHN acCMeKT nependayae BUBUCHHS OKPIM
MOB Ta KYyJbTYp, 3HAHHS PI3HHUX Tay3ei HaAyKH, a caMe iCTOpito, JiTeparypy, NpUKIaaHi
HAyKH Ta OCHOBHU HOBITHIX T€XHOJOTIH.

3a B.I1. ®ypmaHOBOIO COLIIOKYJIBTYPHUN aCHEKT, OKPIM (P1JIOJIOTIYHOTO, BKIIOYAE
W KyJapTypHH, TOOTO BIJOMOCTEW NpPO KyJAbTYpy KpaiHH, MOBa SIKOi BHBYA€THCA Ha
MaTepiajiax COLIOKYJIbTYPHOI JIEKCHUKH.

He3nanHs HOpM Ta mpaBuil, SIKi PETYIIOI0Th PO3YMIHHS MIXK JIFOJbMH PI3HUX TPYII,
NPU3BOJUTH /10 HEMOPO3YMiHHA. TOMY COLIOKYJIBTYpHUI KOMIIOHEHT MepeKIaaanbKol
KOMIIETEHIIT PO3TIISAAE€ThCA K OJTHA 3 OCHOBHMX [l HaBUaHHS MepeKiany.

Tpynuomti, SiKi BUHUKAIOTh Yepe3 BIUIMB MPUXOBAHUX ACTIEKTIB KYJIbTYpH, MOXKYTh
BIUIMBATH Ha SKICTh MepeKsiaay, TOMYy MepekiazayeBl HeoOXiIHO MPUCTOCYBATHUCH /0
HOBOI KYJIBTYpH , TTOJIOJIATH €THOIICHTPHU3M BIIACHOI KYJIBTYPH.
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B. Cuenn-XopuOi Ha3uBae mepekiiag MiKKYJIbTYPHOIO TIOJII€I0, TOMY TepeKiaaad
MOBUHEH BOJIO/IITH HE TiIHKU 3HAHHSM JIBOX MOB, a i IBOX KYJBTYP.

[lepeknanay 3HaXOMUTHCS OJHOYACHO B 30H1 JBOX HAI[lOHAJIBHUX KOHIENTOChEp.
Tomy KOKHOMY MepeKIagaueBl, IK yUaCHUKY MOBJIEHHEBOTO aKTa, HEOOX1AHE BOJIOIIHHS
NEBHOIO EKCTPAIIHIBICTUYHOO 1H(OpMALII€l0, [ aIEKBATHOTO MEepeKIaay nepexkianay B
HAIll YaC TOBMHEH OYTH HE TLIbKH «OUITIHIBOM», a i «OikymsTypHIMY [ 3].

VY zaranbHIl Teopli HaBYaHHA 1HO3EMHMX MOB IpoOiema (OpMyBaHHS
COILIIOKYJIBTYpPHOI CKJIaJIOBOi HE € OCHOBHOIO. BoHa po3risiganack B poO0OTax HayKOBIIIB,
alle €IMHOI METOJMKM HaBYaHHS TepeKsaqy BIJICYTHE, TaKe IOJOXKEHHS CTPUMYE
PO3BUTOK TEOPI1i 1 IPAKTUKN HAaBYAHHS MEPEKIIATy.

BaxnuBoro mnepeayMoBOIO HaBUaHHS Mepekiany € nepeOyBaHHS MalOyTHIX
NEePEeKIalavyiB OJTHOYACHO Y ABOX IulonuHax. llepexianad moBUHEH BMITH NEPETBOPUTH
COLIIOKYJIBTYpPHY 1HQOPMAIiI0 B OpUTiHAJ, TOTIM peajli3yBaTh B MEepeKiIal.

YcHull mepekianad Ha BiAMIHY BiJ] TUCBMOBOTO 3aBXAH (I3MYHO MPHUCYTHIN 1
3aiiHUM y KOMYHIKAaTUBHIA CHUTyalli B pexumi peanbHoro dacy. [loBHOIIHHUI
MEepeKyIal 3allekuTh BiJl ajpecara, TEMH Ta CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY 1 BHMarae
HECTaHJAPTHUX PIIIEHb HE JIMIIE 3 OISy Ha MIKMOBHI Ta MDKKYJIBTYPHI p0O301>KHOCTI,
aje i yepe3 Npu3My BIacHHUX Ta NpoeciiHUX MOpaNbHO-€TUYHMX 3acaf [ 4 ].

B naykoBiii mimomuHI TpoOOJIeMH YCHOTO TepeKiaay MOXKHA pPO3TISAaTH SK
CYKYIHICTh MOBHUX Ta TI03aMOBHUX YHHHHKIB, B SKOMY BPaXxOBYETHCS XapakTep
KOMYHIKAIlli MK JIFOJIbMH, 1110 HAJEXaTh A0 PI3HOTO MIKKYJIBTYPHOTO YHIBEPCYMY.

TakuM YUHOM COIIOKYJIBTYpPHUN KOMIIOHEHT MepeKiIalanbkoi KOMIETEHIN €
OJIHUM 3 BaXJUBHUX CKJIAJIOBUX (DOHOBUX 3HAHb 1 € BAXJIMBUM acleKTOM (HaxoBoi
KOMTIETEHIIi1 MalOYyTHIX MepeKIiagadviB.

Jliteparypa:

1. TaniueBa T. B. Bicaux Cym [ly cepis ¢inonoriuni vHayku 2005 - Ne 5 (77) c. 10-
15.

2. Kappamosa H. Haykogi 3anucku. Bumnyck 89 (1) cepist ¢pisonoriuni Hayku c.182-
184.

3. Kyzenko I''M. MixHapoaHuil HayKOBH >KypHall « iHTepHayKa » // Ne 2 (24), 2 T.,
2017.

4. Maxkcumenko O.B., ®okin C.b. IlpobmemMu cemaHTHKH, TNparMaTUKd Ta
KOTHITUBHOI JIIHrBicTUKH BHIL. 18, 2010, c. 258.

5. Sxumuyk A.Jl. JIIHrBOKyJIbTYpHa KOMYHIKaIlisi SK BHUIPOOYBAaHHSA  JUIS
nepeknamaya // http:// eprints . zu edu.ua 2023/1/ 17.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIAJ1Y TEPMIHIB
HIIMOBU CTAJIOI'O PO3BUTKY
B.M. I'aBpujieHko
3006ysau euwoi ocsimu cmynens doxkmopa ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovro2o»

Tema pocnigkeHHsS TEPMIHIB MIAMOBHU CTaJIOr0 PO3BUTKY € Ha 4acl, OCKIJIbKH 3
ypaxyBaHHSAM Il€l KOHUENIii BHUOYIOBYIOTbCA cCTpaTerii poOOTH MIKHAPOIHUX
opraHizaifiifi, pi3HOMaHITHUX BUPOOHHUIITB TOIIO. BapTo 3a3HauyuMTH, IO Hapasi iCHYe
O0mu3pko 70 BHM3HAUYEHb CaMOIO MOHSATTS «CTAJIMA PO3BUTOK», IO BKa3zye Ha HOro
CKJIQJHICTh 1 OaratoacmekTHICTh [1, ¢.45]. Mu BH3Ha4aeEMO MiJAMOBY CTaJIOTO PO3BUTKY
aK HaOlp TepMiHIB 1i E€KOJOTIYHOTO, EKOHOMIYHOTO 1 COIIaJlbHOTO BHUMIpPIB, SKi
00CITyTOBYIOTh TOTPEOU B yKJIaJaHHI BIJMOBIIHOI JOKYMEHTAIlll 1 HAllMCaHHI HAyKOBUX
poOiT 1 sAKi HaOyBarOTh crenU(IYHOT KOHTEKCTYallbHOI CEMaHTHKH, ITPUTAMaHHOI caMe
i cdepi JT0ACHKOI TISIBHOCTI.

[lo crocyeThbes mepeknany y cdepi CTaloro po3BUTKY, TO TYT MU CTHKAEMOCH 3
pSAAOM  OCOONMBOCTEH, SKi YyTPYIHIOIOTH Tpolec mepekinany. OmHa 3 Takux
ocoOumBoCcTEN — HEKOAU(IKOBAaHICTh BIANOBIAHOI JeKcukH. Hapasi icHyroul nepexnanu
HasBHUX TEPMIHIB HE € YHI(PIKOBaHUMH 1 CTaHAAPTH30BAHUMH, OCKIJIBKH ICHYIOTH
JIBOMOBHI aHTJIO-POCIHCBKI 1 POCIMCHKO-aHTIINCHKI JIeKCUKorpadiuHi JpKepena, aie
BIJICYTHI YKpaiHOMOBHI, TOX nepexianayl 3MYyUIEHI ITOCITYTOBYBAaTHCH
JEKCUKOTpapiuHUMHU  JUKEpellaMH  CYMDKHUX — oOmacted.  HaiiGineimmi  ckiagHOII
BUHUKAIOTh B TpoIeci miadopy aHTIIHCHEKOro eKkBiBajeHTa. Ik 3a3Hadana B cBoi poOOTi
HaykoBellb A.fl. KoBasienko, B mpoiieci 7000py 1HIIOMOBHOTO BiAMOBIAHUKA HEOOX1AHO
BUKOHATH J[Ba KPOKW: BHU3HAYUTH KOHTEKCTyallbHE 3HAUYEHHS TEPMiHY 1 3AIMCHHUTH
BiacHe mepeknan [2, €. 257]. IlpoOiemMa BHHHMKAE Ha NEPIIOMY €Tari, OCKUIbKH
nepekiazayeBi Tpeba MmoneperHbO BUKOHATH Wl JEKUIbKa orepauiid B XoAl podoTH 3
TEKCTaMH, $IKI CTOCYIOTbCS CTaJIOTO PO3BUTKY, a CaMe: BU3HAYUTH, YU TEKCT Mae
3araJlbHUHM XapakTep, Yd CTOCYETHCS OJHOTO 3 TPHOX BHINE3a3HAYCHUX BUMIpiB. 3 I[HOTO
BUIIJIMBAE HEOOXIAHICTh HACTYIMHOTO BHOOpPY — TMOCIYTOBYBAaTHCH BCIEI0 HASBHOIO
AHTJIOMOBHOIO TEMAaTHUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO (SKa € MIMPOKOI CYKYMHICTIO TEPMIHIB, sKi
00’€/IHaHI KOHLIENITYaJIbHO), YU TPUB’SI3yBAaTUCh 10 KOHKPETHOI TEPMIHOCHUCTEMH (SKY
MOXKHa BHIUIMTH B MeXaxX IMiAMOBM CTajJOro pPO3BHUTKY, CIHPAIOYUCh Ha i
TPHOXBUMIPHICTH). HeoOXinHICTh HBOr0 BUOOPY 3YMOBIIOETHCS THUM, IO TEPMIHU
CTaJIOTO PO3BUTKY 3HAXOSATHCS Y MApaTUrMaTUIHUX 3B’ S3KaX, OJIUH 3 SIKUX — CHHOHIMIs
(manpukian, radiation — emission), ane He MOXXKHa CTBEpPJDKYBATH, IIO 11 CHHOHIMISI €
aOCOJIFOTHOIO — dYacTillle BOHAa Ma€ KOHTEKCTyaldbHHH xapaktep. OTxe, HE0OXiTHO
NOOMPAaTH BIATOBIIHUK, BUXOISIYH 3 KOHKPETHOI c(epu BUKOPUCTAHHSI.

Tox B Hamomy AOCHIKEHHI MEPeKIaay TEPMiHIB MiAMOBU CTAJIOTO PO3BUTKY MU
CTaBUMO Tiepes co0010 HACTYIIHI 3aB/IaHHS:
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1) nexkcukorpadigHmii ONKMC HASBHUX TEPMIHIB 1 iX y3TrO/KEHHS;

2) BU3HAYCHHA KPHUTEPIiB I aHai3y 1 BiIOOPY KOHKPETHUX TEPMIHOIOTIYHUX
OJIMHUIIb B MEXaX PI3HUX TEPMIHOCUCTEM JUIsl MOTPeOd MepeKnany;

3) yHidikalis TEpPMIHIB aHTJIHCHKOI 1 YKPaiHCHBKOIO MOBOIO 3 TOAAJIBIINM
YKJIQJJaHHAM JIEKCUKOrpad14HOTO JHKepera.

Jlirepartypa:

1. Bemmuxko T. I'. Teopetnuni 3acaau crajgoro po3BuTKy / TersHa ['puropina Bemmako
// PerioHnanpHe yIpaBaiHHS Ta peaiizallis Iep:KaBHOI MOMITHKH CTaJOr0 PO3BUTKY /
Tersina ['puropiua Bennuko. — Oneca: dpykapcwkuii nim, 2015. — C. 43 — 55.

2. Komanenko, Amna SIkiBHa. 3araibHU Kypc HayKOBO-TEXHIUHOTO Tepekiany / A.SL.
Kosanenko. — Kuis : IHKOC, 2002. — 320 c.

MNEPEKJIAZL Y BUBYEHHI AHI'JIICHhKOI MOBU CTYJEHTAMU
HEMOBHUX CIHIEHIAJIBHOCTEM

I. B. JloBKeHKO
Kanouoam neoazociuHux HayK, OOyeHm
Kuiscvkuu HayionanbHuii mopeogenbHo-eKOHOMIYHUU YHIgepcumen

VY cyyacHOMY CYCHUIbCTBI 3HaHHS aHIIIMChKOI MOBU € 000B’s3koBUM. Lle
NMUTaHHS Ha JIEpKaBHOMY PiBHI BPEryJIbOBaHO Yy BCIX LMBUII30BaHUX KpaiHax €Bpomnu Ta
A3zil.  VYkpaiHa Tex 3ampoBaJuiia BHBYEHHsS AaHIJINCBKOI 3 MEpUIoro Kiacy
3arajJIbHOOCBITHIX IIKUI 1 TIMHA31M, [0 [JaJd0 BIAMOBIAHHKA MOIITOBX 4O BHUBUYEHHS
1HO3eMHOT MOBM Ha €JIEeMEHTapHOMY, 0a30BOMY piBHI. 31 BCTYNOM JO KOJEIKIB Ta
YHIBEpCUTETIB, BUBUCHHS MOBU HE MPHUIHHIETHCS, a/PKE 32 THIIOBUMH TpOTpaMaMu
HABYAJIbHUX 3aKJIAJ[iB aHTIIIHChKA € 000B’A3KOBUM IMIPEIMETOM.

AHrIiicbka MOBa € BaroMUM IOMIYHHKOM i 4Yac Tpo¢eciiHOi MisNIbHOCTI.
Koxna cdepa € cnenudiuHoro 1moA0 BUKOPUCTAHHS MEBHOI JEKCUKHA Ta TEPMIHOJIOTII.
ToMy y HEMOBHMX HaBYAJbHHUX 3aKJaJax BapTO MPHUIUIATH yBary Merojaam poOOTH, L0
CHpPSIMOBaHI Ha ONPAIFOBaHHS MOBHUX OAMHUI MallOyTHROI MpodeciiiHOl AisTTbHOCTI.

EdextuBHUME MeTOIaMU HaBUYaHHS BBAKAIOTHCS IHTEPAKTUBHI. [HTepakTHBHE
HAaBYaHHS — 1€ crerianbHa ¢dopMa opraHizallii Mi3HABAIBHOI [ISJIBHOCTI, sIKa Mae
KOHKPETHY IependadyBaHy METY: CTBOPUTH KOM(MOPTHI yMOBU HaBUaHHSI, 32 SIKUX KOXKECH
CTYZICHT BiJT4yBa€ CBOIO YCHIIIHICTb, IHTENEKTyaJIbHY CIIPOMOKHICTh TomIO [8, ¢.9]. CyTh
IHTEPAKTUBHOTO HABYaHHS TOJIATAE B TOMY, III0 HAaBUAJIBHHUI TpOIEC BiOyBaeThCs 3a
YMOBH MOCTIHHOT, aKTUBHOT B3aeMOIii cTyAeHTIB. Lle cmiBHaBYaHHS, B3aEMOHABYAHHS, J1€
CTYIACHT 1 BHUKJIaJad pIiBHONpaBHI, piBHO3HAuHI CyO0'ekTH HaBuaHHs. Opranizaiis
IHTepaKTHBHOTO HABUYaHHs Mependadac MOJETIOBaHHSA TMpoQeciiHUX CHUTYalli,
BUKOPUCTaHHS POJIbOBUX Ta JAUIOBUX IrOp, CIUIbHE BUPIIIEHHS MPOOJIeMH Ha OCHOBI
BiJIMOBiAHOI cuTyarii [8, ¢.9].

87



Mopemorodi Ta BiATBOPIOIOYI MpoQeciifHi cuTyalii, CTyJeHTH MOCIYTOBYIOTHCS
MEPEKIIaIoM 3 PiAHOI MOBU Ha aHTIINCHKY. Lle oauH 13 HalcTapilIuX METO/IB BUBUCHHS
MOBH. [[;1s1 BUTBHOTO BOJIOAIHHS MPO(ECiiHUM YCHUM 1 TTUCEMHUM MOBJICHHSIM CTYICHT
HEMOBHOTO OCBITHBOTO 3aKjaJy MOBHHEH MAaTH YMMAaJIUil aKTUBHHUM JIEKCHYHHUN 3arac
1HO3EMHHX CJIiB. 30arayeHHIO0 TOTO 3amacy, BUXOBAHHIO YYTTS JIO CJIOBa SIKpa3 1 CIpUsie
nepexiIal.

[lin yac mepexnany BHpPOOISETHCS MeXaHI3M NPOQECIHHOIO CIIIKYBaHHS, ILIO
JoriomMarae nuriyBaTH TPABOIUCHI, JEKCHYHI, CTWIICTMYHI HOPMH, € BaKIIMBUM
3aco000M (popMyBaHHSI HOPMATUBHO MPaBUILHOTO MOBJIECHHs. [lepeknan nae MOXKIUBICTh
JIOpPEYHOro BUOOPY MOTPiOHOI rpaMaTU4HOi (POPMHU BIAMOBIAHO 10 cuTyauii [4, c.66].
O. binses, H. IamkiBchbka Ta iHIIN BBaXKAIOTh, IO MEPEKIa] — II€ CBiJIOME MOPIBHIHHS
JIBOX MOBHMX cucTeM. OTxe, UM OUIbLIE CTYJIEHTH MOPIBHIOBATUMYTh MOBHI 3aCO0H Ta
iX popMHU, TUM YBAKHIIIUMU BOHH OyAyTh 10 000X MOB — PIJTHOI Ta 1HO3EMHOI.

[lepexnan migpo3AiNIAIOT, HAa yCHUN Ta nmuceMHHUd. OCHOBHHUM BHJIOM YCHOTO
NepeKNIay € MepeKiia] Ha CIIyX, KOJIM Mepekiiafad CrpuiiMae opuriHal B ycHIN (opwmi,
nepekianae ioro ycHo. Ili muceMHUM HepeKsIajoM po3yMilOTh MepeKiaa y MUChbMOBIH
¢dbopMi HAaITMCAHOT'O OPUTIHATY JUIS TOTO, 00 OJIepKyBad MEPEeKIaay TaKOXK 3MIT OM HOTro
MPOYUTATH.

VY mpotieci yCHOTO Mepekiiaay, sSIKHM YacTille MOCIyrOBYBaTUMYThCS MalOyTHi
¢axiBui neBHOI cdepu, nepexagad Mae BUIYyUYUTH BCIO 1HPOPMAIiO 3 OpUTIHAITY MiJ1 Yyac
HOTO OJIHOPA30BOT0 YCHOTO MpE SBJICHHS, HE MAlOYU MOKIIMBOCTI IIOCh BUIPABIISATH.
[Ipu upoMy mepekiaj MOXe BHKOHYBATHCS OJHOYACHO 3 MPOLIECOM IMOPOJIKEHHS
opuriHaiy (CHHXpPOHHUH TepeKiaj), BiApazy Micid 3aKiHYEHHS I[bOTO MPOIECY
(mocnimoBHUM Tiepekian) abo yepes Aeskuii yac (BiamaaeHuil y yaci nepexian).

BpaxoByroun BuaM mnepekiaay, MPOTOHYIOUM pI3HOMAaHITHI (DaxoBi TEKCTH,
BUKJIaga4 (opmye HEOOXiIHI HAaBUYKU NpodeciiHOi KOMYHIKAIi, CIpHUs€ 3aCBOEHHIO
JIEKCUKH, TOTYIOYH CTYJEHTIB 10 pOOOYNX MOMEHTIB MaiiOyTHHOTO (paxy.

OTxe, MeTO/ TEepeKialy € OJHUM 13 Halle)eKTUBHINMINX y BUBYCHHI aHTIIHCHKOI
MOBHM Ta (JOpMyBaHHI HABMYOK CHUIKYBaHHS MalOyTHIX creuiajgicTiB Oyap skoi chepu
JISITBHOCTI, aJKE MPOTATOM 3aHATh CTYJACHTH JTOOMPAOTh HEOOXIIHI JEKCHYHI OJIUHHUIII,
NepeKIIaIalouu TEKCTH 3 (Paxy, THM CaMHUM TOMIOBHIOIOTH CBOT 3HAHHS 3 TEPMiHOJICKCHKH
000ox MoB. HaBuanpHuil mepekiaag € BaXJIMBUM 3aco000M PO3BUTKY HAaBUKIB
npodeciifHOro CHiIKyBaHHS 1 Ma€ 3aCTOCOBYBATHCS Pa3OM 3 iHIIMMH 3aBIAHHIMH IS
PO3BUTKY MOBJICHHEBUX YyMiHb Ta HaBHYOK. UMM dacTime 3acTOCOBYBATUMETHCS
MEePeKIajl Ha 3aHATTSAX Yy HEMOBHHMX HaBUaJbHUX 3aKiajaX, TUM IIBHJIIEC CTYJISHTH
OBOJIOJIIFOTh HEOOXITHWUMH 3HAHHAMH Ta HABUYKAMU AaHTIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS,
omnaHyiTh (axoBy TepmiHoJorito. JlomamMo, 10 HaBUaJbHUM TEpEeKJIad TIAbKH TOI
cnpusie (QOpPMYBaHHIO MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HAaBUYOK, KOJM BiH MPOBOJUTHCS
CHUCTEMAaTHYHO, 3 KOHKPETHOIO METOI0 TMOPIBHSAHHS 1 3ICTaBJICHHS TEPMIHOJIOTIYHO1
JICKCHKH.
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JEKCHUYHI OCOBJMUBOCTI KIHOIEPEKJIAJIIB (AHI'JIIHCBKA -
YKPAIHCBKA MOBHU, CYBTUTPYBAHHY)
0. A. /Ironauk
Kanouoam Qinonociunux HayK, Cmapuiutl 6UKIa0ay
Hayionanvuuu ynisepcumem «Kueso-Mozunancvka akaoemisy

Kinomepeknaa € CHHKPETHYHHUM >KaHPOM, IO TepedyBae Ha MeXi YCHOTO Ta
NUCBbMOBOro mnepekianay. OOHUM 3 pI3HOBHUIIB HOro € cyOTUTpyBaHHS — HaJaHHS
MUCBMOBOTO  MEpeKiagy pemiik (3a3Bu4yail BHU3Y €KpaHa) 31 30epekeHHIM
OpUTIHAJIBHOTO 3BYKOBOTO psiiy. BaxiuBuM y IIbOMY THUIIl KIHOMEpEKIaAy € SK
OpI€HTAIlISl HAa 3BYKOBY Ta Bi3yaJlbHY CKJIQJIOBY KIHOPAY TaK 1 peTeabHUN 1001p MOBHUX
3ac00iB, CTHJIICTUYHA BiAMOBIIHICTh OPUTIHATLHOMY TEKCTY, 3PO3YMLIICTh TEKCTY IS
risgavya. CTUTICTHYHY TAPMOHIIO Y TIEpeKIIajii CTBOPIOE 3-TIOMIX 1HIIIOTO 1 BAATUN 100ip
JICKCHKH. Y 1IbOMY JOCIHIKCHHI YBary 30Cepe/KEHO Ha TAKMX JEKCHYHUX OCOOIMBOCTSIX
KIHOTIEpEKIaly: TepeKiag CTIHKuX BUpa3iB 1 (paseosorizmiB, Oe3eKBIBaJICHTHOT
JICKCUKH, BIIACHUX Ha3B, BIATBOPCHHS CTHJICTHYHO 3HIKCHOI JIGKCHKH, CIICHTY.
30epeKeHHsI 1HAUBIIYaTbHOCTI MEPCOHAXIB 3a JOTIOMOTOI0 JIGKCUMYHUX 3ac001B. AHami3
OpUTTHAJIBHUX Ta TEPEKIAJIeHUX YKPAiHCHKOIO MOBOIO CYOTHUTPIB 10 OpPUTAHCHKOTO
bimeMy «45 pokiB» pexucepa Enapro I'eiira gemMoHCTpye psiji 3aKOHOMIPHOCTEH 1
cTpaTeriii y no0opi JEKCHKH, 10 SKHX BJIAEThCS KIHOMEpPEKIaaad, o0 MaKCHMallbHO
HAOJMM3UTH TEepeKiIaJeHuil TEeKCT OO MpaBWJI Ta HOPM YKpaiHChbKoi MoBU. YacTo craii
BUPA3H 1 CIOBOCIIONYYCHHS NIEPEKIIaaloTh MAaKCUMAJIBHO BiITBOPIOIOYM IXHE 3HAYCHHS,
OJIHAK HE BUKOPHUCTOBYIOTH CTalUX BUpPA3iB UM (Ppa3eosiori3MiB B YKpaiHCHKIA MOBI.
Hanpuknan: «And I'm really over the moon for both of you./ A neeumoeno paoa 3a sac
obox». Cranuii Bupa3 «be over the moon»» — Oyrtu ayxke 3amoBoicHuM (Cambridge
dictionary) mepekyiaZicHo PUCTIBHUKOM «HEBUMOBHO». AO0 «l've got the twins waking
me up at the crack of dawn. / Mene cvo2co0ni pano-panicinvko 36younu OIUHIOKUY.
Cramuii Bupas «at the crack of dawn», mo mae 3HadeHHs nyXe paHO, Ha CBITaHKY
(Cambridge dictionary) mepekiasieHo 3a JOMOMOIOI0 MPUCTIBHUKA «PaHO-PAaHICIHBKOM.
TekcT nepeknaay mpyu bOMY BTpadae MeBHY 00Opa3HIiCTh, alie MIsgaad CpuiMae Horo sk
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BJIAaCHE YKpaiHChKUH. ADO X, MEpeKIaj] CICHrOBIUX OJUHHIIb, SKi TEX YacTO MEPEeaaroTh
HOPMAaTHBHOIO JieKcuKow: «Or think it's a bit naff to have the same song we had at our
wedding? / Mooice, ye necmak — subpamu my camy nicuio, wo i Ha éeciani?». 11i Ta ixmn
cTparerii 'y Jo0opi JEKCMKM Il Yac Nepekiaay KiHO, 4YacTO BHIIpaBJaHi
HECUMETPUYHICTIO JIEKCUYHOI CUCTEMH aHIJIICHKOI Ta YKpPAiHChKOi MOB, NpParHEHHSIM
CTBOPUTH TEKCT 3a 3aKOHAaMHU YKpalHChKOi MOBH, HOTpPe0OI0 y CKOPOYEHHI TEKCTY

nepeKIamy.
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Es bestehen einige Moglichkeiten von der Wiedergabe der Phraseologismen ins
Ukrainische. Die phraseologischen Arten der Wiedergabe bei der Ubersetzung der
semantisch-stilistischen Funktionen des Phraseologismus kann man nur in dem Fall
anwenden, wenn es im phraseologischen Bestand der Ubersetzungssprache die
Phraseologismen gibt, deren semantisch-stilistische Funktionen den Funktionen des
Phraseologismus im Original entsprechen. Die phraseologischen Arten der Ubersetzung
bestehen in Ubersetzung durch vollstindige und relativ vollstindige Aquivalente. Dabei
treten die wichtigsten Komponenten bei der Ubersetzung als bildliche Komponente der
Bedeutung des Phraseologismus auf, der die Basis des Bildes, emotionale Komponente,
stilistische  Komponente, national-asthetische Komponente der Bedeutung des
Phraseologismus bildet. Bei der phraseologischen Wiedergabe der Phraseologismen
werden in der Ubersetzung mit der maximalen Aufbewahrung des Ausdrucksinhalts die
Elemente des Ausdrucks wiedergegeben. Die meisten Phraseologismen sind Idiome, die
fiir eine bestimmte Sprache typisch sind. Unter denen gibt es diejenigen, die besonders
deutlich nationale Angehorigkeit ausdriicken, denn sie deuten auf die Gegenstdnde und
Erscheinungen der nationalen Kultur hin [1, S. 163-178] z. B. Was Hdnschen versdumt,
holt Hans nicht mehr ein. Yoeo ne éusuue Baniowa, mozo ne 6yoe snamu i Iean. \Nenn
man phraseologische Entsprechungen benutzt, wird der ganze Komplex der Bedeutungen
von der ibersetzten Einheit aufbewahrt. In diesem Fall gibt es in der
Ubersetzungssprache einen entsprechenden Phraseologismus, der allen Merkmalen der
phraseologischen Einheit im Original entspricht. Bei der Benutzung der phraseologischen
Analogen kann der Ubersetzer kein phraseologisches Aquivalent finden und sucht in der
Ubersetzungssprache nach einem Phraseologismus mit demselben iibertragenen Sinn, der
sich aber auf einem anderen Bild griindet. Der Gebrauch der Entsprechungen dieses Typs
gewihrleistet eine hohe Stufe der Aquivalenz. Wenn es unmdglich ist phraseologisch die
semantisch-stilistische Funktionen des Phraseologismus im Original wiederzugeben,
verwendet man oft die Methode der phraseologischen Lehniibersetzung, Imitation der
Form der Redewendung im Original. Bei der Wiedergabe der dquivalentlosen Lexik ist
manchmal angebracht zusitzlich den Ubersetzungskommentar zu benutzen.

Das deskriptive Ubersetzungsverfahren ist eine deskriptive Reproduktion fremder
Phraseologie durch eine freie, unausgesprochene Phrase, die auf der Sprachebene oder
Monolexem gebildet wird, semantisch (und gelegentlich auch stilistisch), zumindest der
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Sprache des Originals entspricht. Wenn der entsprechende Ausdruck fiir die Phrase fehlt,
ist der Interpreter gezwungen, die Bildsprache zu opfern und die Bedeutung des
urspriinglichen Satzes, nicht durch einen Ausdruck, sondern durch ein Monolexem, in
unserem Fall eine lexikalische Entsprechung aus den nichtstandardmafigen
Vokabularschichten, zu vermitteln, z.B.: Heute geben wir uns die Kante. Cbocooni
sabyxaemo. Bleib mal cremig! 3acnoxkotics, sce 2apaszo. Leider vereinfacht diese Methode
die Ausdrucksweise des Originals und iibertragt die Ausdrucksfunktion nicht vollstindig
[2, S.119-123].

Das Jugendideolexikon der deutschen Sprache enthélt viele Metaphern. Nach dem
PONS-Worterbuch handelt es sich bei den meisten von ihnen um zusammengesetzte
Nomen (die Gehirnprotese — xarvxyismop, die Erzeugerfraktion — poouku, npeoxu,
onou, cmapi; die Evolutionsbremse - oypens, mopmos, pyunuk; das Lungenbrotchen —
yueapxa; Bildungsschuppen/Psychohaus — wxona, bei deren Ubersetzung hiufig die
Schwierigkeiten entstehen.

Die meisten Metaphern sind einzigartig und haben keine Ubereinstimmung mit den
lexikalischen Einheiten der ukrainischen Jugendsprache. Einige Metaphern konnen nur
mit lexikalischen Aquivalenten oder mit etablierten Redewendungen iibersetzt werden:
Bordsteinschwalbe — niunuii memenux), das Hasenhirn — miskis six y kypxu, Bienenstich —
mayvo, 6aoiu, sHcuzano.

Wir haben auch ironische Metaphern in der ukrainischen Jugendsprache, die im
Deutschen nicht gleichwertig sind, z. B. é6ypca/6ypcumem — IITY; 6irka — eapsiuxa, y
mebe binouxa — mu 3’ixas 3 any30y. Folglich ist es offensichtlich, dass der jugendliche
Slang nicht, wie manche irrtimlich glauben, ein kurzfristiger Trend in der modernen
Welt neuer Technologien ist, der von Trends abhédngt und offen fiir Verdnderungen ist [3,
S. 745]. Die Jugendsprache als Sprachphdnomen ist in Europa seit mindestens fiinf
Jahrhunderten bekannt, wo es seit dem Aufkommen der ersten Universititen in Form von
Studentenjargon existiert. Er war es, der, nachdem er einen langen Entwicklungsweg
hinter sich hatte, die Basis des Produkts wurde, das wir heute Jugendjargon nennen.
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BIIATBOPEHHSA HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX MAPKEPIB
Y IIEPEKJIAAI IPAMHA
H.B. Heuai
acnipanm xageopu nepexiaco3Hascmea ma NPUKIAoHoi 1iHe8icmuKu
Xepcoucvkuil Oepaicasrutl yuigepcumem

AKTyalbHICTh TE€MH NOJIATAE y TOMY, IO NUTAHHS NEPeKIaay ApaMaTUYHOIO
TEKCTy € BaXJMBOIO MPOOJEMOI0 Yy CydyacHOMY Mepeknaao3HaBCTBl. OCKUIbKU
IpaMaTUYHUN TBIP € CBOEPILAHOI MOJIEIUIIO COI[AIbHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY
CYCIILIbCTBA, OJTHUM 13 TOJIOBHUX 3aBJIaHb IMEpeKiaiaya MoCTa€e BIATBOPEHHS CKJIAJ0BUX
€JIEMEHTIB MOJIEJI 1HIIO1 KYJIbTYPH.

MeToro JOCHIKEHHS] € BUCBITJICHHS MPOOJIEeMAaTHKU a/IeKBaTHOTO BiJITBOPECHHS
HaIllOHAJLHO-ICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI ApaMaTHYHOTO TEKCTYy B Tepekiadi. Merta
3yMOBIIIOE BHPIIMICHHS TaKWX 3aBllaHb: BU3HAUYWTU OCOOJIMBOCTI TEpEeKIadaIlbKUX
CTpaTeriil Ta TAaKTHK y TEPEeKIal IpaMaTUUYHOIO TEKCTY; BUSBUTH crierudiky peamizarii
aBTOPCHKOTO 3aJyMy B TEKCTI TMepeKiaay; MpoaHadi3yBaTh OCHOBHI CHOCOOH
BIJITBOPEHHS HAIlIOHAIBHO MapKOBaHUX 3aC001B, SIKI CIPUSIIOTH €MOLIIMHO-EKCIIPECUBHIN
3a0apBIICHOCTI IPaMaTUYHOTO TEKCTY.

CrtBoproroun ApaMaTUYHUN TBIp, aBTOp TIEBHUM YHHOM BHUKOPHCTOBYE
HaIllOHAJLHO-KYJIBTYPHI MapKepH, SKi CHTHAII3YIOTh MPO MPUHAJIEKHICTH JO TMEBHOI
KylnbTypu. TakuMH HaI[lOHAJbHO-CIIEUU(DIYHUMU «KITIOYAMU» MOXYTh OyTH SK
eKCIUTIUTHI MOCWJIAHHS Ha TMEBHI KyJbTYpHI O3HAaKW, TaK W IMIUIIUTHI BKa3iBKUM Ha
crieniuigHI 03HAKH, SIKI 3a3BUYAK aCOIIIOIOTHCSA 3 MOJICISIMHU MTEBHOI KyIbTypH [2, ¢. 3].

Jlo HaliOHaTBbHO-MApPKOBAaHO! JIGKCHMKM  3a3BHuYail  BIAHOCATH CJIOBA Ta
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, L0 XapaKTepU3YIOTh KYJbTYpHI 1 pemNiriiiHi Tpaauuii, cneuudiky
aJIMiHICTPATUBHOT 1 TMOJITUYHOI CUCTeM, reorpadidHi O0COOIMBOCTI, HAIIOHAJIBHY iKYy
tomo [3, c. 152]. Bigrak, us JeKkCMKa BHUKOHYE (YHKIIO ETHOKYJIbTYPHHX,
reorpa@iyHux, COLIOKYJIbTYPHUX MapKepiB.

[Tepenaua 3micty BximHoro Tekcty (BT) onmniei moBu 3acobamu iHIIOT ISt
ctBopeHHs1 nepekiagnoro tekcty (I1T) 3mificHIOEThCSA 3a AOMOMOTOK0 TpaHChOpMAIIH.
[Tepexknananpbka Ttpancpopmamis, 3a O.0. CeniBaHOBOIW, - «II€ IEPETBOPCHHS,
Moaudikaiiis popmu, abo 3MicTy 1 GopMH, 30KpeMa, 3 METOIO 30€pEKCHHS BiIITOBITHOCTI
KOMYHIKaTUBHOT'O BIUTUBY Ha aJpecaTiB OPUTIHANY i MepeKIaHoro Tecty» [4, c. 56].

[Ipobnemoro mpu mepekiaai BHCTymae 30epekeHHS Ta MpaBHIbHA Mepeaada
€MOIIIfHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTUJICTUYHOTO BiATIHKY. HexTyBaHHs
0COOJTMBOCTSIMU aBTOPCHKOTO CTHJII0 MOKE MPHU3BECTH 10 BHKPUBICHHS 3MICTy Ta JO
3MIHM CTUJIBOBHUX XapaKTEPHCTUK TBOPY, IO € HENPHUILyCTUMHUM TIpU TepeKiIal
JPaMaTHYHOTO TBOPY.

Ham3BuuaiiHo BaknMBa pOJb aHTPONOHIMIB 1 TOIMOHIMIB Yy CTBOPEHHI
HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY. TOMOHIMH SK OHOMACTHUYHI peaii, [0 NpeACTaBIeHI Y
JIpaMaTHYHOMY TBOpi, HECYTh TEBHE HABAaHTa)XCHHS, OCKUIBKM MMO3HAYAIOTh peasbHI
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reorpadigai 00’€KTH, IO ICHYIOTh y Haml 4yac abo0 ICHyBaJIM paHille Ha TEPUTOPIi
MIEBHOTO HAapoy, OyJay4yu CKIIATHUKAMH HOTO ICTOPUYHOI CHIAIIIUHU Ta KYJIbTYpPHOTO
HagO0aHHA. Y 3B’S3KYy 3 MM, HEOOX1THOIO YMOBOIO aJIeKBAaTHOTO MEPEKIaay TOTIOHIMIB €
00I3HaHICTh MepeKiaaya 13 JIHrBOKpaiHO3HaBUMM MarepiasioM. KpiM Toro, TomoHiMu
MOXXYTh MAaTH TICBHE KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI, 3aBJISKU SKOMY BOHHM BUKIIMKAIOThH IEBHI
acorriaifii y HOCIiB MOBH, IO CJIiJ BpaxoByBatu y mepeknani [1, c. 11]. Hanpuknan, y
npami ['aponpaa Ilintepa “Betrayal” BiATBOpPEHHS TOMOHIMIB CTa€ MEpPEKIIaJallbKOIO
npo0JIeMOI0, OCKUTBKM BOHHM MOBIAOMIISIIOTH 200 HATSAKAIOTh HA MIOCh, BIIOME YMTAYeBl
BT, ane nesigome uutauesi I1T. Bigrak, Tomonim Kilburn inenrudikye micueicts, mpo
Ky WJle MOBa y 1’eci. 3 KOHTEKCTY B1JIOMO, 1110 Ha3Ba MICTa BIAMOBIAAE CEMAaHTUUYHOMY
Ta COLIOKYJIbTYPHOMY 3aaymy aBTtopa [5]. OkpiM TOro, TOIMOHIM BHUCTYIA€
EKCIIPECUBHUM Ta 1HGOPMATUBHUM 3acO00M, SKHM BHU3HA4Ya€ CYTTEBUH 00OCST
IMIUTIOUTHOT  1HOpMaIli, 3akiaafeHoi y TeKcTi. B ykpaiHCbKOMY Ta pOCIMCHKOMY
nepeKiaiax 3a3Ha4aeMO HEBpaxXyBaHHS IepekiiafayaMyd TOTpeOW HAsSBHOCTI Yy
peLUIieHTa NEBHUX (DOHOBUX 3HAHb JJISl PO3YMIHHA reorpapiqyHuxX Ha3B, 30KpeMa Mpo Te,
mo Kilburn — e miBHiuHO-3aXigHui paiioH JIoHIOHA, KUK OYB MONYJISIPHUM KypOPTOM
cepen OaraTiiB.

Takum 4yrHOM, €()EKTHUBHICTH BIATBOPEHHS HAI[IOHAIIBHO-MApPKOBAaHUX OJMHUILb,
SKI HOMIHYIOTh TI€BHI TOHATTSA Ta sIBUIA KyabTypu Ta icropii y IIT 3amexurs Bix
0aratbOX YMWHHHKIB. JlOIIIPHUMU BUJAIOTHCA THUTAHHSA MO0 KPUTEPIiB OI[IHKHU
nepekiany apamu Ta aaekBatHocTi BT 1 IIT, npuitomiB 1 3aco0iB mepenadi aBTOPCHKOi
MO3MUIII, OCOONHMBOCTEH peamizallii 1HAWBITYaJIBPHO-TBOPYOI YCTAaHOBKHM aBTopa 1
nepekinanaya. CyTTeBUM 3aJUIIAE€THCA MUTAHHSA BUOOPY MEpeKIafalbKuX cTpaTerii Ta
TaKTUK y TPOIECi MepeKyaay NMeBHUX KOHOTATHBHHMX 3HAUEHb Ta MiJITEKCTIB, SIKI MPHU
NPaBWIBHOMY MPOYUTAHHI MOXYTh OYTH BKJIMBUMHU ISl JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO
PO3yMIHHS TBOpY.
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BONA FIDE OF INDIRECT TRANSLATION

B.O. Pliushch
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The history of indirect translation dates back almost as far as the history of
translation in general. Being an undesirable and, thus, quasi illegitimate practice, indirect
translation has never been thoroughly studied and appraised neither by translation
scholars/ translators, nor by its readership.

Research on indirect translation, though scares as it is, can be characterized by
disparity in terms of source, mediating and target cultures. For instance, there exists long-
standing project in Germany on an early-modern translation via French into German but,
as outlined by M. Ringmar, there is ‘no equivalent interest in Germany’s own mediating
role in relation to eastern and northern Europe (nor, for that matter, any comprehensive
Anglo-American research on English as an intermediate language in today’s world)’ [
3,142].

English has been indeed one of the most prolific mediating languages in the
indirect translation production process. Moreover, in the context of the indirect
translation of Ukrainian literature it has proven itself a mighty contender in comparison
to Russian. For example, Ivan Bahriany’s novel “Tyhrolovy” was first translated into
English (“Tiger Hunters”) and only then into the range of other European languages
(English text served as a source text). The author himself gave permission and approved
the idea of his masterpiece being popularized through the relay. Russian, on the other
hand, quite often has been used as a mediating language and a censure or reframing [2]
tool in the translation of many works by Ukrainian writers. A mediation of that kind
contributed into the disturbance of translation pact [1] as well as misrepresentation [4] of
the original work. Such instances provide explanation into the nature of indirect
translation per se, showing that it can be/ was used not only bona fide. However, the
indirect rendering of, for example, “Tyhrolovy” showcases benefits of mediated
translation, making it hard to get a clear judgement.

Thus, it stands to reason that indirect translation deserves scrutiny, especially
within Ukrainian academia. Its global and local history, its causes and consequences or
repercussions are worth considerating through the lens of 21% century as well as its
products are worth discovering and updating, if not retranslating.
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JIMCKYPC ENIJIEMIA SIK ITIPOBJEMA IEPEKJIALY
P.B. IloBopo3HIOK,
00KmMOp hinonoiuHux HayK, OOYeHm
Incmumym ¢hinonoeii
Kuiscokuu nayionanvnuii ynieepcumem im. T. [llesuenka

[lepexnaguuii GlOMEAUYHUN TUCKYpPC — II€ THI IHCTUTYI[IHHOTO IUCKYPCY, IO
TU(EpEeHIIIOEThCS BHACIIIOK PI3HOMOBHOI Ta PI3HOPIBHEBOI KOMYHIKalii B 00JacTi
MEIUIIMHUA, Ta BiOOpaka€ KOMYHIKATHBHI BIIHOCHMHHM MIX YYaCHUKaMH, L0 MalTh
KoHKpeTHi 1im [1: c. 143]. YV wMexax OiOMEIUYHOrO IUCKYPCY 3HAXOMASTh CBOE
BIIOOpaKeHHsI ¥ 1HIII JAMCKYpCHI MIATUON (30Kpema, JAUCKYpCH NpOodUIaKTUKU
1H(DEKIIITHIX 3aXBOPIOBaHb, JUCKYPCH €MiJIeMiil TOIIO), 10 peami3yloThCs B IHTpa- Ta
IHTEPMOBHHX TEPCHEKTUBAX. AKTYaJbHICTh MEpPEKIAfabKuX IOCIIHKEHb ITUCKYpPCY
enizieMiil mos's3aHa 3 WOro 3HAYUMICTIO JUIsl KOMYHIKAIl PU3UKY, TOOTO BHUCBITJICHHS
HAJ3BUYAWHUX TOMAIM 1 CHUTYyallid, sIKi MOXYTh TOPYIIUTA YMOBH >KUTTEMISUIBHOCTI,
CTIPUYMHKTH JIFOJICHKI )KEPTBH 1 3aBIaTH MaTepialibHOI KoaH [5: C. 2].

Menuunuii mepeknan y UapuHi emijeMiid ONpeAMETHIOETHCS KOMYHIKaIli€ro
PHU3UKIB 1 MOB'sI3aHUH 13 MONTYKOM BiATIOBi/Iel Ha 3alUTaHHs, SIK 3pOOUTH MOBIIOMIICHHS
MaKCUMAJIGHO JIOCTYITHUM IS IIMPOKOTO 3araiy, 3a0e3MedYuTd YMOBH sl HOTO
0OrOBOpEHHS, TIEPEKOHATH JIOJICH 3MIHUTH CTaBIIEHHS JI0 TOTO YW IHIIIOTO PI3HOBHIY
pu3ukiB [4: €. 382]. Takum YMHOM 10 CYTO NEpPEKIaJ03HABYMX MPoOIeM HEeoOXiTHO
AKTUBHO JOJy4aTH JOCTIHPKEHHS MEIUYHOI OOI3HAHOCTI HACEJICHHS, ayJuTy SKOCTI
iHpOpMaIIfHUX TEKCTIB y MepeKiaai, po3paxyHKH iHAeKciB yntadbenpHOCTI (readability)
tekcTiB MII Toiro.

KynbTypHO-crienindiuHUM acreKToM BiATBOPEHHS TUCKYPCY €MiieMiii BBaKaeMO
MOBHY OO0'€KTHBAIil0 YSBJICHb MPO PU3HK, M0 HaivyacTilie BUSABISIETECA B
Metadopuzallii, OCKiIbKA OloMeauuHa wmeTtadopa € YHIBEpCaIbHUM KOTHITUBHUM
MEXaHI3MOM TMepepoOKH HAyKOBOTO 3HAHHA 3 YypaxyBaHHSIM TOTO, SKUH o00csr
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iHpopmarii, xomu 1 B sKkiid (opmi moBimomisieTbes aapecaty [2]. Tak, ocoOmuBicTh
KOHIENTyali3amii emigemii 3yMOBJIeHa I JAMHAMIKOI, TOOTO TOCTIAOBHICTIO €TaIliB
nigiomMy ¥ cnagy [3]. B paMkax pi3HUX €miieMIYHHUX €TalliB CIOCTEPIraeThCs BiIMIHHA
Metadopuzallisi, 3yMOBJIEHA KyJIbTYpHO-CIEUUPIYHUMU HE30IraMu KOHIIETTYaJIbHUX
CTPYKTYD.

Hepinko BIATBOpEeHHS IHUCKypCy eMijieMiii TIOB’s3aHe 3 TpaHC)KaHPOBUMU
3cyBaMu. Tak, JUIsl AUCKypCy HigiioMy emieMii MmepeBaxHO XapakTepHa iH(popmyroua
byHKIIS HaJaHHS HOBOI JUIs ajpecara iHdopmariii, a Juisi AUCKYPCY CIaay - CHOHyKaabHa
GyHKINSA, OCKIIBKM II€H THIN JUCKYPCY CHIBBIAHOCHTBCS 3 KOHTPOJEM eIijieMii,
OpraHizaii€lo MpoTUemNiieMiuHnX 3axofiB [3]. Tum He MeHI, 3 ONISIAY Ha
EKCTPATIHTBICTUYHI YMHHUKH, PYHKIIT MOXKYTh BapifOBaTH, MPU3BOASYN JO BUHHUKHEHHS
TPaHC)KaHPOBUX 3CYBIB Y LIJIbOBOMY TEKCTI.
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1. Kykapina A.JI. Coocobu mnepeknagy aOpeBiaTyp B aHTJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY MEIWYHOMY JIHUCKYpCi: JHCED. ...... kaHa. ¢imon. H.; cren. 10.02.16 —

nepekinano3naBcTBo / Anna JImutpisaa Kykapina. — Xepcon, 2017. — 244 c.

2. MuminanoBa C.JI., Ytkuna T.U. Metadopa B HAy4HO-TIOMYASIPHOM MEIUIIMHCKOM
JIUCKYPCE: CEMUOTUYECKU, KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHBIN, TParMaTU4E€CKUN ACIIEKThI:
[MoHOTrpadus]/ C.JI. Mumnanosa, T.U. YTkuna. — [lepmsb: [lepmckuii roc. yHUBEpCUTET,
2008. — 427 c.

3. Tapacoa H.II. Meradopudyeckoe MoaenMpoOBaHUE O>HUACMHUHA B MEIAUHHOM
JMCKYypCe: Ha MaTepHalie PYCCKMX U HEMEIKMX TEeKCTOB: JUCCEep. ... KaHA. Quion. H.;
cnem. 10.02.19 / Haranbs [1aBnoBua Tapacosa. - [Tepms, 2013.- 192 c.

4, Covello, V.T., Peters, R., Wojtecki, J., Hyde, R. Risk communication, the West
Nile virus epidemic, and bioterrorism: responding to the communication challenges
posed by the intentional or unintentional release of a pathogen in an urban setting/ V. T.
Covello, R. Peters, J. Wojtecki, R. Hyde//Journal of Urban Health. — 2001. - 78(2). — P.
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5. Infanti, J., Sixsmith, J., Barry, M., Nufiez-Cordoba, J., Oroviogoicoechea-Ortega,
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prevention and control of communicable diseases in Europe/ J. Infanti, J. Sixsmith, M.
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HEOKJIACUYHMH ®IT'YPHUM COHET
Y IIEPEKJTAJAIIBKUX TPAHC®OPMAILISAX
0. O. CMOJIbHUIIBKA
Kanouoam @inocophcokux HayK, CMmapuiuti HayKosull CniepooOimHuK
Kuiscokuu nimepamypno-memopianvruii mysei Maxcuma Punbcokozo

[Tepexnan kaHOHIYHUX (OPM 13 OJIU3BKOCIIOPITHEHUX MOB Ha OJM3BKOCIIOPIAHEH]
MOBM MOXHa Ha3BaTH 3BOPOTHIM edekTtom abo edexkrom 3epkana. CyyacHUM
HEOKJIACUYHUN JHMCKYpC NPE3E€HTOBAHMM IMEpEeKIagaMHu 3 pOCIIChKOI Ha YKpAiHCBKY 1
HaBIaK{; y TIOJI 30pl MOCTarOTh BipmIi moeTiB-OumHrB: M. 3epoBa, M. Opecta, Opis
Knena (aBronim OcBanbn Byprrapar), 1. Kauyposcbkoro ta iH. [3—7] — T0oOTO cy4yacHe
nokomiHHsA HeokmacukiB (M. Ctpixa, Onena O’Jlip, Onsra CmoJBHHIIbKA Ta 1H.)
MepeKIagaloTh MOETIB CTapINoi reHepallii, BOJIOIIHHIM 00OMa MOBaMHU «ITiABAXYHOUH
Mi}p mpo ykpaiHChKy MeHmoBapTicte» [8, c¢. 10] (cmia 3a3HaYUTH 1 MPO AHTIIOMOBHI
nepeKyiIad  yKpaiHChbKOI TMoe3ii Ta aBTeHTUYHY aHTJIOMOBHY II0O€31I0 CY4aCHUX
HeoknacukiB: Haranka Haymenko, Onena O’Jlip, Onbra CMonbpHUIBKA Ta 1H.). Bukinkae
IHTEpeC IHTEPTEKCTYAJIbHICTIO 1 BUKIMKAMU MEpeKiajayeBl Meplia yacTHUHA [UITHXA
IOpis Kiena «Jlot». Sk mosicauB I. KauypoBchkuii, 1ie ¢irypuuii coner [1, c. 136],
OCKIIbKH B OCHOBHOMY TEKCTi BHIICHO BEPTHUKAIBHO KIIOUOBE CIOBO — «CTOBIIOM.
Bono po3ramoBaHe BepTHKalIbHO, SK 1 CTOBI, I11e0TO aBTOp (aKTUYHO caMm
MPOUTIOCTPYBaB cBOIO ifero. (Taka Tpanuiis ¥ae Bix GapokoBoi q00M 1 MOXKe OyTH sK
KJIACUYHOIO, TaK ¥ aBaHrapAHow). L{ikaBe 1ie Te, 10 Ha COJIIHHUI CTOBI MEPETBOPUIIACS
Tinbku JloTOBa NpyKWHA, siKa €IWHA HE TMOCIyXanach 1 O3WPHYJAcs Ha piHE MiCTO
ConoMm (mo runyno y monym’i). Hartomicte JIOT 1 HOro JAOYKM BYDKHUIU SIK TOKIpHI
boxomy Hakazy. Buknuku nis mepeknany — y ¢gopMi (COHETHE PUMYBaHHS; 3BIJICH
MOKEPTBYBAHHS JITEPOIO OPHTIHANY: «KILIbYAMU 2a0a» — «OObsimbeM 3Mesnn,
JIUB. TOJATOK). IMIUTIIUTHO AWM TOPIBHSHO 3 «TaJloM», TOOTO JPAKOHOM YU 3MIEM SIK
cuMBoJiom CataHu (a eKCIUTiKaTypa — 30BHINIHSA MOJIOHICTh KUIElh AUMY Ta 3MITHHUX
kinenp). OTKe, 11 puMa — acolliaTHBHA, apXeTUITHO-CUMBOJiYHA. Bubip y mepexiami
JIEKCEMHU «3Mes» CHHOHIMIYHUHN. B opurinam puma «eada» — «3pada» TOYHA, TOJI SIK
nepeKyaa Ui PUMH 3aCTOCOBY€E OLIbII y3arajbHEHY JIEKCEMY «npecpeuienvbsy, TOOTO TyT
npuiioM TeHepamizaiii. Y moeta — 3BepTaHHs SBHO JIO Tepos 0e3 TeHAepHOI O3HAKU
(HaBITH SKIIO BIJCTOPOHUTHUCH Of Oiorpadii aBTOpa — TOAI MOXHa Oyno O MPUHHATH
MacKyJiHHICTh ajpecaTa). TakuM 4MHOM, €l COHET MOXHA aJpPecyBaTH 1 YOJOBIKY, 1
KIHII — HEJlapMa B TEKCTI CKPi3b YKUTO 3BEPHEHHS A0 ApYyroi ocodu. 3BepTaHHS «TH»
MOXHa PO3YMITH 1 K O OJM3BKOI JIOJWHU, 1 SK emniyHe (KOJW Yy MOBI Imie He OyIo
PO3pI3HEHHS HA «TH» 1 «BH), O Bifcwiae i 1o biomii — amke ['ocoas 3BepTaeThest 10
monell Ha «tu». B ocTaHHROMY pasi 1ie — 3BepTaHHs BHILNOI, MYApPOi ICTOTU. SIKIIo X
y35TH A0 yBaru OiorpadiyHuii YMHHUK, TO COHET — CyOJIMOBaHE MEPEXHTE, 10 TMOeT-
eMirpant abo BXKe JIMIIUB y MUHYJIOMY (TOAI MaeMO CIIpaBy 13 COHETOM-BUTICHEHHSIM),
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a00 70 4Oro roTyeTbes y MaOyTHpOMY. Y TaKOMYy BUNAJAKY aHATI30BaHUNA TEKCT — II€
COHET-3aBIT, HaKa3 caMoMy CO0i.

Takum 4YwHOM, 3IIMCHEHWUH aHali3 BHSIBHB EKCIUIIKATYPH Ta IMILTIKATYpH
NEPEKIIAJIEHOTO COHETa, 010JIMHNI CyNIepTEKCT, IKUI YTIJIEHUI Y CHMBOJIaX 1 apXeTUIIax.
['inoteTnyHO, 110 TEKCT HaJAreHAepHUN. HemuHyue »kepTByBaHHs HIOAHCAMHU OPUTIHAIY
JaCTKOBO 3HIMAEThCSH SK MpoOiema 3aBIIKH KOMIIGHCAIll Ta TeHepasizalli.
[TporioHOBaHM JIITEpaTypHUI TEKCT MOXKE JOCIHIIKYBAaTUCh Y KYJbTYPOJOITYHOMY 1
TICUXOJIOTTYHOMY acIieKTax, y piunimax ¢imocodii Ta MCUX0Iorii mepekaay.

Jlooamox. @ieypuuii conem Opis Knena 3 ounmuxa «Jlomy» (nepwa wacmuna) 6
OpuziHaii i 8 NOEMUYHOMY NepeKIaoi.

Opueinan Tloemuunuii nepexnaod (pociicbkoro
nepexnana Onvea Cmonvhuyvka, 2014)

Komu ToO1 sBasTUMYThCS B cHax, | Korma tebe siBasiThCS OyAyT B CHAX,
Bimytoun  pyiHy, cMepTb 1  rope, | Bemys cMepTh, KpyleHus U rope,
CrpaliHi apXaHreiu, IO JBHXKYTb 30pl1 | ApXaHIelbl, YTO TPO3HO ABUXKYT 30pH
I nomto cBiTa BaxkaTh Ha Meyax, N nonro mupa mepsT Ha Mevax,

— Tikail, TOKUHB CKapOU CBOI B MICTax. — beru, octaBb 6orarcTBa B Topojax.
Xail mo3agy IIYMHTh BOTHSHE Mope: | becHyercs mycTh OrHEHHOE MOpe:
Crpammnauit Comom 1 mpokista ['omopa. | Cogom yxaceH, mpokisata ['omoppa.
Tebe >k Hexail Beie y Jajied HUTsX. Tebe xe B TaIbHUX CBET OTKPBIT MYTSX.

He o3wupaiice, a TO KUIbIAMH Tana | He o3upatics, ik 00bITHEM 3MEs
Kaxne 71061 y Biul uymHUH JuMm, | Tebe B ria3za 4yMHOH MOBEET JbIM,

I ckaM'stHIEIIT MUTTIO COJITHUM M BMUT OKaMEHEeIIb COJISTHBIM
C C
T T
(0) (0)
B JI
II 11
(0) (0)
M M.
3aBHCOYI€NI maMm’ STHUKOM 3paau, BOSBI)ICI/IHH)CSI, KaK CUMBOJ IPCTPCIICHBA,

HoBiunuM  (akenem  cBoiii  raHpOi1. | becuecThs daken, Bech B TBOMX Ipexax,
Ha cmix HamankoBi, Ha xax op0Oi [2, | Ha cMex mOTOMKY H TOJITE HA CTPax.
c. 18].
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KOTI'E3IS SAK ITPOBIJHA KATEI'OPISA TEKCTY
IMPU ITEPEKJIAJAIIBKOMY AHAJII3I
C.B. Crpinenbka
KaHouoam neoazo2iyHux HayK, OOYeHm
binoynpkiscvkuii HayionanbHull acpapruil yHigepcumem

AJIeKBaTHMI TMHCHMOBHH TIEPEKJIaJl HEMOXJIUBO 3AIMCHUTH O€3 BIAMOBIIHOTO
MEPeKIIaAabKOr0 aHaJli3y BHUXIHOTO TEKCTOBOro Mmatepiany [4, c. 4]. Ilepexnananpkuit
aHaJi3 mepeadavae BUSBICHHS Y TEKCTax IMOBTOPEHB K JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO 3ac0O0y
3a0e3meueHHs Kore3ii MK pEeUeHHSMU, CTBOPEHHS CITKH BY3JIB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
3B’S13Ky, BCTAHOBJICHHS «CEMaHTHYHOTO Spa» MUIAXOM BU3HAYCHHS ICHTPAIBHUX 1
MapriHaJIbHUX pedYeHb. llepeknajanbkuii aHali3 TEKCTY BKIIIOYAE TaKOX HOTo
nparMaTHYHUN 1 CTHIIICTHYHMMA aHami3. HactymHuii etam mepexiaganbKoi JisTbHOCTI —
BJIaCHE TEpEeKNIaj], a Ha KIHIIEBOMY e€Tami — peJaryBaHHS IEpeKJIaJeHOr0 TEKCTY 1
TIOPIiBHSHHS HOT0 3 TEKCTOM OpuriHany [4, c. 4-5].
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AHalniz BiIOMHX HAyKOBUX TEOpiil, NPHUCBSIUCHHUX MEpeKIalalbKOMy aHaji3y
TEKCTY, JIO3BOJISIE BHUJUIMTHA KOTE31l0 (3B’SI3HICTH) SIK OJHY 3 TEKCTOBHUX KAaTEroOpii.
3a 0.0. CeniBaHOBOI, KOTe3isl € TMPOBIIHOI KAaTEropielo TEKCTy, OCKUIBKH came IIf
Kareropist 3abe3neuye Horo (yHKIIOHYBaHHS $K LLUIICHOTO CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHOTO
yrBopeHHss  [6, ¢25-30]. L.P.TampnepiH IOTpUMYETBCS  PO3YMiHHS  KoOresii,
3aIllpOMOHOBAHOTO MPEACTaBHUKAMU JIOHAOHCHKOT JIIHTBICTUYHOT KoM ML.A. TammigeeM 1
P. 'a3aHoM, 3riIHO 3 SIKUM «KOT€3is BUSBIIAE, SIK TEKCT OPraHI30BaHUN B CEMAHTHYHE
miae» [2, c. 85].

Yenig 3a O.J1. Kamencwkoro, 3.41. TypaeBoro, H.C. Banrinorw, 3.I. XoBaHCBHKOIO,
O.1. MockanbChKOI0, BUAUIIEMO TaKl MiIXO0IU 100 TIIYMaueHHS KOre3ii: MCUXOJIOTTYHUM,
pedepenmiiinuii,  GopMaJbHO-TPAMaTUYHHK 1  TICHXOJIIHTBICTUYHHH  MIIXOJIH.
[IcuxonoriyHuil miAXia IPYHTYETbCA Ha TIAyMadeHHI Koresli K KaTeropii MHUCIEHHs, sKa
BiJI0Opakae 3B S3HICTh KOMIIOHEHTIB 17I€aJIbHOT MOJIENI CBITY B CBIIOMOCTI 1HAMBIAA [3, C.
23]. BiamosigHo 10 pedepeHIiitHOro Mmaxoay KOresilo CXapaKTepPH30BaHO SIK KaTeropiro,
110 Bi1oOpaxkae TIMOMHHI 3B’ 3KH M XapaKTep CTBOPEHOI B TEKCTI 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI, 1€
HasIBHUM yce3aranbHUW 3B’s30K siBull [8, c. 109]. dopmanbHO-rpaMaTHYHHUMA TMiAXik
BU3HAYA€ KOTE310 SIK B3a€MOJII0 MK TEKCTOBUMH KOMIIOHEHTaMH, IO HA CTPYKTYPHOMY
PIBHI TEKCTY €KCIUTIKYIOTh 3aco0u MOBH [1; 5]. IICHXOMIHIBICTUYHHIA MIAXIA 0 PO3TISILY
MUTaHb KOTe3ii TeKCTy Iepemdadae ii aHami3 y ABOX acmlekTax: 1) kKoresis — Ii¢ HasBHICTb
3B’s13KIB ((hopMarbHUX 200 CEMAaHTHYHUX) YCEPEAMHI TEKCTOBUX OJWHMIIb 1 MK HUMU; 2)
KOre3isi — 1€ CEeMaHTHYHa MUIICHICTh Tekcty [9]. 3ayBakumMo, MO MUIICHICTh —
MICUXOJIIHTBICTUYHA KaTEropis, 3yMOBJICHA KOHIICTITYaJIbHOIO €IHICTIO TEKTY, KOTe3is —
JHTBICTUYHA KaTEropis, 10 3abe3nedye CeMaHTHYHY W (QopMaibHy €JIHICTh TEKCTY Ta
penpe3eHToBaHa 3acobamMu MOBH. LIUTICHICTh TEKCTY MOXHA BCTAHOBUTH JIUIIIE TICIIS HOTO
MIPOYUTAHHSA W CHpUUHATTS. HaToMicTh KOre3it0 MOJKHAa BCTAaHOBUTH B TPOIIECI YATAHHS
tekcty. LlimicHicT 1 KoOre3is € B3a€MOIOB’SI3aHUMM  KaTeropisiMu, ajie  He
B3a€MO3yMOBJICHUMH. [[UTICHICTh HE 3aBXIM mependadae HasgsBHICTh Y TEKCTi (hOpMaTbHOT
Koresii. | HaBmaku, TeKCT, Mo € GOpMaTbHO 3B’ SI3HUM, HE 3aBXK/IU CTAHOBUTH CEMAHTUYHY
€HICTh, TOOTO HE 3aBXAW € ITicHUM [6; 7]. 3BiAcH, KOre3is pPO3TISTAETHCS SIK
CTPYKTYPHA BEJIMYMHA, a IIJTICHICTh K CMHUCJIOBE HAITIOBHCHHSI.

TakuM yuHOM, TEKCT BUSIBISiE ceO€ B PI3HUX KATETOPIsX, Cepela SIKUX HAMOUTIbII
3HAYYLIOI0 € KOre3isi, OCKUIbKMA caMe€ BOHA YMOXJIMBIIIOE ICHYBaHHS TEKCTY SIK LITICHOTO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO YTBOPEHHSI.
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MPUMOMU NEPEKJIAJLY MOJOAIKHUX CJIEHI'I3MIB
C. B. ®eaopenko
00KMOp Nedazo2ivHux Hayx, npogecop
A. 1. Cremuna
cmyodenmka 5 xypcy, epyna JIA-381, ¢haxynomem ninesicmuxu,
Hayionanvnuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozo»

MonoaipkHa MoOBa 3aBXKJIM BHXOJIUTH 3a MEXI BCTaHOBJICHOT'O JTEPATYypPHOTO
CTaHAApPTy W JEMOHCTPYE CBOIO BIAKPHUTICTb, PO3KYTICTh Ta JAWHAMIUHICTh. SIK 3a3Hayae
O. KonzpaTiok, «...10Cl B HayKOBMX KOJaX YacTO JIOMIHYE€ PO3YMIHHS MOJIOJI’KHOTO
COIIOJIIANIEKTY K «MOBHOTO XyJirancraay [3].

MonoAiKHUNA CIIEHT BHPI3HSETbCS JKBaBICTIO, THYYKICTIO W HECHOJIBAHOIO
norenHicTio. Came TOMY 3aB/IaHHS MEpeKiIajgada — BIANIYKATH €KBIBAJICHT BIIOBIIHOTO
CJICHT13MY B MOBI MepeKiay, KUl XapakTepu3yBaBcs O MPUOIU3HO OJIHAKOBOIO 3 HUM
EKCIIPECUBHICTIO Ta €MOIIIIHOI0 3a0apBIEHICTIO.

Cepen npuiioMiB nepexiIaay cieHriaMiB qociianuk [. buk Buokpemiioe:

1) exBiBaJIeHT — MOCTIMHHMI piBHO3HAYHUI BIAMOBIIHUK IEBHOMY CJOBY a0o
CJIOBOCTIONTYYCHHIO B 1HIIIN MOBI, SIKHI B aOCOJIFOTHIN OUIBIIIOCTI BUIAJIKIB HE 3aJICKHUTh
BilT KOHTeKcTy. Ilepexnamadi TMOBMHHI NIYKaTH JUIsI KOXXHOTO 3 HHUX IOCTIiHHI
BIJIMOBIIHUKY B YKpaiHCBhKii MoBi (Hampukiaza: back off - Bimanu; go ape — 3’ixatu 3
TIy3ny);

2) ananor — BUOip cioBa 3 psly CHHOHIMIB 1 10 YBaru mnpu nepekiaai Oeperbes
KOHTeKCT (Hampukiaa: bug out — 3nmuusatu; mad duckets — kyma 6ab:1a);
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3) mosicHIOBaJIbHHIA 200 OMUCOBUI MEPEKIIAl — 3aMICTh CAMOTO CJIOBA BXKHBAETHCS
nosicieHHst (Hanpukian: false messiah — xTock abo moch, 10 HE BHIIPABIOBYE
criogiBanb) [1, c. 76].

Bapro 3a3HaunTH, 10 HEAOIIKOM OIMCOBOrO MEpPEKIIaay € Horo 0ararociiBHICTb.
Tomy HallycmimHilme ned 3acid nepekiangy BUKOPHUCTOBYETHCS B TUX BUNAAKaX, KOJIU
MO>KHa OOIMTHCS TIOPIBHSHO CTUCIMM TOSICHEHHSM. [2, c. 143].

Takox 1Mo3a yBarol HE MOXKHA 3aJUIIMTH 1 NPUHOMHM MEPEKIaay CIEHTY
3anpononoBaHi T. XoncriniHow. [{o BHUIlleHaBeIeHUX BOHA JIOJIA€:

1) mpanckpunyiro (BIATBOPEHHS 3BYKOBOT'O CKJIAAy opuriHaiy): loser — mysep;

2) mpancaimepayiio (BiITBOpEHHS OYKBEHOTO CKiaay opurinany): Ben Franklin —
ben ®pankiin (cTomonapoBa Kymopa);

3) kanvkysannsi (NMepekaaz cjaoBa MO dYacTHHax): DOOKwOrm — KHWKKOBHIA
yepB sk [ 5, c. 89].

3ale)KHO BiJ CTPYKTypd, MOBHOTO piBHS Ta Metu mnepekiany I. Kopynens
PO3pI3HSIE TaKl METOAM MEPEKIaNy: OVK8ANbHULL, NeKCEMHUL, NOCNI8HUL, NIOPAOKOBULL Ta
onucosuti nepexian [4, c. 180].

OTxe, Mpo aHaNi3yBaBIIM ICHYIOUI METOIM MEpeKiany, Tpeba 3a3HauuTH, M0
HalKpaluM pIIIEHHSIM IpU MEpPeKJIaJi CIEHTI3MIB € BUKOPUCTaHHS (YHKI[IOHATBHUX
aHaJIOTiB / BapiaTMBHUX BIAMOBIAHOCTEH 3a HAasgBHOCTI iX B MOBi mepekiamy. [lpm ix
B1JICYTHOCTI MO>KHA BJIaTHUCS IO KOMIIEHcAIlli a0 omucoBoro nepekianay. Hedrpamizaiis
CJIICHTOBUX OJMHHMIIb TPU3BOJIUTEH JIO 3HAYHUX CEMAaHTUYHHX BTpAT Ta MEPEKPYUCHHS
3MICTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY B MTEPEKIIA/I].
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CEKIIIA Ne3
CYYACHI MIAXOAU TA IHOBALIMHI TEXHOJIOTTI ®OPMYBAHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIETEHIIII

ENHANCING LISTENING SKILLS AND ACQUIRING SPECIFIC
LANGUAGE FORMS AND VOCABULARY WITH TAILOR-MADE
TRANSCRIPTION ACTIVITIES USING LYRICS TRAINING
R. Casaii-Pitarch
Assistant Professor, Doctor of Applied Linguistics
Universitat Politecnica de Valéncia
J.R. Calvo-Ferrer
Assistant Professor, Doctor of Applied Linguistics
Universidad de Alicante

Finding suitable material to teach foreign languages is often a difficult task, and
this may become even tougher when it comes to a specific field like engineering,
medicine, law, business, or education, among others. Fortunately, there are several open
online resources nowadays that allow that teachers can create their own activities, which
are perfectly adapted to the aims of their lessons and subject. In this case, this research
focuses on presenting the open online software Lyrics Training as a pedagogical tool in
the foreign language classroom. Although some previous research has previously been
made concerning the use of this software (Bellés-Calvera & Bellés-Fortufio, 2018; Bravo,
2015; Cowie, 2018), Lyrics Training has recently introduced new functionalities that
allow users creating tailor-made activities from videos previously uploaded in Youtube
and based on their transcriptions. Besides, it shall also be acknowledged that these tailor
made materials do not necessarily need to focus on songs, which was the initial interest
of this game, but on usual communication forms such as monologues and dialogues. This
new functionality of this ‘serious game’ offers a wide range of options for teachers since
it is possible to subtitle any specific videos and audios and create transcribing exercises
for students. The benefits of transcribing in the field of foreign language learning have
been previously reported by other researchers such as in Lynch (2001) or Cowie (2018).
In conclusion, this proposal is especially relevant for teachers of language for specific
purposes who need to create material and activities adapted to particular fields and
professions.
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DEVELOPING GLOBAL COMPETENCE
THROUGH MEDIA LITERACY
T. Anoshkova

Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Today more and more undergraduate students experience the influence of
globalization in communicating with other cultures, sharing similar problems with other
nations, trying to become a part of the international labour market. Facing the demand of
the modern world schools and colleges around the world started integrating global
aspects into their curricula.

Needless to say, such highly developed countries as the USA, Great Britain, Japan
and others have already understood the significance of global education and have
launched a series of programs to train globally competent specialists [7, p. 154]. Both the
UN and the OECD (Organization for Economic Co-operation and Development)
prioritized education for global citizenship and global competence in recent years [4, p.
4]. And in 2018 as a part of PISA (Programme for International Student Assessment)
there was launched a new assessment of global competence evaluating 15-year-old
students.

The purpose of this article is to understand a significant role that global
competence plays in the upbringing of new generation and to study media literacy as one
of the components of global education.

Global competence is a set of knowledge, skills, attitudes and values which help to
bring up a professional who can investigate issues of local, global and cultural
significance; recognize, understand and appreciate other points of view; maintain
successful cooperation with members of other cultures; and take action for sustainable
development of the local and global society [4, p. 12].

It has already been set that global skills include intercultural awareness, cross-
cultural communication, critical thinking, creativity, leadership and independence [3, p.
5]. However in the last few decades the forms of communication have significantly
changed. While television remained the most often used media for Millennials at the
beginning of 2000s [6, p. 2], nowadays new forms of digital and virtual media are
playing an increasingly predominant role. Despite the fact that modern generation has
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used digital means of communication from birth, there is an obvious lack of basic digital
and critical media literacy skills. Students always struggle with finding valid information
sources, differentiating bias and support the argument with/by evidence. [6, p. 17].

Taking into account the immense role information technologies play in our life
today, the scholars have broadened the list of knowledge and skills necessary for a
globally competent individual and in their recent research works added media literacy as
one of the key components of a global competence framework [2, 4, 5].

It is clear that the main idea of global competence is to learn to collaborate, to
understand and appreciate different views and to work together towards the shared goal
of global sustainability and well-being. Our smartphones and the Internet access give us
an opportunity to communicate different people throughout the world, to learn different
culture and language, to understand other mindset and views [2, p. 10]. However, it is not
always like this in real life.

In recent years, social networks have become a welcoming environment for “fake”
news, cyber-bullying, as well as the social and political conflicts and tensions which
strongly influence politics, culture, and society in the contemporary global arena [2]. At
the same time, contrary to traditional media sources, such as television and printing,
where every channel and every newspaper have their owners who state the policy, social
media gives an access to the free flow of accurate information needed to solve global
issues. Thus, media literacy is the key to differentiating between propaganda and trust-
worthy information [4, p. 10-11] in order to understand the outside influence and to make
better decisions.

The most common definition of media literacy states that it is the ability to decode,
evaluate, analyze and produce both print and electronic media [1, p. 79]. This means that
teaching media literacy we teach our students not only to study different views and make
connections using critical thinking, but also to develop their own authentic information
messages satisfying the intended goal.

Therefore, media literacy combines all the aspects which education for global
competence promotes. It teaches how to develop cultural awareness and respectful
interaction in a diverse society. Information technologies brought a labour market to an
international level, making it possible to live in one country while working for another
country. It helps to promote sustainable lifestyles, human rights, gender equality, global
citizenship and appreciation of cultural diversity and of culture’s contribution to
sustainable development [5, p. 5]. And, finally, its main goal is to teach how to use media
sources effectively and responsibly.

Having conducted a research we can conclude that media literacy became an
integral part of global competence. However, further development of informational
technologies will bring new challenges for our societies and will add new aspects to the
already existing studies of global competence.

106



References:

1. Aufderheide P. Media Literacy: a report of the national leadership conference on
media literacy / Aufderheide. — Aspen: CO: Aspen Institute, 1993.

2. Funk S. S. Promoting Global Competencies Through Media Literacy
[Enextponnuii pecypc] / Steven Funk. — 2018. — Pexum moctymy 10 pecypey:
https://www.academia.edu/35338243/Promoting_Global Competencies_Through_Media
_Literacy.

3. Global Competence & National Needs. One million Americans studying abroad —
Washington DC: Abraham Lincoln Study Abroad Fellowship Program, 2005. — 117 c.

4.  Jackson A. Teaching for Global Competence in a Rapidly Changing World / A.
Jackson, A. Schleicher., 2018. — 36 c.

5.  Ramos G. Preparing Our Youth for an Inclusive and Sustainable World: The OECD
PISA global competence framework / G. Ramos, A. Schleicher., 2018. — 63 c.

6. Walkosz B. J. Global/Local: Media Literacy for the Global Village / B. J. Walkosz,
T. Jolls, M. A. Sund. // International Media Literacy Research Forum. — 2008. — 24 c.

7. Westbrook N. Media Literacy Pedagogy: critical and new/twenty-first-century
literacies instruction / Nalova Westbrook. // E-learning and Digital Media. — 2011. — Ne 8.
—C. 154-164.

®OPMYBAHHS IHIHOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSIM OHJIAMH PECYPCY
GOOGLE CLASSROOM
B.O. baGenko
Buxnaoau
Incmumym ¢hinonoaii
Kuiscvkuti ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

Po3Butok iHGOpMAaIiifHOT PEBOMIOINIT MPHU3BIB O ONTHUMI3AIlil TEXHOJOTIYHOTO
npoLecy, y4H1 3BUKIHU J0 IBHUJIKOI 3MIHU 1HQOpMaIii, TOMY JOLIIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH
HOB1 IHTEPAaKTHBHI METOJIM HABYAHHS, 3 METOIO IMOTJIUOJIEHOr0 MIBHJIKOIO 3aCBOEHHS
3HaHb. HEMOXIIMBO HEJOOI[IHUTH 3HAYEHHS MYIbTUMEIINHUX 3aco0iB y Xoii
NIPOBE/ICHHS iIHTEPAKTUBHUX 3aHATh.

3a yMOBM YCHOTO BHKJIaTy MaTepialy MpOTATOM OJHi€l XBHJIMHU Clyxad
copuiimae 1 3paTHUil 00podutn 1o 1000 ymMOBHUX onMHHULB iHpOpMalii, a 32 YMOBHU
«IIIKITI0UeHHs» opraHiB 30py 10 100 Tucsu. Ilpu 1ipomy, BenuKa KIJIBKICTh YYHIB €
Bi3yaslaMu, SIKMM JIeTIIE 3aCBOITH 1H(OpPMAIIiI0 32 JOMOMOTOI0 30pOBOT0 KaHaimy. B xoni
CIpuUiMaHHs MaTepially BaXKJIMBO MaTH MOXJIMBICTh 3MIHCHIOBATH 3allUCH, IO
3aJy4aroTh MOTOPHY MaM’sITh 1 ONTHMI3yIOTh 3amaMm’sITOByBaHHs. B 3B’s3Ky 3 1uMm
BUCOKa €()eKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS B HaBUAHHI MYJIbTUMENIMHUX 3ac00iB, 3aCHOBAaHUX
Ha 30pOBOMY Ta CIYXOBOMY CHIPUUHSITTI MaTepialy € TOMITHOK. 3acTOCYBaHHS

107



MYJIbTUMEIINHIX 3ac00iB MiJBHINYE PIBEHb COPUUHATTS Ta 3amam’ STOBYyBaHHA Ha 30—
40% 3aBnsKkM OHOYACHIHM OararokaHaJIbHIN B3aeMO1i yuHiB 3 iHpopMariiero [1].

SIkicHa MOBHa IiJITOTOBKA YYHIB HEMOXJIHMBa ©0€3 BHUKOPUCTAHHS CYYaCHUX
OCBITHIX TexHojorid. CydacHl TEXHOJOrii B OCBITI — Ie mpodeciiiHo-OpieHTOBaHE
HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBH, BHKOPHCTAaHHS MPOEKTHUX METO/IB, 3aCTOCYBaHHS
iHQopMaIlIHHUX Ta TEJEKOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJIOTiH, po0oTa 3 HaBYaJbHUMH
KOMII'FOTEPHUMH [IporpamMamH, JUCTAaHIIHI KypcH 1HO3€MHUX MOB, CTBOPEHHS
npe3eHTarliii y nporpamaomy cepenoBuiii Open Office Impress, Microsoft PowerPoint,
BUKOPHUCTAHHS PeCypciB BCECBITHROT Mepexi Internet. MynbTuMeiitHi 3ac00M HaBYAHHS
SABJISIIOTH  COOOI0 TMEPCIEKTUBHUN 1 BHCOKOC(EKTHUBHUNA MEXaHI3M, 10 JI03BOJISE
OTpAIlbOBYBaTH Ta TMPEJACTABIATA OUIBIIY KUIBKICTh iH(MOpMaIlii, HDK TpaauiiiHi
JoKepenia iHpopmartii.

HaBwanpHi 3akmagm  aKTHBHO  MpPAMIOIOTh  HAJ  CTBOPEHHSM  €JHHOTO
iH(GOpMaIIIIfHOTO Ccepe/IOBHINAa HABYAIBLHOTO 3aKJIaay 3a JOMOMOTOI0 MAaKeTy XMapHUX
cepsiciB Google Suite for Education (panime Google Apps for Education). Google Suite
for Education — 1ie Ha0ip go1aTKiB, SIKi Hagal0Thes KoMiaHiero Google 0e3KOITOBHO JIJIs
OCBITHIX YCTaHOB y paMKaX 0OpaHOTO OCBITHBOIO YCTaHOBOIO JIOMEHY [2].

Jlo makery BxoJATh cTaHaapTHi (Google cepBicH IUIIOC cHUCTEMa YHPaBIIHHSA
HaBuaHHsAM Google Classroom. KokeH ydeHb 1 4ieH MeAarorivHoro KOJIGKTHBY MAlOTh
KOprnopaTUBHUI 00iikoBHi 3anuc Google st HaBYaHHS / POOOTH 3 AAPECOI0 TUIY: <
IM’S>(@< TOMEH HAaBYAJIbHOIO 3aKJIaay>. SIK y BCIX XMapHUX CEPEIOBUIIAX 30€pexKEHHS
JMAaHUX KOPHCTYyBauya BiOYBaeThCs B [HTEpHETI 3 MOMKIIUBICTIO OJEPXKYBATH JOCTYI JI0
HUX B Oynb-fKMil yac 1 3 OyAb-SIKOTO MNPUCTPOIO, 3 MOAAIBIIUM 30€pEKEHHSM Ha
YKOPCTKUN JUCK a00 pOOOTOIO 3 IAaHUMHU Ha «XMapi.

Google Classroom e ynikanpHuM nonatkoM Google ockiabKu po3poOiieHuit came
s ocBiTHIX motpe6. Il mmardopma g03BOMsiE BUKOPUCTAHHS BUMUTENEM BCIX
iHTerpoBaHuX IHCTpyMeHTiB maketry Google Suite, mampukman, Google Drive i Gmail,
Google Form G+.

VY Kiaci 3pyyHO mpairoBaTé 1 BUUTENO, 1 YUHIO. OCKUIBKHM CepBIC 3abe3mneuye
KOPHCTYBayiB yHIBepCalbHUM pOOOYMM amapaToM, Ma€ 3pYy4YHHH, I1HTYITHBHO-
3po3yMisnii iHTepdEiic 1 MOXKIUBOCTI, HEOOX1HI yYaCHUKaM OCBITHHOTO mporecy [1].

[IpocTora y BHKOpHCTaHHI, OE3KOIITOBHICTh Ta BHCOKHU PIBEHb JOCTYITHOCTI
Google Classroom ta immmux cepsiciB Google, sixi nudposuii rirant Google mocrtiiiHO
OHOBJIFOE Ta BJOCKOHAIOE, J1a€ MOXKIUBICTh BUUTENSM, SKi BHKJIAJAIOTh B TICBHHUX
knacax, saidcHroBatd IKT-miarpuMky 3Bu4aiiHuX (OPMU HaABYaHHS, a TAaKOXK JUIs
NEepeBEpHYTOr0 1  JUCTAHIIMHOTO, IHAMBIAyami3yBaTH HaBYaHHI 1  IHIMPOKO
BUKOPUCTOBYBATU IpynoBi popmu poOoTu. HaBuaHHs HE 0OMEXKYIOTbCS JIHILE IIKOJIOHO.
Marepianu po3MinieHi Ha XMapi y4HI MOXYThb MEperyIsgaTH BIOMa JUii MOBTOPEHHS
BUBYECHOTO Ha YypoIll, abo X g TOro, o0 Kpaiie po3iOpaTuch B TeMl, SKIIO MPH
BUBYCHI OyJI0 IIOCH HE3po3yMmino. Jlisi 3acBOEHHS Marepialy KOXKEH Y4eHb MaTHUMeE
3MOTY MiIOpaTé TeMIl CIPUUHATTS, 00poOKH Ta 3acBoeHHA iH(popMmarii. Lle cipusitume

T1BUILICHHIO MOTHUBAILII1 10 HABYAHHSI Ta KPaIlOMY 3aCBOEHHIO HaBYAJIBHOTO MaTepiay.
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Google Classroom poctynHwuii Ha 42 MOBax, a TAKOXK ONTHMI30BaHH JIJISI POOOTH
HAa MOOITPHUX TPUCTPOSX. YUHI BHUKOHYIOTH 3aBJaHHS B JIAHOMY OCBITHBOMY
IHCTpYMEHTI, K 1 Ha CTaI[lOHAPHUX IEPCOHATBLHUX KOMIT' IOTEpaXx Ta HOYTOyKax 3
onepauiiiHoro cucremoro Windows, Tak 1 MOOUIBHHUX MPHUCTPOSIX 3 OINEpaliiHUMU
cuctemamu Android ta 10S. OzHi€ro 3 nmepeBar 1aHoi NPOrpaMu € Te, 110 BOHA MICTUTh
CTOPIHKY 13 3aBJIaHHSIMH YYUTEIS 1 MAa€ MOXJIHMBICTh apXiByBaTH TPOBEJICHI 3aHATTA.
[ono poboTH 3 (OTO3HIMKAMH, CIIJ 3a3HAYUTH, Y4YHI MOXKYTh IX POOUTH MpSMO 31
CTOpIHKH, SKa MICTUTh 3aBiaHHsA. Haiuacrime gaHy (QyHKIIFO BUKOPHUCTOBYIO ITiJI 4Yac
MPOBEACHHS MEBHUX AOCIiAiB. HasBHa MOXJIMBICTH IMIOpPTYBaHHS (DOTO Ta Bijl€oO, K
pe3ynbTary MpakTUYHOI AisibHOCTI yuHs. LlinHuUM € Te, mo Google Classroom Hanae
MOXKJIMBOCT1 TIPUKpIIUIIOBaTH 300pakeHHss PDF-¢aiiniB Ta BeO-cTopiHku I[HTEepHET —
pecypciB, CTBOpeHI cxemu, rpadiku, TaOmuIll A0 3aBAaHb. Y JaHId mporpami MOXHa
npamoBaTd B pexkuMi  od¢raitH, ToOTO npu BiacyTHocTi IHTepHery, ajke Bces
iH(pOpMallis aBTOMAaTHYHO KEIIUPYEThCS KOKHOTO pas3y, KOJIU € JOCTYN A0 TIo0ambHOI
Mepexi [HTepHer.

3a gomomororo Google Classroom wmoxHa MOOyAyBaTH iHAWBITYaTbHY
TPAEKTOPIIO0 HABUAHHS Ta PO3BUTKY Ta peali3yBaTH CUTYAIlI0 YCHIXY JJIs KOXKHOI TUTUHU
[2].

CepBic Hamae mnatdopMmy g MPOEKTHOI poOOTH (BipTyasibHa EKCKypCid,
MOBO3HAaBYE JOCTIDKEHHS), TOOTO CaMOCTIHHOT pOOOTH Y4HIB HaJd KOHKPETHUM
3aBIaHHSM, IO 3aBEPIIYETHCS CTBOPEHHSM TBOPYOTO MpoaykTy. KomanmHa pobora Han
MIPOCKTAaMHU CIIpHUs€ KOMYHIKaIlii, B3a€EMOJIIi YYHIB y TPYIIi, 3TypPTYBaHHIO KOJIEKTHBY, a
TaKOX €()eKTUBHOMY TUTAHYBaHHIO YaCOBHX PECYpPCiB.

OTxe, HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB Oyzie €(pEKTUBHUM caMe 3aBJISIKH KOMIUIEKCHOMY
3aCTOCYBAaHHIO 3aC00IB HOBITHIX 1HHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIM Ta 3aJIe)KUTh BiJl 3JaTHOCTI
BUMTENIA 3aCTOCOBYBAaTM T'YMaHICTUYHUN TWiAXiA [0 HaBYaHHS, BIiJ PO3YMIHHS
HEOOX1HOCTI BiIMOBUTHUCS BiJl aBTOPUTAPHOTO METOY BUKIIAJaHHS.
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®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B YMOBAX
BIJITH'BAPHOI'O OCBITHBOI'O ITPOCTOPY
B.O. badenko
suxknaday
Incmumym ¢hinonoeii
Kuiscvkuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

XXI cromtTsi — 9ac ria0o0adbHMX 3MIiH He Jmime y cdepi ocBiTH, a W y CBITI
3aranoM. HYIIl — oxna 3 kimouoBuX pedopM y BUILE3rajaHiii cdepi, METO SKOi €
3100yTTS 3HAHB, SIKI MO’KHA 3aCTOCOBYBATU B pealibHOMY *UTTi. HasiBHICTh mpocTopy —
OJlHa 3 HaMBaroMilMX 3amopyK JJs peajizaiii COLIOKYIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY Yy cdepi
ocBiTh. HoBa ykpaiHChKa INKOJAa CTaBUTh MeEpe]] CYYaCHUM BYHUTEIEM 3aBIAHHA —
CaMOPO3BUTOK Y€pe3 HOBH3HY JIOCBITY Ta IHHOBAIIHICTD MTOTJISIIB.

CyuyacHicTh BOa4a€e y OCBITHROMY 3aKJajil BIIJI3EPKAICHHS MO ChOTOJICHHS Ta
CTaBUTh MEPIIOYEProBOI0 MeTy (OpMyBaHHS HOBOI OCOOHMCTOCTI, JJisi SKOi HE ICHYE
reorpadiyHAX MEX Ta JIHTBICTHYHHX KOpAOHIB. I1[00 MOCATTH IIbOrO HEOOXIIHHM €
3a0e3MeYeHHsT KOMITJIEKCHOTO, IIKaBOTO Ta HACHYEHOTO OCBITHBOTO CEpEAOBHUIIA, SIKUI B
CBOili OCHOBI TMOEAHY€E MaTepialbHO-TEXHIYHE 3a0e3MeUeHHs] Ta 1HHOBAIIMHUN OCBITHIN
npoctip [1].

[Ipn BUBUYEHHI 1HO3€MHOI MOBH TOJIOBHOIO METOIO, Ky CTaBUTh TEpea Co00ro
BUUTENIb, € CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 BpaxyBaHHIM
HAsiBHOTO pIBHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHUX BMIiHb, C(OPMOBAHMX 3 BpaxyBaHHIM
MOBHHUX 3HaHb 1 HaBUYOK, aKTyaJbHUX MOTHUBIB, NParHeHb, IIIOUMX COLIAJBbHUX HOPM
MOBJICHHEBOI MTOBEAIHKY B PI3HOMAHITHUX CTAaHJAPTHUX CUTYAIlIfAX 1 cepax.

[Ipo xOpUCTH BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH BIJIOMO JAaBHO: IO BiJOOpaKaeThbCs B
MO3UTUBHOMY BILJTUBY HAa PO3BUTOK 0a30BHX MCUXIYHUX MPOIECIB — MUCICHHS, ITaM AT,
yBar", ysBW AUTHHH, CTUMYJTFOBAaHHS MOBIIEHHEBUX 3/1I0HOCTEH, 1110 TO3UTHUBHO BIUIMBAE
1 Ha BOJIOAIHHS PIAHOIO MOBOIO. BapTo BiJI3HAUNUTH LIHHICTH PAHHBOTO BUBYEHHS APYroi
MOBH, 1110 TO3BOJISI€ TUTHHI JOCUTh PAHO CTATH YAaCTHHOIO 3arajibHOJIOJCHKOI KyJNbTypH
3aBIISKH CIIKYBAHHIO 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIOMOBHOTO ITOXOKEHHSI.

OcCOoOJNMBICTIO BHUBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBH SIK OJHOTO 3 0a30BHX HaBYAJILHUX
NpPEIMETIB € Te, M0 CHUIKYBAaHHS € HE TUIBKM MiJICYMKOBOIO METOIO HABYAaHHA, a M
3aco0oM i 11 JocsirTHeHHs. Tomy menaror moBHHEH 3pOOUTH BCE IS IILOTO. Y 3B’SI3KY 3
TUM, 10 MOBA € YHIKaJbHUM (YHIAMEHTOM MHCJICHHEBHUX TNPOIIECIB, 3HAHHS BapTO
PO3TISAIATH JUTsl YAOCKOHAJICHHS 1HTENEKTYaIbHUX 3I0HOCTEH, TaKUX 5K ysIBa, 1AM STh,
KPHUTUYHE, KpEaTUBHE Ta JIOTIYHE MUCJICHHS [2].

CydacHa KOMYHIKaTHBHA METOJWMKA HalllJieHA Ha TOBHOI[IHHE BIPOBA/HKCHHS B
OCBITHIH MpOIEC aKTUBHUX HECTAHJIAPTHUX (HOPM 1 METOAIB pOOOTH AJiI ONTHUMAIBHOTO
YCBIJJOMJIEHOTO 3aCBO€HHS MaTepiany. [IpakTtuuHo cepes HailOuibin edeKTUBHUX (opM
poOOTH BapTO Bi3HAYUTH IHAUBIAYyalbHY, IAPHY, TPYNOBY Ta pOOOTY B KOMaH/II.
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JIo cy4acHUX TEXHOJIOTIH HaJEKUTh TEXHOJOTIS CIIBIIpalli, Ky MeAaror akTUBHO
BIIPOBA/DKYyE B HaBYajgbHHU mpouec. OCHOBHA ifiesl MONATra€e B CTBOPEHHI YMOB ISt
aKTUBHOI CHUTHHOI ISUTBHOCTI Y4YHIB B PI3HUX HaBUaJbHUX CHUTyarisax. Jlitu
00’equytoTbCsl B Trpynu 1no 3—4 ocobu, iM JaloTh OJHE 3aBlaHHS, NPU LBOMY
00TOBOPIOIOTH POJIb KOKHOTO. KOXeH yueHb BIJNOBiAa€ HE TUIBKU 3a PE3YJIbTAaT CBOET
pobotu, ane ¥ 3a pesynbTaT yciel rpynu. Tomy cinabki y4HI TparHyTh 3’sCyBaTH B
CWJIBHHMX T€, IO IM HE3PO3YMLIO, a CHJIbHI — 1100 cial0Ki JOCKOHano po3iOpaiucsa B
3aBAaHHI. | BiJ 1IbOrO BUTpa€e BeCh KJac, TOMY IO CIIJIBHO JIKBIJOBYIOTh MPOTAIUHH Y
3HaHHAX [1].

[1ix yac pi3HUX BUIIB poOOTH YUHI CTalOTh Nepe MpoOIeMOI0 MOMOBHEHHS 3HAHb,
JIEKCUYHOTO 3amacy 4Yd KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, TOMY BOHHU aKTUBI3yIOTh CBOIO
JUSIBHICT Ta B IPOLECI CIUIKYBAaHHS HAaMararoThCsl BUPIMIWTHA JaHl nuTaHHA. Lle
NO3UTUBHO BIUIMBAE HAa PO3BUTOK MHCIIEHHS Ta YBa)XKHICTh YYHIB, 3allIKaBIIOE iX Ta
CTUMYITIOE JI0 CITIBITpAIIi.

Tomy Bci BnpaBu W 3aBJaHHS MOBMHHI OyTHM KOMYHIKaTUBHO BHIIPaBJaHUMU
nedinurom iHdopmariii, Bubopom ta peakiiero (Information gap, choice, feedback). s
iX BUKOHAHHS y4YHI OTpeOyBaTUMYTh JOJATKOBOI iH(OpMaIllii, JOKJIaJaTUMYTh TIEBHUX
3ycwib JUIsl 1i JIOCSTHEHHS Ta B Takuil croci® 3MOXYTh Kpaimle Ta e(QeKTUBHILIE
OpraHi3yBaTH CBOIO JISIIbHICTb.

Haii6inpm epekTuBHUMHU € Taki (OpMHU MapHOI Ta rpyrnoBoi poOOTH: BHYTPIIIHI
(3oBHimHi) kosa (inside / outside circles); mo3koBuii mTypm (brain storm); uuranus
sur3arom (jigsaw reading); oomin mymkamu (think-pair-share); maphi inTepB’ro (pair-
interviews) Ta inmmi. L{i hopmu poGOTH CHIPHUSAIOTH PO3LIMPECHHIO 3HAHBb T4 BMiHb YUHIB. Y
MpOIIEC CMIUIIKYBaHHS YYHI HABYAIOTHCA PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI 3a7a4i HA OCHOBI aHaJi3y
oOcTaBUH 1 BiANOBiAHOI iH(OpMaIlii, BUCIOBIIOBATH albTEPHATUBHI TyMKH, MPUHMATH
BUBA)XCH1 PIIICHHS, CIIJIKYBATUCS 3 PI3HUMHU JIFOJbMHU, OpaTH Y4acTh y TUCKYCISX.

[Tpu oMy Tiefaror MOBMHEH BPAaXxOBYBATH, 110 I[IKaBO MOJAAHHUI MaTepiai AIThbMH
JIeTIe 3araM’ iTOBYEThbCsl. J[71s1 1[bOro JOIIIFHO BUKOPUCTOBYBATH MPOOJIEMHI CHUTYAIlii,
CIIpSIMOBaHI Ha TMOIIYK HOBOi, IikaBoi 1H(opMarii, o HAIIIOKT, AUTHHY 10
CaMOCTIMHOTO BU3HAYCHHSI MPUYMHHOTO 3B’ 513Ky SIBHIIl, BYMHKIB Ta IMOAIM, aKTHBI3yIOUU
IpH LIbOMY Mi3HaBaJbHI iHTEpecH [2].

OCHOBHUM TIiJXOJOM 1O BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Y TEpIIOMY KJaci €
KOMYHIKaTUBHO-ITPOBUH MeTOJ]] HaB4aHHsA. BiH 3a0e3meuye aiifoBe, 30pi€HTOBaHE Ha
OCOOMCTICTh HAaBYAaHHS 1HIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHsS. BpaxoByrouw ICHXOJIOTIYHI Ta
¢izionoriyHi 0COOJMBOCTI AiTed MOJOAIIOTO MIKUIBHOTO BiKy, HaWONTUMAaTbHIIIUM
crocoOOM MOYaTKOBOTO HABYAHHS € IrpOBa CUTYallid. 3a0BOJBHAIOYN MOTPEO0y AUTUHU
rpaTHcs, TEPeBTIIIOBATUCH, PYXaTHCh, YUUTENb 3a0e3Medye YMOBH ISl BHUBYCHHS
iHOo3eMHOi MoBH. OOuparoun NMEBHUI IHTEPAaKTUBHUIA MeTOI, a came «Interviewy, «Round
Table»,  «ReflexiveCircle»,  «Hotsummary»,  «Projecty,  «Expert  Groups»,
«Dozensofquestions», «Excursiony, Bukiagad GopMye B y4HIB BiAMOBiJHI HaBUYKH. B
JOJIATOK JI0 I[LOTO, B PE3yJIbTaTi B3a€MOJII CITIIKYBaHHS BiIOYBa€ThCs B3a€MOHABUYAHHS

000X CTOpIH.
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BucHoBok. Irpm MOXyTh MNPOBOIUTHCA B JpPYridl 4YacTUHI 3aHATTA, Ui
TiJBUIEHHS aKTHUBHOCTI yYHIB Ta TOKpamleHHS CHpUHHATTS iH(opmanii. Bonu ne
MOoTpeOyIOTh 3HAYHOT MiATOTOBKH Ta 3ajIeKaTh BiJl TCOPETHYHOTO PIBHS IMi3HAHHS.
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SEMANTIC DEVELOPMENT OF A LEARNER
.M. Baybakova
Doctor of Philosophy, associate professor, associate professor of the Foreign Languages
Department at the Lviv Polytechnic National University
O.L. Hasko
Doctor of Philosophy, associate professor, associate professor of the Foreign Languages
Department at the Lviv Polytechnic National University

Semantic development of a person is a complex and slow process which goes
through our entire lives. It involves two things: permanent evolution of vocabulary and “a
reorganization of the semantic networks between words that constitute the semantic
structure of language” [5]. The first babbling sounds like ‘mama’ or ‘dada’ if used in
right context referring to people or objects that are obvious, can be regarded as first
words. The first words refer to people or things from a person’s close environment. At
first the amount of vocabulary grows slowly but at the age of eighteen to twenty months
the vocabulary development speeds up. A child discovers that every item has its name,
what increases the memory abilities and phonological awareness. The words that
children’s vocabulary contains are object words (names of objects and people), action
words (verbs), state words (as to the quality of things), and personal-social words
(referring to emotions and social interactions). At the early stage most of words are object
words [4]. The first named classes of objects are: parts of body, items of food, animals,
vehicles, clothing, some households and garden objects, toys and things seen in books
and pictures. The names of things commonly used by adults are simply reflected by the
children’s vocabulary. The issue of children’s reflecting on adult’s speech does not mean
that children use words in the same meaning as adults. Apples may include all fruit and
pennies may include all coins [1]. Learning vocabulary is the most interesting and
noticeable issue in the dynamic of a person’s language acquisition. It is a process that
constantly evolves both in production as well as comprehension. Children, at an early
stage of development, do not use words the same way as adults. Meanings of words
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change as children evolve. Until the early school years people are not able to learn words
deductively as learners at this age are not able to make explanation by definition and
synonym because their reserve of words at this age is not sufficient and children begin to
notice that language can be separated from actual usage for the purpose of discussion [1].

During the process of semantic development people have to discover the meaning
of vocabulary. While doing this at an early age they often make some mistakes. One of
such errors is overextension. Overextension means that extended words are applying to
other objects that share certain features such as shape, color or size. Dog might be applied
to other animals, or moon to other round objects. It happens because adult’s language is
abstract and children’s language is much simpler. The second mistake which a person
made during semantic development is called underextension. It is narrowing the meaning
of a word; dog might be used only to the family dog or shoes only to person’s shoes [2].
Mismatches are one of errors that occur during the language development. It is hard to
say whether a child made a mistake in saying word or not. The person’s thinking can not
be tracked and the association of ideas that has caused such misidentifications are hard to
understand. Semantic development includes not only vocabulary but also grammatical
constructions and a person’s creativity. Grammatical constructions need to be studied
from the semantic point of view, for example how a learner masters the complex
conditional meaning of if constructions, or the casual meaning of because, so, or since
[2].

Nan Jiang from Georgia State University studying semantic transfer and
development in adult L2 vocabulary acquisition underlines that L2 semantic development
is greatly influenced by L1 semantic structure and that L2 word use in proficient L2
speakers is continuously mediated by semantic transfer. “A unique aspect of adult L2
vocabulary acquisition is the separation of lexical and semantic development” [3, p. 101].
Stating the necessity of certain semantic restructuring caused by the differences in lexical
form-meaning between the learner’s L1 and L2 the author points out, ‘existing research
evidence suggests that semantic development is a slow, and often incomplete process in
adult L2 learning’ [ibid.]. The author argues that since adult L2 learners usually rely on
the pre-existing L1 semantic system, substantial semantic development is not necessary
in the process of L2 lexical development in contradistinction to first language acquisition.
According to Nan Jiang automatic linguistic competence in L2 new words learning is a
result of a complicated process consisting of a number of sub-processes and tasks such as
recognition of a certain word, its semantic and morphosyntactic properties for its
integration into learner’s mental lexicon. L2 vocabulary acquisition is regarded in two
dimensions: (1) size and automaticity dealing with the status of a lexical entry in the
mental lexicon. Words automatization in the lexicon belongs here, namely the integration
of lexical knowledge into learner’s automatic competence and the passive knowledge
conversion into productive skills; (2) depth or richness concerning content of a lexical
entry i.e. lexical information expansion and refinement. Semantically it means a more
precise understanding of a word’s meaning including L2 and L1 word differences, in

other words, ‘the expansion from knowing the core meaning to knowing peripheral,
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figurative, and connotational meanings’ [3, p. 102] which successful semantic
development depends on.
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GRAPH DESCRIPTION:
AN ACADEMIC WRITING SKILL TO BE DEVELOPED
0.0. Beskletna
senior lecturer
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Curriculum for students includes many different academic writing skills: graph
description is one of them. Students will need this skill to complete one of the exam tasks
for entering Master degree course, besides such task is included into IELTS examination,
the international examination so popular nowadays all over the world.

Graph description is essential to many academic and writing tasks, that is why
teaching different writing skills i1s very important. Skills are defined as “readiness
consciously and independently to carry out practical and theoretical actions on the basis
of assimilated knowledge, life experience and obtained habit” (2:75). Students’ attention
should be drawn not only to a layout of a paper or a document but to the language focus
as well. Thus, writing skills should be trained not only through presenting a sample but a
series of practical language exercises.

An important part of data analysis is understanding the information contained
within a graphical representation of data. To accomplish this, students must be given
guidelines for describing and analyzing data presented graphically. Besides they should
be acquainted with all criteria and how to plan for the writing exam to get the best marks
possible.
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IELTS academic exam writing consists of 6 types of charts such as process
diagrams maps, bar charts, pie charts, tables or line graphs. The task is to write a report
about one of these, it means that it must be an overview and a factual description of the
main parts of the task, neither opinion, nor conclusion should be presented for this type of
writing. Time interval is restricted by 20 minutes for task completion.

The worst mistake is considered to be a description of all graph indicators in turn:
for example, to enumerate all changes in sequential order, as they are located on
coordinate axis or merely enumerate changes which are on the graph, describe every
detail. The proper algorithm is to describe tendencies and regularities, look for most
significant trends, to summarize and give examples. Thus, the main issues that are
recommended to do are to look for most significant trend, consider tenses that are
relevant, paraphrase key words or use synonyms, plan a theme for each paragraph. One
should avoid to describe every detail, give answers ignoring instructions, copy words
from question, use too many linking words.

Traditionally this task is assessed in terms of three main parameters, they are:

- Task fulfilment: how well the main points of the information are reported
and illustrated;

- Coherence and cohesion: how well the information is organized across the
answer and how well the ideas are linked within and between the sentences;

- Vocabulary and sentence structure: how appropriately and accurately a
range of language is used (3:7).

Grammar accounts for 25 per cent of the marks in the writing test. Two things are
assessed: ability to produce grammatically accurate sentences; ability to use a wide range
of grammar structures.

Special attention should be paid to vocabulary exercises, which are aimed at such
topics as compare and contrast: introducing differences and similarities, comparing
within one sentence; describing quantities: fractions, proportions, percentages, averages,
ranges; describing trends: high and low points in figures, highlighting a trend in a table or
chart. Very popular and frequent example of trend description might come up in a line
graph, bar chart or when comparing more than one chart. There are two main
grammatical structures we can use to describe trends: 1. There + be +adj. + noun +in +
noun phrase E.g. There was a gradual rise in the price of oil. 2. Noun phrase + verb +
adverb E.g. The price of oil rose gradually.

On the website of British Council, one can find a lot of tips for writing exams and
graph description in particular. Before starting writing exam, one should pay special
attention to such issues as planning time: decide what to do, what type of writing it is,
think about the reader, who you are writing to, draw up a plan; writing time: what you
will spend most of your time on; reviewing time: check for mistakes with language,
spelling and punctuation.
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OPTAHIBALISA I IVIAHYBAHHS ITAPHOI TA T'PYIIOBOI POBOTH
BICTYAEHTAMUA
I.C. binionixkka
suKaday
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

CydacHuil BUKJIaJa4 Y CBOEMY PO3IMOPSIIPKEHHI MA€ BEJIUKY KIIbKICTh 3aC001B, SIK1
JO3BOJIAIOTH YPI3HOMAHITHUTH Tporiec HaBuaHHA. Jloctyn mo IHTepHer-mepexi Hamae
3MOr'y BUKOPUCTOBYBATH HaWHOBILII ay/l0 Ta BIAEO MaTepiayiv, MAPYYHUKH, TOCIOHUKU
TOIO. BUKOpHUCTAaHHA IliIKaBUX MarepiajaiB 13 HaJaHHIM MOXJIUBOCTI CTyACHTaM
0OTOBOPHUTH CHPUUHATY IH(POpPMAIIO y Mapi YU TPyl MOXKE IMJABUIIUTH 1HTEpEC 10
BHUBUYCHHS MOBHU Ta MOTUBYBATH JI0 HaBYaHHSI.

[Tnanyroun 3aHATTS, BUKJIala4d IIOBUHEH MPOyMaTH, 0 OyAyTh pOOUTH CTYICHTU
Ta BHKJIaJa4d Ha pi3HHUX Horo eramax. lle o3Hayae, 1m0 CTy/IEHTH HE MOBHHHI MOCTIHHO
NAaCUBHO CJIyXaTH BHUKIAJada, a TaK0oXX MAalTh AaKTUBHO OpaTW yd4acTb y 3aHATTI.
BuxopucroByroun mnapHy poOOTy, CTyACHTaM TIPOMOHYEThCS HEBEIUKE BTPYYaHHS
BUKJIaJa4a i MOSICHCHHS YMOB BHKOHAHHS 3aBJaHHS. BaxxauBo, o0 CTyACHTH MOTIU
BIIOPATUCS 3 TOCTABJICHUMHU MPAKTUYHHUMHM 33/J]a4aMH CaMOCTiIiMHO. MaTepianu MOBUHHI
OyTH BIAMOBIIHOTO PIBHSA, a 3MICT TOBHHEH OyTH MOTHBYIOYMM. BaxmuBo, 1mo6
BUKOHAHHS 3aBJaHHS TPUBAJIO JOBIIE, HK PO3MOJIII HA TMapu 1 MOsSCHEHHS. BaxauBo
TaKOX IMOJYMAaTH MPO Te, K PO3JNITUTH TPYNy Ha MapH, OCKIIbKUA TMapa CTYIEHTIB, AKi
BOJIOZIIOTh 1HO3EMHOI0O MOBOIO Ha HEBHCOKOMY PiBHI MaTWMe TPYIHOII 3 BUKOHAHHSIM
3a/1a4i, TOMI SK «CHJBHI» CTYJACHTH BHKOHAIOTh POOOTY IIBUAKO 1 BHKJIaJadeBi
HEOOX1THO MOJAYMaTH MPO JOJATKOBE 3aBJAaHHS, MO0 CTYACHTH HE Tasiii JapeMHO Yac,
YEKaloUM TOKH 1HIIN 3aBepiaTh. Takok BHKIIAJa4eBi BAPTO MOAYMATH PO MOXKIIUBICTH
OCOOMCTICHOI HEMpHUsA3HI cepell WICHIB KOJIGKTHMBY Ta BpaxyBaTH II€H AacleKT IpHU
dbopmyBaHHI TPyII.

PobGora y rpymax € JOCHThH JICTKOIO B OpraHi3allii Ta Ma€ psji rnepeBar. 3aBIsSKd
poOOTi y TpyIi CTYACHTH MAIOTh OUIBIIE Yacy JAJisl MPAKTUKHA YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO Ta
J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS, PO3BHBAETHCS CAMOCTIMHICTD MHUCIEHHS Ta YMIHHS CIyXaTH 1
copuiiMaTH TOUYKY 30py 1HIIOI JroAuHU. He 3Bakaroum Ha psij mepesar, y rpyrnoBoi
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pobotu € it Hemoiku. Yepe3 HasSBHICTh BEIHMKOI KUTBKOCTI ap y MeXax TPYyIu KOHTPOJIb
13 OOKy BHUKJa/Jaya 3HIKYETHCSA, TOMY CTYAEHTH MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH y CBOIX
pO3MOBax HE 1HO3EMHY MOBY, a PiJIHY, TaKOXX MiABUIIYETHCS PIBEHb IIyMYy Ha 3aHSATTI,
110 3aBa)ka€ KOHLEHTpallii Ha 3aBaaHHl. OKpiM TOro, BUKJIaJad HE MOXKE NIEPEBIPUTH BCl
TPyl OJHOYACHO, IO MOXKE€ MPHU3BECTH IO TOTO, MO0 JesKi CTYACHTH He OyayTh
MpaloBaTH HaJl BUKOHAHHAM 3aBaaHHsA [1;116].

I'pynoBa poboTa Hajae MOXKIIMBICTH CHUIKYBaTHCS MOBOIO, IO BUBYAETHCS 13
OUTBIIIOI0 KUTBKICTIO Jrofed. Takuii BHA IISTIBHOCTI MOXKE 3a0XOUYyBaTH CHIIBHUX 1
c1abKuX y4YHIB OpaTH yd4acTh y JUCKYCisX, jaebarax i BupimieHHI mpoonem. ['pymu i3
CTyJIEHTaMH, Kl MaloThb Pi3HI pIBHI BOJIOJAIHHS MOBOIO MOXYThb OYyTH HAaJ3BHYANHO
MOTHBYIOUMMH, OCKUIBKM CHJIBHIINII CTYJEHTH BYAThCS IMOSICHIOBATH BXX€ 3aCBOEHUM
MaTepian cinadbmuM. Lle 3a0Xxouye KOKHOTO y4JacHHMKAa JI0 y4dacTi, 3MYIIY€ BUUTHUCH Y
IHIIMX Yy Tpymi, CIyXaTH Ta 3a0X04YyBaTH, IO BeAe 1O MiJABUILNEHHS JOBIPH MIXK
CTyJIEHTaMU, IMOKpaIlye HABUYKUA TOBOPIHHS, a TAKOXK (3aJIKHO BiJ 3aBIaHHS) YUTaAHHS
Ta nuchbMa). ['pynoBi NpoeKkTH MOTUBYIOTh, OCOOIMBO, SKILO B KIHII Y SIKOCTI MIJICYMKY
iX HeoOXiTHO Oy/Ie IPE3CHTYBATH.

PoGota B rpymax € CKIamHIIIO B OpraHizailii, ajie BOHa CIPHIE PO3BUTKY
KpEaTUBHOCTI CTYJEHTIB Ta aBTOHOMII B MEXaX TIpPYIHU, OCKUIBKA KOKEH YYaCHUK
BUUTHCS MIEPEKOHYBATH 1HIIMX Ta WTH Ha KoMmipowmic [1;117].

[lopin Ha rpynmu Moxke OyTH: - «BUIAAKOBUM», TOOTO 00’€IHAHHSA y TpYyNH
CTYJIEHTIB, SIKI CUIATh MOPYY; - 3 YpaxyBaHHSIM pIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1€
MOXXYTh OYyTH TPyNIH, YTBOPEHI 31 CTYACHTIB, IO MAIOTh PI3HUM PIBEHb, TaK 1 OJHO
PIBHEBI1 IPYIH; - 3 ypaxyBaHHIM MMOOaXaHb CTYJEHTIB, TOOTO BOHU CaMOCTIMHO MOXYTb
chopMyBaTu Tpynu BiJMOBIAHO 10 TOT0,3 KUM TOBAPHIIYIOTH, - KpEaTUBHUU CHOCIO:
BUKJIa/1a4 MOXKE MOMPOCUTH CTYIEHTIB MOIIMKYBATUCH 32 3POCTOM, KOJHOPOM iXHBOT'O
onary abo BIANOBIIHO A0 MicSl HapoJUKEHHS (IOpU pOKY), HANPUKIAA, Ti, XTO
HApOJMBCSA y Ci4HI OYQyTh CTOSITH NEPIIMMHU, a Ti, XTO Yy TPydHI — OCTAHHIMH.
BianosigHo rpynu OyayTh yTBOpEHi 3 00’ €THAHHS CTYIEHTIB, sIKi CTOSTh mopy4 [1;120-
121].

Ponp Buknagada. [Ipu poOOTi CTyAEHTIB y mapax Ta Tpymax BHKJIAJad BUCTYIAE
OpraHi3aTopoM Ta crocTepiraueM. BiH Mo)ke KOHTPOJIOBAaTH BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI
MOBM Ta 3a0XOYyBaTH MOBYAa3HUX 1 HEAKTUBHMX CTYJEHTIB, y pa3l HEOOXiIHOCTI
HA/JaBaTH JOJATKOBI TOSCHEHHS Ta JONOMaraTh i3 BHUKOHaHHSAM 3aBfaaHHs. [lo
3aBepIlIeHHI pOOOTH BHKJIa a4y MOBHHEH OILIHUTH Ta HAJATH BIATYK BUKOHaHOMY [1;123].

Otxe, mapHa Ta rpymnoBa poOOTa CTHMYIIOE B3a€EMOJOIOMOTY Ta PO3BUBAE
KOMYHIKaTHBHI HaBUYKH CTYJEHTIB Ta JOIOMAarae 3poOUTH MpOIeC HAaBYaHHA IIKaBUM 1
PI3HOMaHITHUM.

Jliteparypa:
1. Harmer Jeremy. The practice of English Language teaching. Third edition/
J.Harmer// Longman — 2001.— 386. —P.114-125.
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COLLECTIVE FORMS OF WORK
IN THE ENGLISH LANGUAGE LESSON
S.M. Bobrovnyk
lecturer
National Technical University of Ukraine
"Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Technology of training is a systematic method for creation, application and
definition of the entire process of learning and training, taking into account technical and
human resources and their interaction, which is aimed at optimization of the educational
process. Collective or group form of training implies the form of organization of
activities, in which, the class is divided into small working groups (5-7 students) for
jointly performance of the training task.

One of the leading principles of teaching a foreign language is the principle of
collective interaction, which is based on the student's active role in the process of forming
skills and abilities when students actively interact, exchanging learning information that
facilitates the development of knowledge, improving the skills and abilities of each
student. Characteristic relations are established between the participants of the
interaction, when the success of each depends on the success of the team as a whole and
vice versa. The learning process is a communicative phenomenon that takes place in the
social interaction between the teacher and the students, as well as among the students
themselves. However, such a form of interaction has a number of disadvantages, such as
the occurrence of a student's habit of not paying attention to what his friends do and say,
as well as what the teacher says, when she does not directly address the student. The
communicative approach to learning involves creation of natural situation of
communication at the lessons [1].

Since communication is impossible without the interaction of its members, so the
mini-group or team, and not just the person is considered as a subject of joint activity. In
addition, without collective interaction, it is impossible to develop qualities that are
necessary for the successful training such as defining goals, planning, control and
evaluation. Therefore, based on the principle of collective interaction, even with the
intensive studying of foreign languages, the collective forms of learning activity are
preferred, namely: work in groups, pairs, teams, etc.

Of course, collective forms of work will justify themselves only after following
the certain conditions that are necessary for the activity of students. To work in groups
successfully the following factors should be taken into account, i.e. students choose their
roles themselves depending on the topic of a conversation. Everyone receives a certain
speech task — to convince, explain, answer, clarify, etc. And the teacher is periodically
intrudes in the work of one or another group, but tactfully, supporting the conversation,
without breaking it with a sharp correction of language mistakes.
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In group work, activity occurs when a group of 3-5 students is formed by the
teacher or by the students themselves depending on the task: it may be a homogeneous
group or heterogeneous, in terms of interests, level of knowledge, ability to work. The
roles in the group are distributed in accordance with the goals of the work and the
individual characteristics of the students. The success of each depends on the work of all
members of the group. Collective forms of work can be used practically at any stage of
the lesson [1].

Work in pairs can act as a means of control when the first student performs the
task in the first sentence, the second follows the correctness, then the second student
works with the following sentence, and such exercises can be arranged so that it would be
impossible to go to the next sentence without correctly completing the previous one.
When working on a new vocabulary it is also necessary to make extensive use of work in
pairs. After introducing a certain number of new words and phrases, students are asked to
close the books and copybooks and write as many words and phrases as they can
remember together. This techniqgue works well if you introduce the aspect of competition
between pairs or groups [2].

Also, collective work can be used at the pre-text stage when reading or listening,
when students can exchange thoughts about what is going on in the text. Through work in
groups, learners are involved in various forms of activity, namely: cognitive (i.e.
receiving and transmitting necessary information), transforming (preparing projects,
speeches, reports, staging, evaluation, discussion of the results of the tasks performed, the
importance of the information received, problems that concern students).

Consequently, group work is an effective form of communication organization in
English lessons. Practice proves that this form organizes each student, engages in
collective work and also reveals individual abilities.

Literature:

1. Koporaesa E.B. Ilemaroruka B3auMOACWCTBHIL: TEOpUs M MpPaKTUKA: ydeOHOE
nocobue / E.B. Koporaesa. — FO-bepnun: Jlupexr-Menana, 2014. — 171 c.

2. JIsnechka I'. J{udepenmiaris HaB4aHHS yepe3 rpynoBi ¢opmu HaByaHHS / I
JIsneBcbka — KpaesznaBctBo. ['eorpadis. Typuszm. — 2004. — Ne 6. — C. 4-6.

119



EKCHHEPUMEHTAJIBHA IEPEBIPKA EOEKTUBHOCTI HABUAHHSA
MAWBYTHIX IHJKEHEPIB-MEXAHIKIB AHTJIIHCHKOI'O
MNPO®ECIHHO OPIEHTOBAHOI'O MOHOJIOTTYHOT'O MOBJIEHHA

0O.B. Bamuio
suxnaday
Hayionanonuu mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvro2o»

OcTaHHIM 9acOM CITOCTEPITa€ThCs TEHSHIIISI JO aKTUBHOTO 3aJIyYeHHS B OCBITHIM
npoiiec iHGopMaIiIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H.

Y XoIl HamOro JOCHIKEHHS Oylo 3alpoloHOBAaHO METOJUKY HaBYaHHS
aHMINChKOTO TPOdeciiHO OpIEHTOBAHOTO MOHOJOTIYHOTO MOBiIeHHS (AIIOMM)
MalOyTHIX (axiBLIB y Taly3l MEXaHIYHOI 1HXEHepii 3 BUKOPUCTAHHIM 1H(POpPMaLIHHO
KOMYHIKAI[IHHOT ~TEXHOJOril TOIKACTHHTY. 3 METOK TepeBipKH ePEeKTUBHOCTI
po3po0sieHOT HAaMM METOJMKM HaBYaHHA MaWOyTHIX iH)KeHepiB-MmexaHikiB AIIOMM,
HaMu OyJ0 OpraHi3oBaHO, MIJTOTOBJIEHO Ta MPOBEIECHO METOIMYHUN EKCIIEPUMEHT.
MeTtoro npoBeJIeHHS HAIIOrO METOJIMYHOTO €KCIEPUMEHTY OyJo NEepeBipUTH iICTUHHICTD
TIMOTE3U TOCTIKEHHS, 3T1/THO SKO1 HaBYaHHS MallOyTHIX CIELIaNiCTIB y raixy3i 3HaHb 13
Mexaniuna inxeHepiss AIIOMM Oyne edeKTUBHUM 32 YMOBU BUKOPHCTAHHSI CHCTEMU
BIIpaB, PO3pO0JICHOT HAa OCHOBI MOMEPEJIHKO BiMIOpAHUX Ta YHOPSIKOBAHUX HAJICKHHM
YMHOM HAaBYAJIbHMX MaTepialiB, 13 3aJy4eHHSIM 1HQPOKOMYHIKAIIITHOI TEeXHOJIOTr1i
MOJIKACTUHTY.

JIo OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB METOJUYHOTO EKCIIEPHUMEHTY, SIKi CKIAaroTh HOTO
PO, BITHOCSTH: MEPeIeKCIIEPUMEHTAIBHAN 3pi3, BIaCHE €KCIIEPUMEHTAIbHE HaBYaHHS
Ta MICIsIEKCIIEPUMEHTAIBHUN 3pi3. AHANI3 Pe3yNbTaTiB MepeAeKCIEPUMEHTATBHOTO 3pi3y
BUSBUB HEJOCTATHIA PIBEHb PO3BUTKY y CTYJEHTIB MallOyTHIX 1HXEHEpiB-MEXaHIKiB
ymiae AIIOMM. 3a3HaueHe MIATBEPIKYE TOIUIBHICTb PO3POOKH HOBUX METOIHMK
HaBuaHHs AIIOMM, s3nmificHeHHs mepeBipkH iX e(QEeKTUBHOCTI Yy XOJi MPOBEIEHHS
METOAMYHOTO EKCIIEPUMEHTY 3 IMOAAIBIINM YIIPOBADKEHHSIM Y HaBUAIBHUAN TIPOIIEC.

ExcniepuMmenTanpHe HaBYaHHS, 3arajlbHOIO TpUBajicTio 28 roauH (i3 HUX 14 Tox
Npunajajio Ha I[03aayJUTOPHY poOOTy CTYIEHTIB), TPOBOAMIOCA Y TPbOX
eKCIEpUMEHTANIbHUX Tpynax Ha 0a3i po3po0JeHOi CUCTEMHU BIPaB y Mexax 3MICTOBOTO
monynst «IIpoekTyBaHHS TEXHOJOTIYHOTO TMpoiecy BUTOTOBJICHHS nerani» (Machine
Building Technological Process Planning) Ta iioro tem.

[IpoBeneHHs nicisekcnepumMenmanbHo20 3pi3y Majo Ha MeTi BCTaHOBJICHHSA
BUXITHOTO pIiBHSA COPMOBAHOCTI y MaHOyTHIX I1H)KEHEpiB-MeXaHiKiB 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJOTIYHOMY MOBJIGHHI Ta, BIAMOBIIHO,
BUSBIICHHS €(DEKTUBHOCTI METOMKH, 1110 TIPOMTOHYETHCS.

[IpoBeneHnii HaMU METOJUYHUN EKCIEPUMEHT Ta O0poOKa OTPUMAaHUX NaHUX
METOIaMU MaTEMATUYHOI CTATUCTUKHU 3 1X MOJAJIBIINM SKICHUM Ta KIJIbKICHHM aHalI130M
HiATBEPAUIN OCHOBHY TilIOTE3y HAILIOTO JOCIHIHKCHHS: HaBYaHHS MalOyTHIX 1HKEHepiB-
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mexaHikiB A[IOMM Oyzne epexkTHBHHMM 3a YMOBH BUKOPHCTAaHHS CHUCTEMH BIIPaB,
pO3po0IeHOT Ha OCHOBI MOMEPENHBO BiTIOpAaHUX Ta YMOPSAIKOBAHUX HAJEKHUM YUHOM
HaBUAJBLHUX MaTepiaiiB, ska mependayae 3adydeHHS 1H(HOKOMYHIKAIIHHOI TEXHOJOTIT
MOJIKACTHHTY.

Jliteparypa:

1. Bammno O.B. Kommiiekc BmpaB ajis HaBYaHHS MalOyTHIX 1H)KEHEpIB-MEXaHIKIB
AHTJIHACHKOro MPOQECITHO OPIEHTOBAHOTO MOHOJIOTTYHOr0 MOBJIeHHs / Onbra BanepiiBHa
Bamuno // BicHuk YepHIriBCbKOr0o HaI[lOHAJIBHOTO MENaroriyHoro yHIBEPCUTETY 1MEH1
T.I'.Illeuenka. Cepis [lenaroriuni Hayku. 2017. — Bunyck 148. — C. 33-39.

2. IlporazanoBa H.I'. Mcnonb30BaHWE COIMAIIBHOTO CEpBHICA IMOJAKACTOB B OOyYCHUU
nHocTpaHHbIM si3bikaM / H.I'. TIpoTazanoBa // SApocnaBckuii megarorudeckKuii BECTHUK. —
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KynbTypa. — 2014. — Ne 2 (26). — C. 189-201.

ACHEKTH MOBHOI IIJITOTOBKH Y IPO®ECIHHOMY
CTAHOBJIEHHI MAUBYTHIX JE®EKTOJIOI'IB
A.B. Bopoo0iioBa
Kanouoam neoazociuHux HayK
Xepcoucwkuil Oepaicasrutl yuigepcumem

Ha cywyacHomy etami ykpaiHChbKE CYCHUIBCTBO CTaBUTH MEpPENl OCBITOI IIii,
MOB’s13aHI 3 PO3BHUTKOM HOBOi OCOOHMCTOCTI — HOCIEM 3arajibHOJIOJCHKUX I[IHHOCTCH,
3IaTHUM JO0 CaMOPO3BUTKY, CaMOBJOCKOHAJEHHS Ta BIJMOBIIATBHOCTI 3a CBOi ii.
3ycuiig yciX YYacHHMKIB HAaBYAJIbHO-BUXOBHOTO MPOIECY Yy BHUIIOMY HaBUYAIHHOMY
3aKJaji CHpSAMOBaHI Ha BUXOBAaHHS TJIMOOKO MOPANBHOI, TMOPSIHOT JIOJWHU, 3
TOJICPAaHTHHM, TYMaHHUM CTaBJICHHSM JI0 OTOYYIOUMX. Taki SKOCTI € 0a30BUMH IS
MaiOyTHBOT TIpOo(eciHHOl AISUTBHOCTI CTY/IEHTIB-e()eKTOIOriB, Yiue poOoTa MOB’sA3aHa 3
3a0e3MeueHHsIM OBHOLIIHHOTO PO3BUTKY JAiTeH 3 ocobiuBUMH noTpedbamu. @opMyBaHHS
(GaxoBUX KOMIIETEHLIH TaKUX CHEIaliCTiB, Pa3oM 3 OTPUMAHHSIM aKTyaJlbHUX 3HaHb,
PO3BUTKOM yMiHb, TNiepeadayae BiJNOBIAHY MOBHY MIArOTOBKY, IO CHPUSATUME
€(eKTUBHOCTI COILIIAJILHOTO CYMPOBOMAY MITeH 3 TMCUXO(I3MUHUMH BaJaMH, iX ajanTtaiii
710 KHUTTS y CYCIIUITBCTBI.

CydacHi MmiIxoaud A0 HAaBUYaHHS, BUXOBAHHS, BKJIIOYCHHS JMiTed 3 OCOOIMBUMU
norpebaMu y MPOCTip COMIaTbHOT B3aEMOIii MPUCKOPHIIN MPOIIECH TIEPETIIsAy KIIFOYOBUX
MOHATH, 3aCTAPUINX CIOBECHUX INTAaMIIB, YCTAHOBJICHHS MEX BHUKOPUCTAHHSA TEPMIiHIB.
Ha cporogni Meroro mpodeciiiHoro MoBieHHsS Aedekrosnora € e(eKTUBHHI MOBHUMN
BIUIMB, W0 3AIMCHIOETHCS Uepe3 MIATPUMKY CIIBPOSMOBHHUKA 3a JOIMOMOTOIO
KOMYHIKATUBHO  CHPSMOBAaHOI JIGKCUKH, sKa BHUKIIOYAE OyIb-KHUH  €JIEeMEHT
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muckpuminaiii. Ilpomec BimMoBU Big BepOanmbHOI crepeoTHmi3alii 3 HETaTUBHUMU
KOHOTAIISIMU € OUTBIII XapaKTePHUM JIJIsl aHTIIHCHKOT MOBH. TakK, YHUKAIOUU €HIDKU3MY,
cioBo old 3minrorors Ha elderly. IlposiBu cekcH3My IMONEPEIKAIOTh 3alPOBAKEHHIM
TeHJCPHO-HEUTPAIbHOT JIEKCUKH, BIJIMOBIISIIOYMCH BiJ CJIIB Man, wWoman Ha KOpHUCTb
person, people (ex. chairman — chairperson, laymen — lay people, the common man —
the average person, policeman — police officer, mankind — humanity).

Cxoa TeHJEHI[Is OXOIUIIOE CJIOBA, L0 XapaKTepU3yKTh (i3uyHl I PO3yMOBI
ocobmuBocri aroaunau (eX. short — vertically challenged, fat — horizontally gifted, blind
— visually impaired). IToka3zoBoro B AMepuili cTaja 3MiHa Ha 3aKOHOJABYOMY PiBHI
tepMminy «mental retardation» (ykp. posymoBa Biacramicte) Ha Bupa3 «intellectual
disability» (ykp. po3ymoBe mopyiients), 1mo 3adikcoBaHo y «3akoni Po3u» Bix 5 ceprus
2010 poky (Rosa’s Law, August 5, 2010). ¥V cBiit yac (y 1950-11 poku) TepmiH
«retarded» (ykp. Biactanuii) oimiiHO 3aMIHHB CIOBO «MOroNy (yKp. ii0T), ajie Tak i He
M030aBHBCSA BaXKUX CYO €KTHBHO-OIIIHHMX BIATIHKIB. Y 3BHYalHIA PO3MOBI,
3HEBAKIIMBHX (pazax cioBo «retardedy BxuBaau ISl MPUHIDKEHHS 1 00pas3u K 0ci0, 110
MaroTh, TaK 1 JUIsl THX, XTO HE MAarOTh IHBAIAHOCTI [3].

Ane, octaHHS 3MiHa TepMiHIB (Mental retardation — intellectual disability) ctana
IPUYMHOIO CYNEPEUYKU Cepesl BUEHHUX, JIIKapiB AOCHIAHMKIB. [Ipobiemy moB’s3yroTh 13
HEOOXIHICTIO KIIIHIIKCTIB 3aJIMIIAaTH i BUKOPUCTOBYBaTH TepMiH «mental retardationy
JUISl BU3HAUEHHS TOYHOTO JIiarHO3y 3 XapakTepPHHUMH NPUYUHAMH, I1aTOTCHE30M,
TUIIOBUMH 30BHIIIHIMU MPOSIBaMU 1 CHEHU(PIYHUMH CTPYKTYPHUMHU HOPYIIECHHSMHU.
Hartomicts, Bupa3 «intellectual disability» He Bu3nagae xBopoOy abo Baay, a, ckopiiie,
KJIIHIYHUI CTaH, XapakTEpUCTUKY MOpYIIEHb CTaHy 3710poB’s [1]. Ane yci y4acHUKHU
JUCKYCIl TOTOKYIOTBCS, IO y MEXKax 3araJbHOBKMBAHOI JIEKCUKH — Yy TOMITHIII,
aJMIHICTpATHUBHIN Ta 3aKOHOJABUIN JISIIBHOCTI — IEpeBary OJHO3HAYHO CJIiJ] HaJaBaTH
TepMiny «intellectual disability» [2].

[Iponiecu pedopMyBaHHS CHUCTEMH OCBITH Il OCi0 3 OCOOJMBHMH OCBITHIMHU
norpebamMu 3yMOBHJIM 3MIHM TEPMIHOJIOTIYHOT HOMiHAIii 1 B YKpaiHCBbKid MOBI.
VYkpaiHChbKUII TIapIaMEHT YXBaJUB 3aKOHOIMPOEKT, 3TITHO 3 SKUM Yy 44 3aKOHax 3MIHHMB
TEPMIH «IHBAIII» Ha «JTIOJMHA 3 1HBaJITHICTIO». Tak, TEPMIHU «IUTHHA-IHBAIII» OyI0
3aMIHEHO, BIAMOBIAHO, HA «JIUTUHA 3 1HBANITHICTIO». Y moctaHoBl KaGiHnety MiHicTpiB
VYkpainu Big 23 kBitHs 2003 p. Ne 585 cioBa «siki moTpeOyrOTh KOpekIli (pi3uyHoro ta
(a00) pPO3YMOBOTO pO3BHUTKY» 3aMiHEHO CJIOBaMH «3 OCOOJWUBHMHU OCBITHIMHU
noTpedaMm»; CJIOBa «pPO3YMOBO BIJCTAIUX JITE€H» 3aMIHEHO CJIOBaMHU «JIITeH 3
NOPYUICHHSIMH pPO3YMOBOTO pO3BUTKY». Tak, y ¢axoBomMy MOBIEHHI aedekToiora
BiIOYJTUCST HACTYITHI 3MiHU : AITH-IHBAJIIIA — JITH 3 IHBAJITHICTIO, aHOMAJIbHI JIITH —
JITA 3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH TIOTpeOaMu, IITH 3 BaJaMd PO3BUTKY — JMITH 3
NCUXO(I3NIHUMU TOPYIICHHSIMH, PO3YMOBa BIJICTATICTh — IHTENEKTYaJIbHI MOPYIICHHS
1 T.1. Taki 3pyIieHHs 0JJHO3HAYHO MATUMYTh MTO3UTUBHI HACTIJKU JIJIsi CYCIIIBCTBA, ke,
HaIpUKIIaJ, BIAMOBA BiJl CJIOBAa «BIJCTATICThY», 1[0 HECE 3HAYCHHS HEBIJBOPOTHOCTI Ha
KOPUCTh TEPMiHY «IOPYLICHHS», IO MPUITYCKAE MOXKIIUBICTh KOPEKIIil, 800 BiAHOBIECHHS
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JOTIOMO’KE JTIITSM BidyBaTH ce0e OUThIIT BIEBHEHO B CYCIIJILCTBI, 3HIMAIOYHA CTEPEOTHUII
«1e(heKTHBHOT0», «aHOMAJBHOTOY.

Otxe, npodeciitHe MoOBICHHS AcedeKTojora nepedyBae Ha eTami CTaHOBJICHHS,
yHOpMyBaHHs. CaMe TOMY CTYIEHTaM, 1110 BUPIIIWIN MPUCBITUTU cebe poOOoTi 3 AIThbMU
3 TCUXO(I3UYHUMU TMOPYIICHHSIMHU, HEOOX1HO MOCTIHHO AOCTIHKYBaTH, aHali3yBaTH,
KOHTPOJIIOBATH Ta JIOPEYHO BUKOPHCTOBYBATH MOBHHUI MaTepiall, IPaBUJIbHO BXXHBATH
(baxoBy JIEKCUKY.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSI HABUYOK
JIIA MPO®ECIMHOI'O BUKOPUCTAHHS IHO3EMHOI MOBH
I. M. ladarsin, JI. M. CepeOpoBa
Hayionanvnuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

[Ipodecii, B skux Moxke OyTH TOTPIOHUM 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, YK€
pizHOMaHITHI. B 3amexHocTi BiJy 00CTaBUH MOKe OyTH HEOOX1THUM Pi3HUM OOCAT 3HAHbD.
[TpodeciitHa AiAABHICTE MOKE 3/1HCHIOBATUCH 3PI3HOIO MEPIOJUYHICTIO, MOXKYTh OyTH
NOTPIOHUMU 3HAHHS YCIX ACMEKTiB 1HO3€MHOI MOBHM a00 TUIBKU JCSKUX, HANPHUKIA,
NEePEeBaKHO TIIbKA YCHOTO a00 MMCbMOBOI'O MOBJIEHHS, TaCHBHE a00 aKTUBHE BOJIOAIHHS
MOBOIO, 3HAHHA TOPSA 3 3arajJbHOBXKUBAaHUM JIEKCHUYHUM MaTepiajJloM TaKoX 1
CHeIliabHOI TEPMIHOJOTIi BIAMOBIAHUX Tally3ed, a TaKoX 3HAHHS OCOOIMBOCTEH
Crieriari3oBaHuX TEKCTIB.

[Ipodeciitne 3HaHHA 1HO3EMHOI MOBH  BIJPI3HSETHCS  BiA  3HAHHA 3
3araJlbHOOCBITHIMU [UISIMU. be3mepedHo, B JAESKHX BHIAAKax JUIS PO3B’sS3aHHSA
npodeciiHux 3amady Moke OyTH TOTPIOHUM €JIeMEHTapHE 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
HaBiTh 3HAHHS JEKUIPKOX KOMYHIKaTHBHHX (pa3. Asie B iIHIIHMX cdepax AISITbHOCTI s
BUKOHAHHS poOOTH Ta Ui JOCSATHEHHS YCMiXiB MOK€ OyTH MOTpIOHMM OUIbLI TIIMOOKe
3HaHHS 1HO3eMHOi MoBH. ToMy B mpolieci HaBUaHHS y CIEIiaJli30BaHUX HaBYAIBHHUX
3aKJaJax Ta B MPOIECi CaMOCTiMHOI mpodeciiHoi AISTBHOCTI MOXe OyTH MOTPIOHHM
CreliagbHe OJAaTKOBE BHBUEHHS MOBH, a TakKOX (OpPMyBaHHS MOBHUX HaBHYOK,
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HEOOXIHUX IS PO3B’SI3aHHS CKIIATHUX TMpodeciiiHuX 3amada abo I TOKpaIeHHS,
MOJICTTIICHHS, OTITHMI3allii potiecy mparti [Hamp., 2].

3HaHHS 1HO3eMHOI MOBH 3700yBalOThCA B MpPOLIECl BUBUYECHHS 1HO3€MHOI MOBH B
3arajJbHOOCBITHIX Ta CIELIaTI30BaHUX 3aKJIaJaX OCBITH, a TAaK0X PO3LIMPIOIOTHCSA Ta
NOrIUOIIOITHCS Mij yac mpodeciiiHoi nisnbHOCcTi. OJHAK HaBITh 3HAHHS, 3aCBOEHI 3a
IIPOrpaMoI0 CIEIiani30BaHOTO HABYAIBHOTO 3aKJay, Ta 3HaAHHs, HAKOMUYEH1 B TpoIeci
MPaKTUYHOT MPOQECiiHOI TISATBHOCTI MOXYTh OyTH HEAOCTATHIMHU JJIA JIEAKUX POOIT 1
npodeciii. OpieHTarliss Ha 3HAHHS 1HO36MHOI MOBM Ha PIBHI CEpEIHBOTO IMpeACTaBHUKA
(HOCIsT) Takoi MOBHM SIK PIJTHOI TaKOXX HE 3aBXKJIU 3a70BOJIbHsE TpodeciiiHi moTpedu
daxiBus. B nesakux Bumaakax noTpiOHUM MOKe OyTH 3HAHHS JICSIKUX €JIEMEHTIB MOBU Ha
piBHI CTIWKuMX HaBUYOK. [li1 HABUYKOI MH pO3yMiEMO Yy Ilii poOOTI KOMIIIEKC
aBTOMATH30BaHUX BMiHb, 3400yTHX B MPOLECI TPHUBAIOIO CBIJIOMOTO MOBTOPEHHS
BIANOBIAHUX NiK (1H(opmarlii) B mpoieci BOpaBisHHS (TpeHyBaHHs). CTiKI HaBUYKU
MOXXYTh OyTH Jy’K€ KOPUCHUMHU y TIpodeciiiHii qisabpHOCTI. Anle GopMyBaHHS CKIATHUX
HAaBUYOK MOXKE OYTH TIOB’SI3aHO Y THIX, XTO HaBYAETHCS, 3 MIEBHUMH MpodieMaMu. Tomy
ocobam, sKi 0axarTh cOpMyBaTH CKJIAHI HABUYKH Y BUKOPUCTAHHI 1HO36MHOI MOBH Ta
B IHIIMX BHJAAX [ISJIBHOCTI, IMOTPIOHO MaTH TIEBHI YSABJICHHS IIPO OCOOJHMBOCTI
dbopMmyBaHHs HaBUYOK. DOpMYyBaHHS CKJIAQJHUX HABUYOK JICTO HE3BHYHA JISTLHICTD IS
0araTh0X, XTO HAaBYAETHCS, OCKUIBKM TakKa [isNIbHICTh MOXe OyTH T1OB’s3aHa 3
OaraTopa3oBUM "MeXaHIYHUM'" MOBTOPEHHAM OJHIEI 1 Tiel x iHpopMmauii (aii). Tomy B
nepily 4yepry noTpioHO BU3HAYATH KOHKPETHHUM MaTepiall, SIKUM MiAsArae 3aCBOEHHIO Ha
PiBHI CTIMKUX CKJIQJIHMX HaBUYOK. B mporieci popMyBaHHS HaBHYKH CTYJCHT HE 3aBXKIU
O0auuth (BiguyBae) Oe3nocepedHiil pe3ynbTaT. IIOBTOpeHHS MOXe 3/1MCHIOBATUCH
NPOTATOM KITBKOX JHIB, aje CTIHKWA pe3yabTaT MOXKe OyTH IIe He BiquyTHUi. Tum
OimpI, BiMOMO, [0 B Tporeci (GopmMyBaHHS HABUYOK VY JESIKI MEPIOAH MOXKE
CIOCTEpIraTUCh HaBITh 3MEHIICHHS JOCATHYTHX MOKAa3HUKIB, a 1HO/1 TOKa3HUKH MOXKYTh
OyTu Hmwk4e BuXigHUX TokazHWKiB [1, c¢. 200-205]. [ToTpiOHO 3HATH, 11O 1I€ OJIHA 3
ocoOnmBOCcTel OTpUMYBaHHA HaBUYKU. [loTpiOHO TIPOJOBKYBAaTH TpEHYBaHHSI. Y
BUITQJIKYy CTIHKOTO perpecy ado BiICYTHOCTI IPOrpecy Ciijl, OAHAK, 3p0OUTH TIepepBy ab0
MOJIyMaTH TIPO BHECEHHS 3MiH Yy MOPSAOK TpeHYBaHHA. Taki Mpomo3ullii MOXYTh BHECTH
HIIIA JIFOJIMHA, Pa30M 3 SIKOIO 3JIMCHIOETHCS TPEHYBaHHS a00 BUKJIAJa4-KOHCYJIHTAHT.
BigoMo Takox, 110 HaBUYKU 3’ SIBISIOTHCA, SK MPaBUJIO, HE JHIMHO, a MIISIXOM
"ozapinHsa" ("cmamaxy'"), HecmoiiBaHO IS TOro, XTO TpeHyerbes [1, ¢.26]. Tomy
HEOOXIJIHUM € TEPHIHHSA Ta 3HAHHS OCOOJMUBOCTEH (QopMyBaHHS HaBUYOK. [HOMII, SKIIO
JIOBr0 HE 0adaTh pe3yiabTaT, BBAXKAIOTh, IO BIIICYTHI 3M10HOCTI, SKiCh MCHXidHi abo
¢i3nuHi AKOCTI (KOOpAUHAILIS PyXYy, IIBHJIKICTb PearyBaHHs TOLIO).

besnepeuno, popMyBaHHS HABUYOK — MPOIIEC B 3HAYHIN MIp1 1HAWBIAyali30BaHUH.
B okpemux Bumamkax JAesKi JIOIA MOXKYTb JOCATTH BiJMOBIAHI MOKAa3HUKWA 3HAYHO
mBuae, HK iHII. Ile Moxe 3anexaTu sk BiJ iX 1HAMBIAYalbHUX OCOOJIMBOCTEH, Bif
IHIAUBIYyaTbHUX OCOOJIMBOCTE TpeHyBaHHS, a, MOXJMBO, BOHU B)K€ MajlM SIKICh IHIII
HaBUYKH, SIKI JOTIOMOIJIM INBHAIIE CPOpMYyBaTH HOBI HaBUYKU. OCKUIBKH IpOLEC
dbopMyBaHHS HABUYOK 4Yepe3 HEMOMITHICTh pe3yJbTaTiB Ha JACSIKHX eTamax CKIaTHO
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KOHTPOJIIOBATH, CIIiJl, 0COOIUBO SKIIO BiJCYTHIHM BIacHUI AOCBiJ (hOpMyBaHHS HaBHYOK,
3BEPTATUCh 3a JOIMOMOTOIO0 0 JIIOJIEH, SIKIi MarOTh BIAMOBIIHUNA TOCBIA, SKi MOXYTh
BU3HAYUTH, Y € BIJICYTHICTh MPOTPeCy 3aKOHOMIPHOIO Ha MEBHOMY eTarli (popMyBaHHS
HaBUYKH, 200 K BOHA IOB’S13aHA 3 HENPABWIBHUM TPEHYBaHHSAM a00 1HAMBIAYaIbHUMHU
0COOJIMBOCTAMU TOr0, XTO TpeHyeTbes. Ilpomec popmyBaHHS HaBHUOK MOKE OyTH B
NeSIKUX BUIAAKaX IyXe TPYJOMICTKMM, TOMY CJIiI B Heplly 4epry HaOyBaTh THX
HABUYOK, SIK1 BBAKAIOTHCSI HAMOLIBII MOTPIOHUMH Y KOHKPETHIH ISJIBHOCTI.
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STRATEGIES OF TEACHING READING SKILLS
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It has become common knowledge that a student’s academic success at university
is directly related to the efficiency of their academic reading skills. Teaching a course of
ESP to third- and fourth-year-students of the philosophy faculty of Taras Shevchenko
University led us to reviewing usual teaching practices to tailor them especially to the
needs of philosophy students. Based on an excerpt from an academic text studied in one
of our classes, this paper will offer a practical example of adapting the reading skills
normally taught in EFL courses to the classroom of philosophy students.

ESP course taught to philosophy students understandably involves a lot of
authentic philosophy texts, “highly demanding in terms of their language complexity and
the intellectual requirements that have to be met to understand them” [1, p.115].

Accounting for the fact that language is comprehended through the combination of
bottom-up processing (knowledge of lexis and grammar), and top-down processing
(knowledge of situational and cultural context, and background knowledge of the topic)
[3, p. 41], the common approaches to EFL teaching of reading — pre-teaching unknown
lexis and grammar, prediction, guessing from context, etc. — are to be relied on to
facilitate understanding of philosophy texts.

Most students who start their ESP course in the third year of studies have never
been taught to make predictions about the text and then check them in the text, despite
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the fact that forming the information gap builds up a suspense, and solving this riddle
stimulates better comprehension of the text and enhances retention of the information. It
is therefore essential for philosophy students to think beyond the title of the text, recall
the background information about the concept in question, think about philosophers who
belong to this movement, etc. As for bottom-up processing, the pre-reading stage should
familiarise students with the unknown words and phrases crucial to understand the text,
as well as with stylistic devices or instances of intertextuality available in the text. In this
case the teacher could elicit the students’ background knowledge of the other texts that
the text in question refers to, as well as get them to discuss the purpose of using tropes
available in the text.

Based on an excerpt from a text on Neo-Thomism discussed in one of our recent
classes, the following procedures were offered to students to enhance their
comprehension:

“As to our knowledge of the material world: whatever exists is itself, an
incommunicable, individual substance. To the core of self-sustaining reality, in the oak-
tree for instance, other realities (accidents) are added—size, form, roughness, and so on.
All oak-trees are alike, indeed are identical in respect of certain constituent elements”
[2].

Pre-reading stage: eliciting what students know about Neo-Thomism, the roots and
evolution of this philosophical doctrine, and predicting what sort of information is likely
to appear in this text. Pre-taught lexis: incommunicable, core, self-sustaining, roughness,
constituent. The choice of these words is explained by an attempt to predict which of the
lexical units, if unknown, could interfere with understanding the text. The adjective
incommunicable should not be difficult for B1+/B2 students as they are supposed to be
aware of its morphological structure, and is offered just to make sure that they have
‘deconstructed’ and understood it properly. The words core, roughness and constituent
lend themselves quite easily to explanation. Out of this vocabulary list the most
‘philosophical’ item appears to be self-sustaining, which requires more discussion and
acquainting the students with its other possible collocations in both philosophical and
normal English.

In case at the post-reading stage the second sentence turns out problematic due to
its inverted construction, students could be asked to find the actual subject and verb and
re-construct it in a more usual way. Then it could be discussed why the author actually
constructed the sentence in this particular way and highlighted how the first phrase (the
indirect object To the core of...) refers back to the nominal phrase incommunicable
individual substance from the previous sentence.

As for strategy of predicting the meaning of words from context, this may come in
handy for the words of Greek and Latin origin which are often quite guessable. Alongside
this vocabulary, one might come across a lot of complicated words whose precise
meaning is usually not easy to infer, and furthermore, even vocabulary which might be
known to students from general English course could acquire additional connotations

rendered to them by a certain author.
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A reading activity which is particularly important to develop in philosophy
students is making inferences through reading, “since the understanding of these texts
implies the ability to make relevant conclusions based on several parts of the text and
their logical combination” [1, p.123]. This activity triggers complex cognitive
mechanisms, involves their background knowledge of the subject-matter and is therefore
inter-related with the students’ core disciplines taught in their mother tongue. Thus,
students could benefit from the synergy of skills and competencies taught in both types of
classes rather than viewing them as separate entities.
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MPO®ECIHHA MOBLJIBHICTh MAMBYTHBOI'O CIIELIAJIICTA
SIK ITPOBJIEMA CYYACHOI'O OCBITHBOI'O ITPOLECY
0.€. /lem’siHeHKO
KaHouoam neoazociyHux HayK, OOYeHm
Muxkonaiecokuti Hayionanvrui ynigepcumem imeni B.O.Cyxomauncoko2o

CyyacHicTh BUMarae BiJ MaWOyTHIX CIHEHIIICTIB BHCOKOI MOOIIBHOCTI,
TOTOBHOCTI 710 O6€3MmepepBHOI CaMOOCBITH 1 MOKIIMBOCTI HAOYTTS HOBOT CIeliaibHOCTI. B
YMOBaxX iICTOTHHX 3MiH COIIaJIbHUX OpI€HTAIlIll Cy4aCcHOTO CYCIiJIbCTBA BCe OibIlia yBara
NPUAUTIETHCS KOXKHINA OCOOMCTOCTI SIK OCHOBHIHM COIIaNIbHIM HIHHOCTI; MepeadavyaeTbes
Taka o0y/10Ba MATOTOBKH B cdepi OCBITH, NMPH K1l 3abe3nedyBanocst O iHIUBITyallbHE
MPOXOJKEHHS BCiX eTariB 0e3mepepBHOI OCBITH KOKHUM (haxiBIEM y IIii ramysi.

ConianbHO-€KOHOMIYHI 3MIHM, II0 BiJOYBAalOTBCA B CYYaCHOMY CYCIIJIbCTBI
BUCYBAlOTh TaKi BHUMOTH JIO JIIOJUHHU, SK THYYKICTh, KOMYHIKAOEIbHICTh, BMIHHS
opieHTyBaTHCs B 1HGOpMaLiifHOMY MpocTopi. TakuM YUHOM, YMOBH >KUTTS BUMAararoTh
BiJl JIFOJIMHM IIBUIKOI peakilii, a IiHaKie, JIIOJWHA PHU3UKYE HE CTAaTH YaCTHHOKO
cycminberBa. [lepepaxoBaHi BUMOTH, a TaKOX COIialibHE 3aMOBJICHHS, BHUpPaXXEHE B
HOPMAaTHUBHO-PETJIAMEHTYIOUUX JIOKYMEHTaX, SKi JIiIOTh B CHUCTEMI OCBITH YKpaiHH,
MOKHa 00'€THATH OJHUM TEPMIHOM: «MOOITbHA OCOOHUCTICTHY. BUeHi Bia3HAYAIOTH, 110
PO3BUTKY MOOUTBHOCTI OCOOMCTOCTI MOKHA CIIPHSITH B OCBITHbOMY IpOILIECI 3aKialliB
BUIIO] OCBITH.
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Bueni BHOKpEMIIOIOTP TpH TpPynd BMiHb OCOOHCTICHOT MOOiUIBHOCTI: 1)
TICUXOJIOTIYHI BMiHHSI — 3JIaTHICTh JIIOJUHU CIIOCTEPIraTH 32 CBOIMU JiSIMUA Ta BYMHKAMH,
aHaTI3yBaTH W OIIHIOBAaTH 1X, MPOEKTYBAaTU W 3MIHIOBATH CBOKO >KUTTEIISUIBHICTD,
aKTUBHICTh y CaMOpPO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJIEHHI; 2) COIL[laJIbHI YMIHHS — 3[aTHICTh
3HAXOJUTU MLUISIXM B3a€MOAIl 3 HABKOJUIIHIM CBITOM, MHCIUTH B MOPIBHSJIBHOMY
acmeKkTi, BMIHHA CIUIKYBAaTUCS Ta BOJIOAIHHS  CHEI[aJIbHUMH  TEXHOJOTiSIMU
MIKOCOOHMCTICHOIO CHIJIKYBaHHS, [JIJIOBOi PO3MOBH, TOINEPEIKEHHS Ta IOAOJIaHHS
KOH(JIIKTHUX CHUTYaIli¥, cCaMOIpe3eHTallil; 3) KOTHITUBHI BMIHHS — 3/IaTHICTh 3HAXOUTHU
Ta BUKOPHUCTOBYBATH HOBI 3HAHHS HAa OCHOBI 1HTEpECY JO MI3HAHHS ¥ YCBIIOMIICHHS
HEJOCTATHOCTI HAsSBHUX 3HaHb, IO MOTHUBYIOTH JIFOJIMHY JIO CaMOOCBITH IPOTSATOM
yChOro XuTTs [ 5, c. 10].

A.O. ApTIOIIEHKO BH3HAYa€ OCOOMCTICHY MOOLIBHICTH SIK 3/IaTHICTh JIIOJIUHU B
pe3ysbTaTi aHali3y 30BHINIHIX YMOB MpPUWMATH ONTHUMaJbHI PIIIEHHS, CBIJOMO
aKTUBI3YBaBIIIM BJAcHI MOXJIMBOCTI ¥ 3mib6HOCTI [1, c. 10]. Ilpore, Take TpakTyBaHHS
aKTyaJgbHE W IS CTYJICHTIB, IKUM TaKOXX HEOOX1HO MpUHMATH ONTHUMAJIbHI PIIICHHS B
chepi OCBITH.

JI.LB. 'oproHoBa BBaxae, Mo mnpodeciiiHa MOOITBHICTh — II€ BJIACTHBICTD,
CIIpSIMOBaHA Ha TMEPETBOPEHHS ce0e 1 HAaBKOJIUIIHHOTO CEPEJOBHINA BIAMOBITHO 10
TEHJCHIII pO3BUTKY. Y poOOTax HayKoBIS mpodeciiiHa MOOUIBHICTh PO3IIIAIAETHCS B
TPHOX AaCMHEKTax: fAK SAKICTb OCOOHCTOCTI, SK MISUIBHICTh JIOJUHM 1 SK Tpolec
NIEPETBOPEHHS JIFOJAMHOIO caMoi ce0e 1 HAaBKOJUIIHBOIO cepeloBuIa [2].

[Tlin  mpodeciitnoro  moOinpHicTIO  O.A. KinmiHa  po3yMie  IUHaMIidyHYy
XapaKTepUCTUKY OCOOUCTOCTI, 10 BUPAXKAETHCA B 3aTHOCTI YCIIIIHO a/IallTyBaTUCS 10
YMOB, IO 3MIHIOIOTBCS, TOTOBHOCTI 3iIHCHIOBATH CaMOPO3BHUTOK 1 caMOpeai3alii y
npodeciiiHiil gisIbHOCTI, epedynoByBaTH (KopuryBaTu) cBoi aii [4]. [HificHo, cyuacHuit
CBIT 3MIHIOETHCA JIOCUTHh IIBUAKO W HAWrOJIOBHINIE /IS JIFOAWHH BCTUTHYTH
a/IafTyBaTUCS HE TUIbKU B poeciiHOMY IJIaHi, a i y BCIX acTeKTaX KUTTEISITbHOCTI.

Ha nymky HO.IO. [IBopenpkoi, nmpodeciiiHa MOOLIBHICTh K MEXaHI3M afanTaiii
0COOHMCTOCTI B3a€EMOTIOB'SI3aHa 3 TPOILIECOM CYO'€KTHOTO CTaHOBJIEHHS OCOOMCTOCTI Ta
Ma€e pi3HI pIBHI BHpPaXeHHS, SKI TIEBHUM YHHOM KOpPENIOITh 3 TaKUMU
XapaKTepUCTUKAMH CyO'€KTa, SIK AaKTUBHICTb, CAMOJETEPMIHAIlsl, CaMOPETyJsLis,
CaMOPO3BUTOK, caMmoBaocCKoHaleHHs. [Ipodeciiina MOOUIBHICTE OCOOHMCTOCTI — 1I€
MEXaHI3M ajamnTaiii, 110 03BOJISE JIIOJUHI YIPABIATH pecypcaMu CyO0'€eKTHOCTI Ta
npodeciitHoro moseainkoro [3, c. 4-10].

dopmyBaHHIO TpodeciiiHOi MOOUTBPHOCTI MaWOyTHIX (axiBI[iB CHpUSE Taka
Oprasizaiis Tpolecy HaBYaHHS, MNpPHU SKIH CTBOPIOIOTHCS YMOBH JJSI PO3BHUTKY
MOKA3HUKIB B CTPYKTYp1 NpodeciiHol MOOUIBHOCTI, 3A1MCHIOIOTHCS 3MIHM 3MICTOBHOIO 1
IPOIECYATbHOTO XapaKTepy, CYKYIHICTh SIKUX, IMITYIOUH BUAU MPO(eciiHOI AISTBHOCTI,
3abe3neuye MalOyTHbOMY (axiBIl0 1HIMBIAYalbHUM NUISIX PO3BUTKY CKJIAIOBUX
MOOUTBHOCT1 aJIeKBaTHO CTPYKTYpl aJalTUBHOCTI, MPUIHATOI 3a 3[aTHICTh OpraHizmy i
TICUXIKH JIFOJIMHU 3MIHIOBATHUCS BIAMOBIHO IO BIUTUBY HAa HHOTO (PAKTOPIiB 30BHINIHBOTO
cepenopuina. CucTeMHHM XapakTep MpoQeciiHOi MiATOTOBKM BHMAara€ BUIUICHHS
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0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO, & TAKOXX CHUCTEMHOTO IIXOJIIB SIK METOJIOJIOTIYHOT OCHOBHU
MPOIIECY MOJICITIOBAHHS OCBITHBOTO IPOCTOPY.

MoskHa KOHCTaTyBaTH, 1110 0 CY4acHOTO (haxiBIlsl CTaBJISITHCS MPUHIIMIIOBO HOBI
BUMOTH, [UIsl peaji3amii SKMX HEOOXIJHI SKICHI 3MIHM CTPYKTYpH, 3MICTY,
opraHizaiiiHux (GpopM CHUCTEeMH MIATOTOBKM MAaMOYTHIX CIELIaliCTiB, B IIbOMY BUIAIKY
po3po0Ka OCBITHBOTO CEpEAOBUINA 3aKJIaqy BHUIIOI OCBITH, WOro JIUAAKTUYHHX
MOJKJTUBOCTEH pOOUTH ITEBHUI BHECOK Y BUPIIICHHS I[HOTO 3aBJIaHHS.

O1xe, po3BUTOK TpodeciiHOi MOOILTBPHOCTI CTYIeHTIB/MaiOyTHIX (axiBIiB CTae
HEOOXI1THUM Y TIPOIieCi iX MIATOTOBKH JJIsl YCIIIIHOTO BXO/KEHHS B TIOCTIHO MIHJIUBHUI
COLiyM. YCIIIIHE BUPIMIEHHS NPOOJIEMH LIOJ0 PO3BUTKY Mpo¢eciiHOi MOOLIBHOCTI
CTyJIeHTa MOJIUBE TMpPHU IIIECIPIMOBAHOMY KOMIUIEKCHOMY CHCTEMHOMY IMIIXO/I.
Po3Butok mpodeciiiHoi MOOUIBHOCTI MOXKHA PO3IJISAATH SIK METY, pPe3yJsibTar, 3acid B
HiABUIIEHH] NMPOQECiiHOT KOMIIETEHTHOCT] CTYAEeHTIB. Po3poOka neaaroriyuHoi cUCTeMH,
COpsIMOBAaHOI Ha BHUKOPHUCTAHHS OCBITHBOTO CEpEelOBHINA SK 3aco0y PO3BUTKY
npodeciiiHoi MOOUIBHOCTI CTYAECHTIB, Oy/l€ MaTH YCIIX 3a YMOBH, SIKIIO 0a3yeThCcs Ha
MIPUHITMIIAX aJbTePHATUBHOCTI, 0araroyHKIIOHATBLHOCTI Ta iHTerparuBHOCTI. IIporec
PO3BHUTKY TpodeciiiHOi MOOUIBHOCTI CTYACHTIB IMOETAITHWM, 3MICT €TalliB isJIbHOCTI
MEJIaroriB 1 CTYJEHTIB BIAPI3HAETHCS 32 [ITHOBUMH YCTAaHOBKAM.
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ESP WRITING FOR FUTURE IT SPECIALISTS

N. I. Dychka
PhD, associate professor
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The entry of Ukraine into the European educational space and the expansion of
international relations encourage society to prepare highly skilled IT specialists who
speak English on the professional level. It leads to significant changes in qualification
requirements, in pedagogical theory and in teaching practice of technical specialties’
students.

According to the reviewed -educational qualification characteristics, and
educational programs the graduates that acquire speciality in the field of IT must have
practical knowledge in ESP within professional topics, including writing communication.
The students of IT-specialties have to write reports on professional topics, resume, letter
of application, fill in the forms, write articles, abstracts, thesis, prepare professional
correspondence, business letters, memos, technical documentation, technical manuals,
academic essays. The Graduates in IT sphere have to be able not only to communicate
but also to create a technical documentation in English for the developed software, in
particular, to write Software Requirements Specifications (SRS).

The educational programs state that IT-graduates must have knowledge in such
professional activity aspects: consultation on IT, software creation, data processing, work
with databases, searching and processing of electronic texts posted on the Forum of
professional societies, professional electronic publications, online workshops, discussing
production issues with colleagues, administration, customers on terms as direct
communication and communication by means of e-mail, forum, instructions, posts,
reports, producing reports, presentations and documents. The research has revealed the
importance of such a technical legal documents as SRS in the field of IT.

The above mentioned confirms the needs for students of IT-specialties to be
professionals in ESP writing. It stresses the importance of teaching students writing
technical documentation in English. The creation of any software starts with the writing
and signing between the customer and the developer technical documents. Thus,
according to the needs of students of IT-specialties for their future professional activity
such skill as the creation of English technical documentation in accordance with
international standards should be added.

For the students’ ability to demonstrate listed actions relevant skills should be
formed: skills of writing techniques, lexical and grammar skills and skills of using
linking words. Following O. B. Tarnopolsky we believe that the main skills of IT-
specialties’ students in ESP writing should be the skills to express their own thoughts in
full compliance with the genre features of a written document and the sociocultural
requirements of English society. The ESP writing is the writing used for professional
purposes.
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The survey has been conducted in the three IT companies of Ukraine, which
confirmed that the creation of technical documentation, namely writing Software
Requirements Specification (SRS), is of great importance. “Software Requirements
Specification — a technical document which specifies the requirements for the software,
includes the purpose, objectives, a set of use cases describing system behavior and user
interaction with the software and also nonfunctional requirements” [2, 3].

Analysis of current requirements for teaching ESP writing IT specialties, a survey
of IT companies’ experts, a survey of teachers and students about the difficulties they
face while studying English writing showed the prevalence of problems associated with
the techniques of writing, linguistic form, the content and form of training. The analysis
of the textbooks showed their lack of focus on the formation of professional competence
in ESP writing.

The desire of IT students to carry out an independent self-study work in
combination with the classroom work and the key role of such an important task as
writing SRS for a Bachelor project make English lessons more effective. Received results
of a research work have confirmed the urgent need to develop methods of teaching ESP
writing future IT professionals on the materials of English SRSs that will meet the
current trends in education and information technology.
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3AIIPOBAI)KEHHS IHHOBAIIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT'TH
COPSIMOBAHUX HA ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI1
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAUBYTHIX
BINCBKOBHUX DAXIBIIIB
0. M. €dpimona
Kanouoam neoazociunux HaykK,
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Po3pobka Ta 3ampoBa/KEHHs 1HHOBAIIMHUX  TEJAroriyHUX  TEXHOJIOTIH,
3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHBHMX (OPM HABYAJIBHUX 3aHATH Yy BIHCHKOBIA OCBITI Ja€e
MOJKJIUBICTD: 3AIMCHUTH CUCTEMHHM, KOMIUIEKCHHUH MIAX1J] 4O OpraHi3allii neaarorianoro
MIPOIIECY, NOCATTA CUHXPOHHOCTI Ta 3JIaroPKEHOCT1 BC1X HOT0O €IEeMEHTIB 1, SIK HACIIIOK,
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— MIJBUMIATA HOTO €(pEKTUBHICTH; IMOJIMIINTH YMPABIIHHA NEJaroriYHAM IMPOIECOM,
HOro TuTaHyBaHHS Ta MPOTHO3YBAaHHS KIHIEBOTO PE3yNbTaTy; 3a0€3MeYUTH CUCTEMHHU
MiOXig 0 3MICTY BIMCBKOBOiI OCBITH, aamnTallif0 TeJAarorivHoro mporecy 0
MICUXOJIOTTYHUX, (P1310JIOTIYHUX Ta 1HAUBIIYaJbHUX OCOOJIMBOCTEM KypCaHTIB; Kpale
BUKOPUCTaTH MOXJIMBOCTI 1H(OpMaTu3alii OCBITH, Cy4YacH1 JIOCSTHEHHs IEJaroriku,
TICUXOJIOT11, AMIAKTUKH, 1HPopMaTHKH, Ta 1H. [2, c. 284]. CmiBnpans Ykpainu Ta ii
30poMHUX CHUJ 3 MDKHApOJAHMMM OpraHi3alisiMH Yy Tany3l BIHCBKOBOI ISUIBHOCTI
NOCTIMHO TMOIIMPIOBATUMETHCS Ta TMOTTUOIIOBATUMETHCS, IO MOTpeOye PO3BUTKY
IHIITOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TpodeciiiHiii cepi CHiIKyBaHHS, SKa
a€e 3MOry MalOyTHIM odiuepaM CHUIKYBaTHCS 13 3apyODKHUMHU (axiBISIMU PO
npoOjaeMu SKi BiIOYBAarOThCA y BITUM3HSHIM Ta CBITOBIM BIMCHKOBIM Taimy3i. Poib
1HO3€MHUX MOB Yy Npo¢eciiHOMYy CTaHOBJIEHHI MailOyTHIX OQiuepiB Ma€ JIOMIHAHTHY
BEJIMYMHY 3 MPOEKIIEI0 Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHUBHHMX YMIHb, a 3BIACH — MpoQeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHOI KoMmeTeHTHOCTi. Came 1HO3eMHa MOBa — Yy MOPIBHSHHI 3 I1HIIUMU
HAaBYAJIbHUMM JHMCLUMIUIIHAMUA — XapaKTEpHU3YyeThCA YHIKAJIBHOIO BiacTUBICTIO. BoHa
BUPAXAETHCA Y MIATOTOBIII MaWOyTHIX odinepiB A0 e()EKTHBHOTO MOBIICHHEBOTO
crninkyBaHHs. lleil BuMip BU3HA4Ya€ThCs BMIHHSIM aJIEKBATHO BHCIIOBJIIOBATH BIACHI
OYMKH Ta PO3YMITH JIyMKH CIIBPO3MOBHHMKA Yy pealbHUX curyamisx [1, c. 169].
BaxxauBUM MOMEHTOM € IHTEpPaKTHUBHICTh y HaBuaHHI. CyTh IHTEpaKTHBHOI MOAEIi
MiATOTOBKY TIOJISITA€ y: BCTAHOBIICHHI 3B'A3Ky BHKIAAad-KypCaHT TiJ 9ac MPaKTHUYHUX
3aHTh, TaK 1 y TOJWHUA CAMOCTIHHOI MiATOTOBKY; MiABUIIEHHS Mi3HABAJIIBHOI aKTUBHOCTI
MalOyTHIX odilepiB; PO3BUTOK TBOPUYMX 3HIOHOCTEH Ta MHCIEHHS, aKTHBHOTO
CaMOCTITHOTO BHKOPHCTAHHSI KypCaHTOM HaBUYAJIBHOTO MaTtepiany, y TpUAHATHOMY s
HbOT'O TEMIIl MPONTH KypC HAaBYaHHSA, YU MOBEPHYTUCS IO TUX TEM, SKI 3aIHULIMINCS
MeHII 3acBoeHUMH. DopMyBaHHS TPOo(deciiiHO-KOMYHIKATUBHOT KOMIETEHTHOCTI, IO
n03BoJIsA€ (DaxiBLSIM KBaJi(hiKOBAHO CYAUTH IPO SIBUIA B 00paHiii HUM cepl TisIbHOCTI,
€ HeoOXimHMM KBaniikariiHuM 0a3ucoM BHUITYCKHMKA B CHCTEMi BHUIIOi BIHCHKOBOT
ocBiTu. [lpm 1pOMY BaXIJIMBOIO YMOBOIW (QopMyBaHHS mMpodeciiHO-MOBICHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI Yy MpOIleci BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHM BHCTYNAa€ CTBOPEHHS B XO/Il
ayTUTOPHUX 3aHATh, @ TAKOX Y TPOIECi CaMOCTIitHOI poOOTH KypCaHTIiB MPOOIEMHUX
CUTYyalllii, aIeKBaTHUX MalOyTHHOI MpodeciiiHoi AiIbHOCTI. BUKOpUCTaHHS TEXHONOTH
MpoOJEMHOT0 HaBYAHHSI MIOBUHHO J03BOJISITH HAOYTH JTOCBIAY MOBOJKEHHS 31 3HAHHSIMU
Ta iX JOIIBHOTO 3aCTOCYBAHHS.

[TincymoByroun 3a3HaueHe, MOKHA KOHCTAaTyBaTH, IMporpec iH(opmalliiHo-
KOMYHIKallIHHUX, 1HHOBALIWHUX TEXHOJOTiH 3pOOMB aKTyalbHUM iX BIPOBAIKCHHS B
HaBYAJBHHUH MPOLIEC Ta 3arajibHy MOJEPHI3allil0 CUCTEeMH OCBITH. J[oMiHyl04Ya mpuyunHa
Takoi yBaru MoOJSATa€ B PO3YMIHHI TOTO, IO HAWBAXJIMBIIIOK IIIHHICTIO Ta OCHOBHUM
KaIliTaJIoM CY4acHOTO CYCHUIbCTBA € JIIOJIMHA, 3[JaTHA JIO MOIIYKY Ta 3aCBOEHHS HOBUX,
IHHOBAIlIMHUX 3HaHb, NMPUUHATTS BUBAXCHHX pIlICHb, SK Ha MEPCIEKTUBY, TaK i B
eKCTpeManbHUX  yMoBax. (Came oOcBiTa TOKJIMKaHa CHOpHITH  (POpMyBaHHIO
IHTENEeKTYaJbHOTO TMOTEHLIaTy Hamii, BCeOIYHOMY PO3BHTKY OCOOMCTOCTi, CTaTu
MOTYTHIM YHHHHUKOM PO3BUTKY JAYXOBHOI KyJIbTYpH Hamii [3].
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TEACHING CADETS IN MIXED-ABILITY GROUPS
S.A. Zhytska
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The concept of teaching foreign languages in the system of higher education of the
defense and security sector of Ukraine determines the achievement by higher military
educational institutions cadets of a certain level of communicative competence necessary
for successful communication with colleagues from different countries performing
professional tasks and participating in joint military exercises, scientific conferences and
other events. Nevertheless, the achievement of this goal is influenced by various factors.
One of them is the level of cadets training as well as their peculiarities while learning a
foreign language. Although cadets are divided into groups according to the results of the
placement testing, their level of training remains different. The experience of teaching a
foreign language at the military institutions shows that there are always cadets with
different levels of basic training and individual characteristics, which cannot always be
detected with the teacher's initial acquaintance with the cadets.

In practice, teachers encounter groups, where cadets not only have different levels
of foreign language proficiency and background knowledge but also different interests,
attention, motivation, learning styles, types of intelligence, physiological and
psychological characteristics, the perception speed, different maturity and life experience
[2]. Due to such differences, the students respond to learning material and learning
methods individually. Very often, the opportunity to consider all the factors in the
distribution of students in subgroups is limited.

Problems of teaching in a mixed-ability group attract the attention of teachers,
scientists, and supervisors. The main problems we deal with in our practical work we
consider selection or development of appropriate materials for all cadets with different
levels of language training, how to provide every cadet with efficient learning tasks,
support the motivation of all the cadets and bring them to tasks performance, maintain
discipline in the group. In order to overcome these problems teachers should involve all
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the senses, different learning styles. and abilities, help cadets to create their own portfolio
and record their individual progress, to encourage the collaboration of cadets and
improve their communication skills.

Penny Ur noted that in mixed-ability groups, teachers might face such issues as
discipline, motivation, effective learning for everyone, materials, knowledge of
individual characteristics, the participation of cadets, and correction [3]. Teachers need to
have a number of strategies to manage mixed-ability groups. We can state that needs
analysis is the best way to determine how to teach the cadets more effectively. After that,
you can plan follow-up activities and discuss them with your cadets, which will help you
organize the collaboration with the group.

The teacher can assist cadets with a lower level of proficiency using different
means, namely: to give clear instructions using gestures to make sure that all cadets
understand the problem; ask them or stronger cadets to explain the task in their native
language; give time for reflection and note-taking of answers before speaking; decrease
the number of words in writing and speaking tasks; provide examples of writing tasks;
pre-teach vocabulary using visualization; to recommend the use of dictionaries when
reading and printed records while listening; do not try to correct all errors in order to
avoid disappointment of the cadets.

We can suggest cadets explain their ideas, feelings, use their experience in by
means of personalization of tasks, which, in turn, will increase the cadets’ motivation,
will create a meaningful environment for the individual cadets and a positive
environment in the group. Games, talk shows, quizzes, contests, debates, drama provide
and maintain the interest of cadets in studying English. During the
game/discussion/competitions, the fluency of the cadets’ speech but not the accuracy is in
focus.

Thus, various groups’ types, the benefits, and interests of cadets, the materials of
the corresponding levels, will motivate cadets who learn English, attract all cadets to
work at the lesson and ensure their progress. We believe that flexible management of the
group (individual work, work in pairs and different types of groups), clear to all cadets
instructions, determination of different goals in accordance with the initial level of
cadets, appropriate supplementary materials, open-ended tasks and individual additional
exercises for higher-level cadets are the factors that will allow all cadets to achieve the
best results in learning a foreign language.
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THE IMPACT OF NEW TECHNOLOGIES ONTO ELT
B.B.Kypageinb

oouenm
Hayionanvnuu ynieepcumem oboponu Yxpainu

With the current innovative technology and easy access to information, present
generation learners are fundamentally different from past generation learners. According
to Prensky (2001:2), people who grew up with technology around them are called
‘Digital Natives’ for “our students today are all ‘native speakers’ of the digital language
of computers, video games and the Internet” (Prensky ibid: 1). People who grew up in a
different world and have later adapted, sometimes with difficulty, to the new digital
world are called ‘Digital Immigrants’ as he defines “Those of us who were not born into
the digital world but have, at some later point in our lives, become fascinated by and
adopted many or most aspects of the new technology are Digital Immigrants.” (Prensky
op.cit.).

New technologies advance very rapidly and penetrate in all the spheres of our lives
including learning. Our students talk of webinars, podcasts, chats and showrooms, social
networks, Google disks & torrent, Skype and OOVOO, social networks such as
Facebook, Twitter, Linked-in, Google+, WAYN, and many more. The term of Computer
mediated communication (CMC) appeared.

For Warschauer (2001: 207) CMC refers to “reading, writing and communication
via networked computers”. He pinpointed the types of CMC as synchronous “whereby
people communicate in real time” or asynchronous “whereby people communicate in a
delayed fashion by computer, e.g. by email” (Warschauer op.cit.). Synchronous CMC
encompasses text-based instant messaging, Internet Relay Chat (IRC) or simply chat, and
multiuser virtual realities while asynchronous CMC subsumes text-based email, bulletin
boards, newsgroups, forums, blogs and wikis.

Social Network Sites (SNSs) are examples of CMC and they have attracted
millions of Internet users, many of whom have incorporated these sites into their daily
practices. Facebook (FB), the most popular SNS, serves a huge online community.
According to FB (2016), 1.59 billion monthly active users as of December 31, 2015. Its
feature of allowing its users to post information and comments, chat with others, as well
as collaborate within the system is worth investigating in ESL/EFL, especially in the area
of reading/writing.

Of course not all military students are so advanced in information technology,
frankly speaking, we have more of 'digital immigrants' than 'digital natives' in each
group. Nevertheless even this comparatively small number of "digitally-oriented' students
allows to implement some innovative technologies in the teaching process in order to
make it more effective and efficient.

On-line Courses have been introduced recently to the Distance learning student
officers of the National Defence University of Ukraine named after Taras Shevchenko
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(NDU) in order to facilitate their learning providing all study materials, tasks and thus
more thorough self-preparation. Tutorial support is also provided via the virtual learning
environment of any electronic means.

The access to the Distant Learning Platform is available to reach from not only
desktop computers and laptops, but also from tablets and smart phones. The course of
English Military Terminology has been suggested also as a part of Blended Learning
Programme to the students of regular English courses for the military personnel of the
General Staff and the Ministry of Defence of Ukraine. Apart of this we use widely Viber,
Google Disk and email services with selected groups which though is more of a
recommendation than requirement.

One more innovation is the use of SNS, namely Facebook, to support and
encourage self-study of the students during, and, what is more important, after they finish
the course. The page called " Let's English” was initiated by a class of ELT students who
were learning English as a part of their professional development plan and intended not
only to master the language for a higher level certificate and possible job promotion, but
to maintain the level reached at the University after graduation. With the time the target
audience of "Let's English" grew to include former, current and potential students of ELT
courses at the NDU as well as a number of internet surfers willing to improve their
English. The administrator and moderators of the page post various learning materials
which might help refresh grammar and enlarge vocabulary, links to useful sites which
might encourage developing skills (like Ted's talk), experiences of famous polyglots,
English teachers and methodologists with useful advice on language learning. Page
visitors respond appropriately Created in the end of 2016, the Page has already about 600
fans and followers who are on average between 25-45years old, 65% are female, about
3/4 live in Ukraine.
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INPOBJIEMA BIIBOPY TEKCTIB
JJIs1 HABUAHHS IIMCBMOBOT 'O ITIEPEKJIAY
B. . Irnarenko
Kanouoam neoazociuHux HayK, 0OyeHm
binoyepkiscokuii HayioHanbHUL azpapHull yHieepcumem

EdexkTuBHICT, HaBUaHHSI MHCHMOBOTO MEPEKIIaTy 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh Bij
BUPIIIEHHS po0JieMU B1A0OPY HAaBYAIBHOIO MaTepiay, 30KpeMa TEKCTIB OpUTiHaNy, Kl
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 HaBYAJIHHOIO MeTo0. [Ipobiiema BinOOpy TEKCTOBOTO HABYATHHOTO
MaTepially y KOHTEKCTI HaBUaHHA MHCHMOBOrO Tepekiany HabyBae 0coOIuBOT
METOAMYHOI 3HAYYIIOCTI, OCKUIBKM MUCHbMOBUM TMEpeKa] — 1€ TIsUIbHICTh, CIIPsIMOBaHA
HAa CTBOPEHHS BTOPUHHOTO TeKCTy. TEeKCT OJHOYAacCHO BHUCTYyMae 00 €KTOM
MEePeKIaalbkoi isJIbHOCTI Ta OJWHUICI0O HAaBUAaHHA TMEpeKiany. 3ayBakKUMO, IO
00’€KTOM TIepeKiay MOxe (PaKTUUHO CTaTH OyAb-SKUM TEKCT, OJHAK HE KOXKEH MOXKE
pO3TISAATHCS SIK OMUHUI HaB4aHHS. OKpIM TOTO, TEKCT BUCTYIAE €IUHUM 1 OCHOBHUM
BUZOM HaBYAJBHOTO MaTepialy, TOMY Ma€ MaKCHMaJbHO BiJIOBIIAaTH BHUMOTaM, IIO
Y3TOKYIOTHCS 3 HIJIIMU HAaBYAHHS. Y 3B’A3KYy 3 MM, BXKJIMBO BU3HAYUTHU MIPUHIIAIN Ta
KpuTepii BiAOOpPY HAyKOBUX CTaTed arpapHoro mpodiito s HaBYaHHS MHCHMOBOTO
nepeKany.

Kpurepii BigOopy TEKCTIB pO3yMi€EMO SIK OCHOBHI O3HAKH, 110 CTOCYIOTBHCS 3MICTY,
CTPYKTYpH i 00CSTY, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKHX BU3HAYAETHCS JOUUIBHICTh iX BUKOPUCTAHHS
a00 HEBUKOPHUCTAHHS Y KOCTI HABYAJIBLHOI'O MaTepiaiy.

Tpamuniiino BiOip TEKCTOBOTO HABYAIBHOTO MaTepially MOB'SA3y€ThCS 3 IEBHUMU
NpUHIHUIAMH, i skuMu b.A. Jlamigyc po3yMie BUMOTH JI0 SIKOCTI OJIMHUIIB B1IOOPY, 110
CIIBBITHOCSITHCS 3 BUXIJHUMHU TOJOXKEHHSIMHU Binoopy [5, c¢. 31]. Taki npunmumnu, 3
OJIHOTO OOKYy, MalOTh CIHUPATHCS Ha 3arajibHi IMOJOXEHHS MpO BiAOip HaBYAIBHUX
MaTepiajliB Ta BHU3HAYEHHS 3MICTYy HaBYaHHSA, OOIPYHTOBaHI OaraTbMa MPOBIAHUMH
meroauctamu, cepen sxkux: LJI. bim, H. ®. bopucko, b.A. Jlaniayc, FO.I. ITaccos, H.K.
CkispeHko Ta iH. 3 iHIIOro OOKYy, BOHM TOBHHHI BPaxOBYBAaTH CIEUU(]IKYy TOTO BUITY
MOBJICHHEBOI JTISITIBHOCTI, SIKOTO HABYAIOTh.

Y mpomeci Bimbopy MaTepianiB Il  HaBYaHHS IUCHBMOBOTO TIEPEKIIaTy
M.IIL. Bpannec i B.I. IIpoBoTOpoB BBaxaroTh, IO HEOOXITHO BpPaxXOBYBaTH HACTYITHI
MPUHIUIINA: KOMYHIKATUBHOI HEOOXIJHOCTI Ta JOCTATHOCTI, TEMAaTHYHOTO BiJIOOpY,
JOCTYIHOCTI BifiOpaHOro Marepiany ajis Woro 3acBoeHHs [2]. [IpuHIMIT TeMaTHYHOCTI
noJisirae B oOMeXeHH1 B1I0OpY MarepiaiiB paMKaMy MEBHUX TEM. 3TiAHO 3 MPUHIUIIOM
KOMYHIKaTUBHOI HEOOX1JHOCTI 1 JOCTAaTHOCTI BIJOMPAEThCS TaKUi HaBYAIbHUN MaTepial,
KM Ma€ KOMYHIKaTHBHY IIHHICTh JJISi YCHIIIHOI OMOCEPEAKOBAHOI MIXKYIbTYpPHOI
nuceMHoi KoMmyHikauli. [IpuHIMI JOCTYMHOCTI 1 MOCHJIBHOCTI MOJSTae y TOMY, IO
BiZ1iOpaHMii HaBYAILHUI MaTepia MOBHUHEH BiJMOBIIaTH PiBHIO 3HAHb, HABUYOK Ta BMiHb
CTYZICHTIB Ta BPaXxOBYBaTH BiJBe/leHI TepMiHM HaBuaHHs. Lle o3Havae, 0 TEKCTH MalOTh
BIIOMpATUCS TaKUM YMHOM, 11100 BOHU OyJIM MakCHMMaJIbHO CIPSMOBaHI Ha (pOpMyBaHHS
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TUX HABUYOK Ta BMiHb, SKUMU CTYJCHTH TIOBHHHI OBOJIOJITH HA IIEBHOMY €Tarli 3a EBHOT
KUJIBKOCTI TOJIHH.

BBaxxaemo 3a noriapHe, MOpsSJ 13 MPUHIIMIAMH, BH3HAYHUTH KPHUTEpii BIiIOOpY
TEKCTIB IS HABYAHHS MMMCHMOBOTO TIEPEKIIaTy, CIUPAIOYNCh HA BU3HAUCHI HAYKOBIISIMHU
KpuTepii BAOOPY TEKCTIB JUIsl HaBYaHHA 4uTaHHSA. Take ynomiOHEHHS MHCHMOBOTO
NepeKIaay 3 MpPolecoM YUTAaHHS MOKHA MOSCHUTH THUM, IO OCHOBOIO SIK YUTAHHS, TakK 1
MMCbMOBOTO TEPEKIIaly € Meplenilis / YATaHHS SK MOYaTKOBHM eTam peanmi3amii 1ux
BHUJIIB MOBJIGHHEBOi mismbHOCTI. KpiM mworo, cmimom 3a FO.M. buprokoBoro 1
H.M. l'aBpusieHKO BBa)KaeMo, 110 YWUTAHHS MPUCYTHE HA PI3HUX €Tanax BUKOHAHHS
nepekyiaay 1 Mpu LUbOMY CHOPSIMOBAHE Ha PO3YMIHHS W IHTEPIPETaLil0 1THIIOMOBHOIO
TEKCTY 3 LIJUTI0 HACTYITHOTO CTBOPEHHS TEKCTYy Ha MOBI mepekiany [1; 3].

BinnoBigHo Hamu OyJi0 BHOKPEMJIEHO HACTYIHI KPUTEpii BIIOOPY TEKCTIB, SIKI
CIYTyIOTh TMEPUIOKEpPEIOM / TEKCTOM OpWTriHANy JJid MHCHhbMOBOTO TEpEeKIIany:
aBTEHTUYHICTh, YpaxXyBaHHS MpPEIMETHUX 3HaHb CTY/ACHTIB, >KaHpPOBAa JOCTATHICThH 1
PENpPE3eHTaTUBHICTh OCHOBHHUX KaHPIB, EPEKIIaaalbka I[IHHICTb.

BaxxnuBuM 111 HaBUaHHA TEpeKJIaqy cepel I1HIIUX KpUTEpiiB € KpUTepiid
nepekiaananbkoi 1iHHOCTI. [lanuii kputepiit Oy BuBenenuit T.J[. Ilaciunuk [6] i3
tBepxeHHs B.H. Komicaposa npo Te, 1110 HaBUaibHI MaTepiajid MOBUHHI OyTH IIKaBUMHU
JUTSI TIepeKIIay, MICTUTH TUTIOBI TIEPEKIaiallbKi MpobieMu, OyTH OCHOBOIO JIJIsl PO3BUTKY
nepekiaganbkux yMinb [4, c. 349].

Taxkum 4MHOM, NPU JOTPUMAHHI BUILIE OMMCAHUX MIPUHIIUIIB Ta KPUTEPIiB BIIOOPY
TEKCTIB Ui HABYaHHS MHCbMOBOTIO TEpPEKIafy MOKHa 3a0e3MeYUTH MaKCHMAaJIbHY
e(eKTUBHICTh BUKOPUCTOBYBAHOTO MaTepially, KMl 3a0e3MeunTs ycmilHe GopMyBaHHs
KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX NIEPEKIIA/IIB Y TUCHMOBOMY TIEPEKIIA/II.
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THTEPB’IO SIK 3ACIb ®OPMYBAHHS AHI'JIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX
AKYPHAJIICTIB
K.B. KoBiHbko,

BUKIAO0AY AH2NIIUCHLKOL MO,
10.®. lapyH,
ooyenm Kageopu aHeniticbKoi Mosu
Xaprxiscvkut HayionanvHul yHieepcumem imerni B.H. Kapa3zina

B cyuacHOMy CBiTi BOJIOMIHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO IIOCIJIa€ MPOBIIHE MiCIE B
ycix cdepax KUTTEASUIBHOCTI JIOAUHH, Y 3B 3Ky 3 IIUM BUHHUKAE HEOOXIAHICTH MOUIYKY
HalOUIbIl e(QEeKTUBHUX UUIAXIB (OPMYBaHHS BMIHb aHIJIOMOBHOrO IMpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOTO TOBOPIHHS CTYJIEHTIB, 110 3100yBalOTh OCBITY KypHalicTiB. Cepell TaKux
IUISXIB, MU BHU3HAYAEMO HOGIMHI mMexHon02li HaguyanHs. JIOCHITHUKH LBOTO IHTAHHS
HA3MBaIOTh TEXHOJIOTT HABYaHHS CYKYMHICTIO IPUIOMIB, JI{, IKI BUKOHYIOTHCS Y TIEBHIN
MOCIIITOBHOCTI Ta JOMOMAraroTh pealli3yBaTH METOAM HaBYaHHS, SKi 3a0e3MeuyroTh
peaizailito MeBHOro Miaxoay A0 HaBuaHHs [ 1, c. 75].

JIjis KypHAIICTIB TOCUTh YCHIIIHOIO Ta KOPUCHOIO € TEXHOJOT1s «IHTepB’10», 10
BojHOYac (Qopmye sk mpodeciiiHi HaBUYKH CIIJIKYBaHHS, TaK 1 aHIJIOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb. L{s TexHonoris Mae Ha MeTi (popMyBaHHS HACTYIHHX
HaBUYOK:

1.VnopapmiHHS MOBHOIO JiSJIBHICTIO MaHOyTHIX I1HTEpB'IOEpPIiB B IIpoIIeci
BUKOHAHHS BIIPAB JIJISl IOCSITHEHHS BUCOKOTO PiBHS SKOCTI YCHOTO MOBJICHHSI.

2. [nauBigyanizaiiio HaBYaHHS 3 ypaXyBaHHSM DPIiBHS OCBIYEHOCTI CTYACHTIB
Ha OCHOBI PE3yJbTATIB JIIarHOCTUYHOTO IHTEPB'I0 Ta I1HAMBIAYaJIbHOTO MIJIXOAY 10
CTYJIEHTIB, JIOMOMOTM iM, BH3HA4Y€HHS TeMIly poOOTH, 3aco0iB, ¢opM 1 mNpuilominB
HaBYaHHS.

3. CamoBpsinyBaHHSI CTYACHTIB 3a JIOMIOMOTOI KOMYHIKATUBHHUX CTpaTeriil i
TaKTUK IPOBEACHHS IHTEPB'IO.

Bukmnanay mae CTBOPUTH CHPUSTIMBI YMOBH 331 MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
nuX HaBUYOK. Tpeba mpaBHIIbHO OOMpaTH TE€MH, BPaXOBYIOUHM IHTEpecH Ta mpodeciiny
CHPSMOBAHICTh CTYJACHTIB, @ TAaKOX AaKTYaJbHICTh Ta HOBH3HY OOpaHHX TeM s
crinkyBaHHs. TakoX BaXJIMBO MaTH JOJATKOBHH MaTepiai, HANpPHKIAJ, CIOBHHKH,
KapTKH 31 CIIMCKOM NMUTaHb, OJIBIII JJIs HOTATOK, TOIIO. BukIagad po3mnoaiise yqHiB Ha
napu abo Tpynu Ta BU3HA4Ya€ TeMmy Ui iHTepB’10. [lami ydHI MpamioioTh CIIOYATKY
CaMOCTIHO, 1I0 JONOMara€ iM  pO3KPUTHUCH, OCKUJIBKM  CHIUIKYBAaHHS — MIXK
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OJTHOTPYIHHUKAMH MPOXOJUTHh OUIbII HEBUMYIIEHO, a MOTIM BOHH MAlOTh 3MOTY
BUCTYITUTH TIEPET ayTUTOPIIO 3 POIIBOBOIO I'POIO.

Taka KOMyHIKaTUBHAa METOAMKA JIO3BOJIAE CTYJEHTaM Kpalle OBOJIOIITU
HaBUYKAMH YCHOTO MOBJICHHS Ta JKaHPOM IHTEpB’10. TakuM YHWHOM AaKTHBHO
BUKOPUCTOBYETBCS PpOJIbOBA TIpa, SIK OJHA 3 YCIIIIHUX TEXHOJOrH (OpMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI MpodeciifHO-OpiEHTOBAHOT KOMYHIKAIlii MaliOyTHIX KypHAJIICTIB.
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1. HoBble memaroruyeckue TEXHOJOTHH B cucTeMe oOpa3zoBaHus: [YueO. mocobue s
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KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAHE HABYAHHS JIAJTOI'TYHOI
HIMELBLKOI MOBH SIK IHO3EMHOI 3A TOITIOMOI'OIO
IHTEPAKTUBHUX KOMII'IOTEPHUX ITPAKTUKYMIB ABTOPA
B.C. KoBTyH
cmapuwiutl 6UK1a0ay Kageopu HimeybKoi Mosu
Kuiscoxuil nayionanvhuii ekonomiunul yuisepcumem im. Baouma I'emvmana

Keywords: German teaching as a foreign language; communicative approach;
communicative focus; learning/teaching aims and instruments; multiple choice method; a
linear information flood; communicative process; communicative behavior; computer-
aided interactive tutor.

Abstract: The theses deal with the communicative aimed teaching of German
dialogue speaking. Its author explains his meaning that the modern communicative
approach requirements need modern learning/teaching aims and instruments.The author
proposes as a solution of this problem his computer-aided interactive tutors and gives
two examples of their using.

1. KoMyHikaTuBHUN NiAX1J € HAPLKHUM KaMEHEM HaBUaHHS Ta BUBYEHHS OyJllb-IKOI
iHO3eMHOT MOBU. OJHUM 3 KJIIOYOBHX BHJIIB MUCBMOBOI Ta yCHOI mpodeciifHoi i
MOBCAKACHHOT KOMYHIKAIli € JiajoriyHe MOBJICHHs, sKe 3a0e3neuye TMOTOYHUHN
aKTyaJbHUH 0OMiH iH(OPMAIIEI0 MK YUaCHUKAaMU KOMYHIKaTUBHOTO aKTy.

2. dopmyBaHHS 3HaHb, BMiHb Ta HAaBUYOK CTYJIEHTa B EKCTPANOJALii Ha MOTpeOH
JI1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS € MPOOJIEMHUM €JIEMEHTOM SIK MPU BUBYECHHI 1HO3€MHOI MOBH
TaK i CTBOPEHHI aICKBaTHUX 11 METI HABYAIBHHUX IHCTPYMEHTIB.

3. HeoOxigHo0 (QYHKIIE peanbHOro ialory € MOTO4YHe MoJaHHs iHdopmarii Ta
BIJIMOBIIHOI MOTOYHOI peakiii Ha Hei. BigOyBaeThcs MoOCHiIOBHHMI OOMIH peruiikaMmu
(takox mpu oOMiHi, Hampukiaa, CMC). Ane B mipy4HHKaxX CTYIAEHT OayuTh oXpa3y
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YBECH TIAJOT 3 «CBOIMH» IIIe HE CKa3aHUMH PEIUTIKaMU Ta PEIUTIKaMU CBOTO IMAapTHEPA,
IO CYNEPEeUYuTh JiHIHHOMY Tporecy (OpMyBaHHS BHCIOBIEHHS Ta MOTO CHPUHHATTS,
IHIITMH JKe BaplaHT Ha MarepoBOMY HOCIT (B MIAPYYHUKY) HE BOAYAETHCS 3A1ICHCHHIM.

4. 3anmydeHHs [0 LbOr0 BHUIY HaBYaJIbHOI poOOTH cydacHUX IT-1HCTpyMEHTIB
BOAUYAEThCSA JOPEUHHUM, SIKIIO TaKe 3aJyuyeHHS HE 3BOAMUTHCS 1O BIIOOpa)KeHHS Ha
MOHITOp1 KOMII'I0T€pa TOTO K TaK! IIOBHOT'O TEKCTY TIAJIOTy SIK i Ha apKylll namnepy.

S. [Tomaneuie € BinoOpaxeHHSM PO3YMIHHS aBTOPOM IHTEPAKTUBHOCTI B IEPEHECEHHI
Ha MOXJIMBOCTI KOMII'IOTEPHHMX MpOrpaM Ta peani3alii Takux 3acajl B KOMILJIEKCHHX
tpenyBanbHuX BrpaBax (KTB) komm’torepaux inrepaktuBaux mpaktukymis (KIIT) [x x x
X] TIpu HaBYaHHI /TiaJJOT1YHOMY MOBJICHHIO.

6. OCHOBHOIO NEPENOHOI0 CTBOPEHHIO €(PEKTUBHUX KOMII IOTEPHUX HaBYAJIbHHUX
IHCTPYMEHTIB BOAQ4ae€TbCsd HEY3TO/DKEHICTh iX JUAAKTUYHOIO Ta MPOrpamMyrouoro
KOMITOHEHTIB: JAUJAKTUYHUN 3aMHUCEN «3araHsioTh» y MPOKPYCTOBE JIOKE AITOPUTMIB,
PO3po0JIECHUX MPOTrPaMICTOM, SKIH, HaXKallb, HE PO3YMIEThCS HAa AUAAKTUYHUX MOTpedax.
[Ipo JOMIHAHTHICTH JUAAKTUYHOIO B TAKOMY IIPOIPaMHOMY MPOJYKTI MPISITH HE CIII.

7. CtBopennst IKI1 nmnst BuBYeHHs/HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH «OIHHMH PYKaMu»,
TOOTO BUKJIaJadeM Ta MPOTpaMicTOM B OAHIN 0co01, 3HIMA€e MpoOIeMy, ONMcaHy B Te3i 6.
Po3poOka cnemiaibHUX, 4acTO MPalEMICTKUX, IPOrPaMHUX PIMIEHb AJs Creuu(iuHux
TUIAKTUYHUX 3aj7lad, nepedopMaTyBaHHS KOHKPETHHUX JUIAKTUYHUX MIIXOAIB 3
ypaxyBaHHSIM MEX MOKJIMBOCTEH TEXHIKM Ta MPOTpaMicTa IUTMHYTH HUITXOM IOIIYKiB,
cnpo® Ta TOMWIOK, HE MPOCTO MapajelbHO, a B IUAAKTHYHO-TIPOTPAMHIN €THOCTI.
JlunakTh4aHI MOTPEOU CTAIOTh JIF0Y00 TOMIHAHTOO.

8. Buknagene Bullle MOSICHIOE BIIMOBY aBTOpa BiJ METOAY MHOXHHHOTO BHOOpY
(multiple choice). Po3pobaeni mns KIIT [1-4] anropuT™Mu yMOKJIMBIIIOIOTh HaBYaHHS,
ny’Ke 1mojai0He peanisiM MOBJICHHSI, TAKOXK W B TAKOMY CYTTEBOMY MOTO KOMIIOHEHTI, 5K
JiaJor.

9. Hampuxnan, y KTB 9 «bankiBcekuii mepekas - ['poiili mogopoXKylOTh CBITOM»
rpynu 2 «DiHaHCOBI IHCTUTYTH Kpainu Ta ix Qynkmii» Temu 4 «I'pomri. bromxker. Bipxka.
MixknaponHa kooneparis» KIIT4 [4] 3 3aBgaHHSAM Ha PO3BUTOK HAaBUYKH B)KUBaHHSI
0COOOBHMX Ta MPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB, (DAKTUYHMII OCHOBHUU HAroJioc 3po0JieHO Ha
PO3BUTOK J1aJIOT1YHOr0 MOBJIEHHS. CHUIKYIOUUCH 3 MPOrpPaMol0, CTYJIEHT Belle POJIBOBY
rpy 3a 000X CIiBpO3MOBHUKIB; 3MIIIEHHS 3MICTOBHHMX Ta ()OpPMaJbHUX AKIIEHTIB J1aJOTy
BU3HAYA€ETHCS TUIMHOM OOMiHY perutikamMu. Po0OoTa mimHEe HaONMKEHO J0 («GKUBOTO»
Jianory; MOBHMM MaTepiall € aJeKBaTHMM KOMYHIKAaTHMBHIM CHTYyalli; BigOyBaeThcs
HaBYaHHS 3/1HCHEHHIO PEalbHOTO 3MICTOBHOTO Ta OCSDKHOTO (110 10 po3mOBCIOIKEHHX
PEIUTiK 3 KOXKHOTO OOKY) J1aJIOriYHOTO MOBJICHHS y )KUTTEBI KOMYHIKaTUBHIN CHUTYaIlii.
10.  [Joceix Bukopuctanus KIIT1-4 [1; 2; 3; 4] m03BONSAIOTH TBEPIKCHHS PO
JOUITBHICTh Ta €(QEKTUBHICTH KOMYHIKATMBHO OpPIEHTOBAHOTO HABYaHHS iaOTIYHOI
HIMEIbKOi MOBM $K 1HO3eMHOi Ha 0a3i MOro IHTEPaKTUBHHUX KOMII IOTEPHHUX
NPAKTUKYMIB.
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MOMYJISIPHI CTPATEI'TI IHTEPAKTUBHUX METO/JIB HABYAHHSI
H.A. Ko3bmina
cmapuuil 6UK1A0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuivnuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Opniero 3 mepeBar IHTEPAaKTUBHOI (OPMU HaBUYaHHS € TPYNOBa B3aEMO/IIA
YYaCHHKIB IMPOIIECY HaBUAHHS, JIe KOXKCH IMPOSIBIIIE CBOKO aKTUBHICTh. [ pymoBi metoan
poOOTH € KaTamxi3aTOPOM OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY OCKUIBKH OCOOHMCTICTH OaraTorpaHHO
PO3BUBAETHCS B TPYMOBOMY KOHTEKCTi, HAMAra€ThCsl 3p03yMiTH TOYKY 30pYy, apTyMEHTH,
MOTHBU TIOBEIIHKM Ta BUYMHKIB IHIIMX TpaBUiB KomaHau. DopmyBaHHS CBITOTISAAY
BiIOYBa€eThCA B MpoLeci NOUIyKy iHpopMariii, il iHTeprnpeTariii, aHani3y, BMIHHIO OIIIHUTH
dakTu Ta 3po6uTH NMpPoruo3. KpiMm Toro, mo KoxeH 3 y4aCHUKIB MPOLECY MA€E OCOOUCTY
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TOYKY 30py, BMI€ BiJICTOIOBAaTH CBOIO TO3UIIiI0, BIH TAKOXX BUUTHCA OyTH TEPIUISTUUM,
BMITH BHUCIIYXaTH 1HIIKX, BMITH MMEPEKOHATH a00 MPUHHSATH TOYKY 30py OIOHEHTA, BECTH
nianor, OyTH KOPUCHHUM, TOTIOMaraTH 4jeHaM KOMaH/JM BUPIIIYBAaTH MOCTABJICHI 3aayi.
[1]

Jlia peamizanii 1HTEpakTUBHOI ()OPMHM HAaBUYAaHHS B HAIIOMY PO3NOPSAKEHHI €
Oaratuii apceHan I1HTEPAKTHBHUX IMMJAXOMIB, sIKI MOXYTb OyTH OuUIbII ab0 MeEHII
e(eKTUBHUMHM, 3aJ€KHO BIJ MEBHOI CHUTyalli. 3BUYalHO, 1[I METOJIM Ta MIAXOIU
MiANOPAAKOBYIOTECS TIEBHUM 3aKOHAM, IPHHIIMIIAM Ta HpaBMIaM HAaBYaHHA. IX Jiama3oH
€ JIOCUTDb IIUPOKUM 1 BKIIFOUAE TBOPYI 3aBJIaHHA, KPYIJIUNA CTUI, poOOTY B MalluxX rpynax,
IPOEKTHY MAISUIBHICTh, ITPU Ta CUTYALliHI BIpPaBH, 1HTEPAKTUBHI JIEKIIi, TECTyBaHHS,
«MO3KOBHUH WITypM», KEiC METOAM, «Smart-JOIIKW», BiIEO Ta ayJlio Marepiaiu, irpoBe
MO/ICJTFOBaHHSI, COIIaJbHI MPOCKTH Ta 11032 ayIUTOPHI METOIM HaBYaHHS. [1]

[linbupatoun meopui 3aedanmns, CHii NaMm’SITaTH, 1O BOHM HE IOBHUHHI MaTH
OJIHO3HAYHOI BIAMOBIAI a00 pillleHHsA, MapTh OYTH MPaKTHYHHUMH, KOPHUCHHUMH Ta
AKTyaJIbHAMH, BUKJIMKATH I[IKaBiCTh Ta HAJNXATH.

TexHomorist pobomu 6 manux epynax BITHOCHTBCS JO IHTEPAKTHBHUX METOJIB
HABYaHHS 1 € JyXe MOMYJISIPHOIO Ta Pe3yJbTaTUBHOK. BCl yJacHHKM aKTHBHOI CHUIBHOI
HABYaJBHOI ISJIBHOCTI OTPUMYIOThH Oarato mepeBar. JJisi HesiKux CTYACHTIB TaKWil BUI
poOOTH BIIKPHBAE MOKIMBOCTI 3pOOMTH CBOI MeEpIli KPOKHM B KOMAaHIHINA Tpi, 3HITH
ncuxosoriydi  Oap’epu, ¢GopMyBaTH HaBUYKW criBnpaui. Jlig 1HIOMX CTYACHTIB
BIJIKpUBAETHCSA MOKJIMBICTh 3aMHATH J1AEPCHKY MO3MIIII0, TOBECTH 3a COO0I0 KOMaHIY,
OMIKYBaTHCh  OUTBII  claOKUMU i1  ujeHamMu, OyTH  TEPIUBSIYMMH, BYUTHCH
JIOCITyXOBYBATHCh JIO TyMKH OTIOHEHTIB, TPEHYBATH HaBUYKH criBnpari. [3]

Bucoka ehekTuBHICTh pobosoi epu € Ge3cyMHIBHOIO. B3siBim Ha cebe Ty um
HIITY pOJIb, YYCHB CIUIKYEThCS B MEXKax 3a/aHoi cuTyailii. Takum 4uHOM, poJIbOBa rpa €
CUTYyaTUBHO-KEpOBaHOIO (OpPMOI0 oOpradizaiii HaB4YaidbHOI AisipHOCTI. [lim wac rpu
3HIMAIOThCS BC1 TICUXOJIOTT4HI O0510KU. «[IpokuBaroum» Ty 4d 1HIILY POJIb, YI€Hb TTOUYBAE
cebe OUIBII PO3KYTO, TMPOSBISE CBOKW IHAMBIAYambHICTh, (OPMYE, pPO3BUBAE Ta
YJIIOCKOHAJIOE CBOT MOBJICHHEBI HABMYKHU Ta BMiHHS. [2]

[Ipu «mo3xkosomy wimypmi» TpUREMarOThCs BC1 BIMOBIAI y4HIB, 0€3 IXHBOT OIIIHKH,
CTUMYJTIOIOTHCSI BUCIIOBIIIOBAHHS BCIX JIYMOK Ta 17IeH, SIK1 3aMUCYIOThCsl Ha jgoiiili. Bech
«wmypmy 3aiimae He Oubie 5 xBunuH. [icns 3akiHUeHHs] BUCTIOBIIOBaHb TpeOa MIBUIKO
NPOYUTATH BCE, IO 3aMMCAHO, MPOaHali3yBaTH, BUAUIUTH HAWKpaIll AyMKU a00 OuLIbII
BJIaJll TPOMO3HuIlii, MiAOUTH miAcyMmMKku. Taka ¢dopma pobOTH € JOIITBHOI KOJIU
HEOOXiTHO MMIBUAKO 310paTé iH(GOpPMAII0 NpPO TEBHHHA MNpEAMET, SBUIIE, TOIIO 3a
KOPOTKHI Tmepiof wyacy, 3i0patu AyMKHA 31 CHIpHUX NHTaHb, CTUMYJIOBATH YYHIB
IHTCHCHBHO TIOTIPAIIOBATH, OXOMHMBINM BCi acCHEeKTH TMpeaMeTa abo SBHUINA, IO
po3risinaeTbes. [3]

B mporeci HaB4aHHS 3 BHUKOPUCTAaHHSAM I1HTEPAKTUBHUX MIJAXOMIB CTYJICHTH
BYATHCS CITIBIIPAIFOBATH, B3AEMOIISTH B KOMaH i, JOCATATH CIIJILHOI MIOCTABICHOI METH,
PO3BHBAIOTH CBOi OCOOHMCTICHI $IKOCTi, BYaThCS ApPryMEHTOBAaHO BHCJIOBIIOBATH Ta
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BiJICTOIOBATH CBOIO AyMKy. [Ipoliec oTpuMaHHsS 3HAaHb € OUIBII PE3yJbTaTUBHUM,
OCKIJIbKY BiH Ma€ aKTUBHUI KUBHI XapaKTep.
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1O MUTAHHS ITPO OCOBJINBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJAEHTIB
TEXHIYHUX CHEHIAJII)HOCTEFI
O.T. KopOyT
cmapwuti uKIa0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

CydacHe cycnuibcTBO MOTpeOye KBamiiKOBaHUX (axiBI[IB, K1 3[aTHI JIATH SK
aKTHBHI Cy0'eKTH MpodeciiiHOi AISUIBHOCTI Ta MalOTh BUCOKHM piBEHb KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETCHTHOCTI, II€ TPHU3BOJUTH JIO HEOOXITHOCTI BIOCKOHAJICHHS CHCTEMH BHIIOI
ocBiTH. OTXe, Cy4acHHH CTYJEHT MOBUHEH BUIBHO BOJIOJITH 1HO3EMHOK MOBOIO Ta
JEMOHCTPYBATH BHUCOKY IHIIOMOBHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETCHTHICTh. TakKuM YHHOM,
BUHUKAE€ THUTAHHS MPO TMOIIYK HOBHUX IMIJIXOJIB, METOMIB Ta 3aco0iB (GopMyBaHHS
IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCT! y CTY/ICHTIB TEXHIYHHUX CIEL1aTIbHOCTEH.

B cywsacHOoMy CBITI 3HaHHS aHIJINACHKOI MOBU BIJIIrpac€ BAXKIUBY POJIb.
KoMyHikaTUBHa KOMIIETEHTHICTb — I1I€¢ BMIHHS CIUJIKYBAaTHUCA, BOHa € OCOOJIMBO
BaYKJIMBOIO Ta 03HAYA€ 3aCBOEHHS BCIX BHJIIB MOBJIEHHEBOI N1SNIBHOCTI, KYJIbTYpPY YCHOTO
Ta MUCHMOBOT'O MOBJICHHS, HABUYKU BHKOPUCTAHHS MOBHU B Pi3HUX cdepax Ta CHUTYaIisx
ciniikyBaHHs. CbOroJiHI, B €MOXY pO3BUTKY KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1M, 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBHM HEOOXiZHE KOXXHOMY, TOMY JyX€ BaXJIUBUM € (OpPMYyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT] y CTYJI€HTIB, TOOTO 3/1aTHOCTI Ta TOTOBHOCTI CTY/ICHTIB
CHUIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 JOCATAaTH B3a€EMOPO3YMIHHS 3 HOCISIMH 1HO3E€MHOT
MOBH.

BaxxnuBe miciie B KOMyHIKaTUBHIM KOMIETEHTHOCT] 3aiMalOTh HACTYITHI HABUYKH:
BMIHHS I1HII[IIOBaTH Ta BCTYNaTH B KOHTAaKT, BMIHHA C(OpPMYBaTH CIPUATIUBE MepIlle
Bpa)KEHHS; BMIHHS CTAaBUTH NMUTAHHS Ta BIANOBIJATH HA HHUX; BMIHHS BECTH PO3MOBY,
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KOPOTKO Ta TOYHO BHCJOBHUTH CBOi JYMKHU; BMIHHS CTHMYJIIOBATH CITIBPO3MOBHHUKA
YTOYHHATH CBOIO TMO3UIII0; BMIHHS CIIyXaTH, YyTH Ta PO3YMITH, IO MaB Ha YyBasi
CHIBPO3MOBHHUK; BMIHHSA 3a0€3MEYUTH 3BOPOTHUN 3B'S30K, TOOTO JIOHECTH MO
CHIBPO3MOBHHMKA, LI0 HMOro MOYYJIM Ta 3PO3YMUIM; BMIHHS BHPIBHIOBATH EMOILIMHY
HaIpyry B pO3MOBi a00 B JIMCKYCii; BMIHHSI YATATU Ta TIyMAayUTH HEBEPOAIbHI CUTHAIU
CIIBPO3MOBHHKA.

[HIIOMOBHA ~ KOMYHIKaTHMBHa KOMIIETEHTHICTh  CTYJEHTIB  I[UIECTIPSMOBAHO
dbopMyeTbesl TiJ Yac 3aHATh 3a JIONMOMOTOI Pi3HUX (GopM Ta MeToAiB pobortu. [ns
PO3yMIHHS KOMYHIKaTHUBHOI'O MiAXOAY BHKJIaJadyy HEOOXiAHO BPAaXOBYBATH MPHUHIIUITH
KOMYHIKaTUBHOTO HaBYaHHS Ta 1X BIPOBA/KCHHS HA 3aHATTAX 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.

[TpuHIIMT MOBJIEHHEBOI aKTUBHOI AISUTBHOCTI Mepeadayae CTBOPEHHS MPOOIEMHUX
3aBJaHb, K1 COPUSIOTH aKTUBI3allll Mi3HABAIBHOT AISUTBHOCTI CTY/ICHTIB Ta BUKJIUKAIOThH
HEOOX1/IHICTh 1X OOTOBOPEHHSI.

[Ipunnun iHAMBITyami3anii MOXKHAa BBaKaTH OJHUM 3 OCHOBHHX 3aco0iB
CTBOpEHHs MoTuBalii. Ha 3aHATTAX BHKIIagady HEOOX1JHO BpPaxOBYBATH OCOOJIMBOCTI
CTYJICHTIB, iX IHTEpPECH Ta BUOMpPATH HAHOLIBIN aKTyaIbHI TEMH JUIsI OOTOBOPEHHS.

Hactynmuuii mpuHOun mnepenadadae BU3HAHHS CUTYaIlli SIK OJWHHIN OpraHizamii
MpoIIeCy BUKJIAIaHHS 1HO3EMHOT MOBH. Y MpOIleci HaBUYaHHS HE TMOBUHHO OYTH 3KOJHOTO
TBEP/KCHHA, SIK€ HE 3YMOBJIECHO cuTyalielo. Hampuknan, BukiIagady Ha 3aHATTI
HEOOX1JIHO CTBOPUTHU aKTyaJbHY MPOOJEMHY CUTYaIllt0: «SKIIO ..., TO 1 O ...», CTyJIEHT
MOBMHEH MOSCHUTH X1JI CBOiX MIPKYBaHb Ta MOTHBALIIIO CBOTX JIii.

[IpyHIIMT HOBM3HM OXOIUTIOE BECh HABYAIBHHI TIpoliec, HOro peasnizaris
HA/3BUYAHO BaXJIMBa JUIS YCIITHOCTI KOMYHIKaTHUBHOTO HaB4aHHs. lledt mpuHIMN
MOJIATAE B TOMY, IO 3MICT HABYAJILHOTO MaTepialy Ha 3aHSATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBHU
(TekcTH, BIpaBu) Mae OyTH PI3HOMaHITHUM. BUKOpHCTaHHS pONBOBHUX Ta AUIOBUX Irop
Jla€ IIUPOKI MOXKJIMBOCTI Ui aKTUBI3alii HaBYaJbHOrO mpotecy. [Iporsrom ponaboBoi
I'pY CTBOPIOIOTHCS YMOBH JTsI CITUIKYBAHHSI CTY/ICHTIB B peajbHUX CUTYAIlisX.

CydJacHi IPUHIMIKA KOMYHIKATUBHOTO HaBYaHHS aHTIIHCHKOI MOBH BHUMAararoTh
BiJl BUKJaJa4ya BpaxyBaHHsS TaKWX JAWJAKTHYHUX TMPUHIUIIB: JOCTYITHOCTI HaBYaHHS,
BpaxyBaHHS BIKOBHX Ta 1HJIMBIIyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYACHTIB, MOCIIJIOBHOCTI Ta
CHUCTEMaTHYHOCTI B HaBYaHHI. MalCTEepHICTh KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII miependayae
OBOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0O MOBOK B €IHOCTI BciX 11 (QyHKOid: i1HpOpMaLiiHOI,
HOPMAaTHBHOI, eMomiifHoi Ta erukeTHoi. I[Hdopmamiiina Qynkuis mnepexdavae
dbopMyBaHHS HAaBHYOK IMPOJYKTHBHOI MOBHM B MOBJICHHI Ta MHCHhbMi. DYHKINS €TUKETY
nependavae GopMyBaHHS HABUYOK JIJISI CIIPUMAHATTS MOBH IUIIXOM MPOCITYXOBYBaHHS Ta
yutaHHsA. B mpoueci peamizamii nmux (QyHKIIH BUPIIIYIOTHCS TEBHI KOMYHIKaTHBHI
3aBJaHHA Ta GOPMYIOThCS 6a30B1 KOMYHIKATHBHI HABUYKH.

KoMyHikaTBHa KOMIIETEHTHICTh, BH3HA4YCHA SK 3HAYHA CKJIQJI0BAa KIFOUOBUX
KOMIIETEHI[IH Ta pe3ylbTaT CY4YacHOI OCBITH, BKJIIOYA€ JIHIBICTUYHI, JMCKYpPCOBI,
COIIOJIHTBICTUYHI Ta COLIOKYJIbTYpHI KOMIIETEHIi, a TaK0X COLIaJIbHO-0COOUCTY
IHTEepaKTUBHY CKJIQJI0BYy, IO CIIBBIIHOCHUTHCS 31 CIIIBIpAIE0 Ta TOJEPAHTHICTIO
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cTyneHTa. TakuM 4YHHOM, (OPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHMBHOI KOMIETEHTHOCTI
BUCTYIIAE MMPOBITHOIO METOIO y BUKJIAIaHHI aHTIIIHCHKOT MOBH.
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IMIﬂ)KEBI/Iﬁ MIAXIJ IO ®OPMYBAHHS KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI IHOSEMHUX CTYJAEHTIB-ME/IUKIB
I.M. KyumHip
KaHouoam neoazo2iyHux Hayk, OOYeHm
Xaprxiscvkuti Hayionanvrul yHieepcumem imeni B.H. Kapa3zina

3a odimitnumu mxepenamu, B 2018 pomi B Ykpaini HaBuanocs Oinbine 66 000
IHO3eMHHUX CTYJICHTIB, OUIbIIE TIOJOBUHM 3 HHX — I€ CTYJICHTH MEIUYHHUX
cnemianbHocTel [2]. CTyneHTU-MEAUKH, SIK1 3700yBalOTh BUILY OCBITY 1 YKPaiHCHKOIO, 1
aHTTIACHKOI0O MOBOIO BHUBYAIOTh YKPAiHCBKY MOBY II€ 1 3 MeETOI MpodeciiiHoro
CHUIKYBaHHS MiJ] Yac MPAKTUKHU B JikapHax. OTxe, MOBa JJI1 HUX CTa€ HE JIUIIE 3aCO00M
oTpuMaHHs mpodeciitHoi kBamidikallii, ame W 3acobom GopmyBaHHa TpodeciitHoro
MKy MallOyTHIX JiKapiB, 30KpemMa IXHbOT0 KOMYHIKaTMBHOTO iMi/Ky. Taki BizomocTi
CBIIYAaTh MpPO AaKTYyaJIbHICTh OMUCY KOMYHIKaTUBHOTO IMI)KY CYy4YacHOTO JiKapsi B
MDKKYJTBTYPHOMY aclekTi, pOpMyBaHHS SIKOTO € OJHHM i3 Cy4acHUX 3aBllaHb HaBUAHHS
YKpaiHChKOi MOBH $IK 1HO3€MHOI.

HapuanHs CTyAeHTIB MEAMYHHUX CHEIlaJbHOCTEH 1HO3EMHOI MOBH ManlOyTHBHOT
npodecii cnpsmoBaHe Ha (opMyBaHHS yMiHb CIUIKYBaHHS B T€BHOMY HaOopi
HaBYAJBHO-POPECIHHNX  KOMYHIKATHBHMX  cuTyauid. Haiibimpmr — 3Hauymmmun
CUTyalisIMM 1X MaiOyTHbOro mnpodeciiHOTrO CHUIKYBaHHS € HACTYIHI: 3 NallleHTaMu
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(po3mUTyBaHHS XBOPOTO MPO HOTO CTaH); 3 pOAWYAMH MAII€HTIB (OMHUC CTaHy 370POB'S
XBOPOT0, MOpajibHa MIATPUMKA); 3 Kojeramu (mpodeciitna etuka). Jlikap — ne daxiserp,
MOKJIWKAHUHN HaJaBaTH JIOMIOMOTY 1HIIN JTIOJIMHI Y CBOiM mpodeciitHii aismpHOCTI. OTXKeE,
MaiOyTHI ~ JliKapi  MOBHMHHI  BOJIOAITM  TaKUMHU  KOTHITUBHO-IISJIbHICHUMU
XapaKTepPUCTUKAMHU: HABUMTHUCS AJAaNTyBaTH CBOIO KOMYHIKATHBHY TMOBEIIHKY 3 METOIO
BCTAQHOBJICHHSI  TOJIEPAHTHOTO, JTOOPO3UWIMBOIO 1 MpodeciiiHO KOMIIETEHTHOTO
CHUIKYBaHHS 3 yCIMa YYaCHHUKaMM KOMYHIKaTHBHOI cuTyanii. Taka KOMYHIKaTHBHA
MOBE/IIHKA CTBOPIOE TIO3UTUBHUN KOMYHIKAaTUBHHUM IMIIK (paxXiBIII-MeaHKa.

JIIHTBOAMTAKTUYHUN aHaJi3 KOMYHIKATUBHHUX MOTPeO CTYACHTIB, SKi 3700yBalOTh
OCBITY 3aco0aMM MOBHU KpaiHM HaBYaHHS, JI03BOJIUB OMHCATH KOTHITUBHO-IISUIHHICHI
XapaKTEPUCTUKH KOMYHIKQTUBHOTO IMIJDKYy MaWOyTHROTO MeAuKa 1 METOAUYHI
MexaHi3Mu oro ¢popmyBaHHs. KoMyHIKaTUBHUI IMIJ)K MallOyTHBOTO JIIKaps MICTUTh SIK
Bi3yaJbHUH (EKCTPAJIHIBICTUYHMI), TaK 1 BEpOATbHUN KOMIIOHEHTH.

Ha mincraBi aHamizy 0COOHMCTICHOI CKJamoBoi MixkHapogHoro mpodeciiiHoro
ICIUTY 3 MEIWIMHHU, a TAaKOX CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO aHAI3y
MOBHHUX OJIMHHUIIb YKPATHCHKOI Ta apaOChKOi MOB (BIIBHUX OI[IHHUX CJIOBOCIOJYYEHb 1
(bpa3eooriyHuX OJWHUIB) MU BHUSBWIM YHIBepcalbHiI (IHBapiaHTHI) 1 HalllOHAJbHO-
MapKoBaHi1 (BapiaTWBHI) KOMIIOHEHTH KOMYHIKQTUBHOTO IMIIKY CY4YacHOTO JKaps.
3HaHHS YHIBEpCaJIbHUX MOBHHMX MapKepiB JO3BOJHUTH IHO3EMHHM CTYJEHTaAM MEIUYHUX
crieniagbHOCTe CchOpMyBaTH 3aralbHOMPUUHATHN (YHIBEpCAJIbHUI) KOMYHIKATUBHHUI
IMIDK, @ 3HaHHS HAalllOHAJbHO-MAPKOBAHMX MOBHHMX MapKepiB JO3BOJHUTH iM
CIIPOTHO3YBATH 1 YHHUKHYTH TOTCHIIIMHUX KOMYHIKAaTHBHUX KOHQJIKTIB B pealbHUX
CUTYaLISIX COUIKYBaHHS MiJ] 4ac MPOXOKEHHS MPAKTHUKU B KpaiHl HAaBYaHHS.

BBaxxaemo, 110 Tmporec MOBHOI MIATOTOBKH 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB-MEIUKIB
NMOBUHEH OyTH Opi€HTOBaHUN Ha (POpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOTO IMIJKY JKaps, s
yoro Oyina po3poOiieHa cucTema 3aBjaHb, ika COPUATUME peanizailii HeoOXiTHUX MOBHHX
IHTEHIII B OMHCAHWUX CHUTYAIliSAX CIHIJIKYBaHHS 1 CTBOPUTH €(DEKT JIHTBOIAMIAKTHYHOTO
MporpaMyBaHHsI KOMYHIKATUBHOI MOBEAIHKK MaiOyTHBOTO Jikaps. L{to cucremy 3aBnaHb
BIITBOPEHO B HABYAIBHOMY MOCIOHMKY JUISl CTYJIEHTIB MEIUYHHMX CHellalbHOCTEN
anrnomMoBHOI (popmu HaBuaHHs «HaBuanus mpodeciiinoro mianory: Jlikap — XBopuii»
[1]. B ocHOB1 po3po0aeHOT METOAMKHA TOKIAJAEHO 1MIKEBUM MIAX11, METO peaizalii
aKoro € ¢GopMyBaHHS Takoi KOMYHIKATHUBHOI TOBEIIHKHM 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB, sKa
CTBOPIOBAaTUME MO3UTUBHUI NpodeciiHuil iMiK MaifOyTHBOTO JIiKapsl.

Oco06uBICTh PO3pOOJICHOT KOJIEKTUBOM aBTOPIB METOJUYHOI CUCTEMH TOJIATaE B
Takid opraHizailii HaBYaJbHO-METOAMYHOTO MaTepiaiy, M0 3abe3nedye peasizaliio
aKTyaJIbHUX KOMYHIKATUBHHUX MOTpPe0 iHO3EMHUX CTYJEHTIB Yy pEaJbHUX HaBUYaIbHO-
MOBJICHHEBHX Ta TPOPECIHHUX KOMYHIKATUBHHX CHTYyaIisX. TaKoX BaKIUBUM €
BpaxyBaHHA MPHHLIUIY (QYHKIIOHAIBHOCTI MiJ 4Yac BigOOpy ¥ MOJaHHS MOBHOTO
MaTepianxy, NMPHUHIMITY €TalHOCTI 3aCBOEHHS MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO Marepiamy.
3aBnaHHs, METOKO AKHX € (POpMyBaHHS aCIEKTHUX MOBHHX HaBHYOK CTY/CHTIB, MICTSAThH
HaifuacTille BXKHMBaHI €TUKETHI MOBHI ()OpPMyJH, 3aCBOEHHS SIKUX 3a0€3ME€YUTh BMIHHS
NPOSBIATH TaKi IMIJDKEBI PUCH, SIK BBIWIMBICTh Ta 3aHEMOKOEHICTh CTAHOM IallI€HTA.
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3aBnaHHs, CIPsAMOBaHI Ha (HOpPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YMiHb HPOBEACHHS IiaJioTy-
pPO3MUTYBaHHSA  XBOPOTO,  JO3BOJATH  peamidyBaTd  NpOQeciiiHy  CKIaaoBY
KOMYHIKaQTUBHOTO 1Mi/[)Ky MalOyTHBOTO JIiKaps.

TakuM  4yuMHOM, IMIJDKEBUH miAXig 10 (OpMyBaHHS  KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 1HO3€MHHUX CTYACHTIB-MEAMKIB II1J] YaCc HaBYaHHS YKpPaiHCbKOI MOBU
BiIOMBa€ cy4yacHI TEHJEHINI po30YyJOBH CHCTEMH BHIIOI OCBITH YKpaiHH, OCHOBHHM
HAIPSIMOM SIKOi € OpIEHTYBaHHS Ha pe3yJabTaT HABYAHHS, B HAIIOMY BHITAJKy, Ha
KOMYHIKaTUBHHM IMIJIXK Jikaps. Peamizaiiist iMipKeBOro MiX0y IPU CTBOPEHHI CHCTEMHU
3aBJaHb HaBYaHHA 1HO3EMHHUX CTYACHTIB TpodeciiHOro miajory Jg03BOJHUTH
3aJI0BOJIBHUTH HE JIMIIE MOBHI I MOBJICHHEBI, aj€ ¥ EKCTPAJIHTBICTUYHI CKJIQJHUKHU
peaTbHUX KOMYHIKAaTUBHHUX MOTPEO.
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METOJIWYHI PEKOMEHJIALII 1O BIIPOBAJI)KEHHS
AYIIOBI3YAJIBHOI IMILTIIIUTHOI MPO®ECIMHOI OPIEHTALI ¥
IMPOILIEC ®OPMYBAHHS AHI'VIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI1
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX EKOHOMICTIB
H.M. JlyTKkoBcbKa
Kuiscokuu nayionanvnuii ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenxa

VY cydacHiit MeTOAUYHIN HayIll 1 MPAKTHUIl BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB CTYACHTaM
I xypcy HEMOBHUX CcHeEIlialbHOCTEH B VYKpaiHi ICHYIOTh 4YOTUPU TeHAEHIi: 1)
dbopMyBaHHSI COIIIOKYJIIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY B HempodeciiHux cdepax KoMyHikaiii
OKpEMO Ha MOYaTKOBOMY €Tarli 3 HACTYMHUM (OPMYBaHHSM KOMITOHEHTY MpPOQeCiitHOl
opieHTanii y mpodeciiiHux cdepax cHuikyBaHHs; 2) ¢dopMyBaHHA MpodeciitHoi
opieHTali B npodeciiiHux cpepax koMmyHikaiii; 3) dopmyBaHHs npodeciiiHoi opieHTallll
napajenbHO 3 HaJaHHSAM CTylneHTaMm (axoBHUX 3HaHb; 4) moemHaHHS (QopMyBaHHS Ha
MIOYaTKOBOMY €Talli COILIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY 1 npogeciiiHoi opieHTalii y TiCHOMY
B3a€MO3B’SI3KYy B HempodeciiiHux chepax koMmyHikamii. Haltouibl 101iaIbHUM BBaXKaEMO
iHTerpauniine (GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI COIIIOKYJIBTYPHOI 1 mpogdeciiHo OpieHTOBaHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOMY IO CTYIAeHTH | Kypcy TUIbKH NOYHMHAIOThH
BUBYATH (ax PITHOI MOBOIO M III€ HE BOJIOJIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha TaKOMY PiBHI,
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mo0 epeKTUBHO CIUIKyBaTHCA y mpodeciiiHux cdepax KomyHikamii. Taky crpaTerito
HAaBYaHHS — IMIUTIOUTHY npodecioHamizamiro — mpeacTaBieHo y pociimkenHi E.B.
Mipomnrivenko [2]. BrpoBamKeHHS JaHOI METOAMKH Iepeadadae Omopy Ha APYKOBaHi
Marepiaqu Ta ypaxyBaHHS TpadiuyHux o0pa3iB mpodeciiHo MapKOBaHOI JEKCHKHU.
Boanouac crenumgika aHTTIHCHKOI MOBH TOJISATAE y BEIWKHUX TPYTHOIIAX O3BYYYBaHHS
nekcnunux oxauHunb (JIO), 1 30kpema mpodeciitHo mapkoBanux JIO. Tomy mus
(GopMyBaHHs aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOTTYHOMY
MOBJICHHI CTYJIEHTIB €KOHOMIYHHMX CIHEI[laJIbHOCTEH Ha MOYAaTKOBOMY €Tallli HaBYaHHS
BOXJIMBHM € 3aCBOEHHS ay/lI0BI3yalbHUX 00pa3iB MpodeciiiHo MapKoBaHOi JeKCcHKH. Lle
Jla€ TIJCTaBy IJisi CTBOPEHHS METOAUKU ay0iosi3yanvHoi IMnAiyumuoi npogecitinoi
opienmayii — IHTeTpaIiiHoro (OpMyBaHHsI 1HIIIOMOBHOI COIIOKYJIBTYPHOI 1 TTpodeciiiHO
OpIEHTOBAHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 BHUKOPUCTAHHSIM aBTEHTHYHOI
B1JI€O()OHOTPaAMHU.

3 orsiny Ha cnenudiKy HaIIoro JAOCHTIKEHHS BU3HAYEHO TOJIOBHI MOJIOKEHHS, Ha
SKAX Mae 0a3yBaTHCS ayJlioBi3yalbHa IMIUNIOUTHA mpodeciiiHa opieHTaris: 1)
BIIMOBIHICT, BUMoraMm IIporpamu; 2) BUKOpPUCTaHHSA BifcooHOrpaMH Ha OCHOBI
IHTErpoBaHOi IIJTICHO-CYMICHOT akTHuBi3alii; 3) crajiagpbHa opraHizallis HaBYaJIbHOTO
npoiiecy; 4) KOJIEKTUBHA B3a€EMO/TIS.

Bionogionicmes  sumocam Ilpoepamu mnependavae GopMyBaHHS I1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI MOBJICHHEBOiI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX €KOHOMICTIB Yy CHUTYalisX,
Bu3HaueHux [Iporpamoro 3 aHrmiiicekoi MOBM yisi IPOQECIHHOrO CHUIKYBaHHS, — ,,Y
TypareHcTBi / aeponopti”, ,,¥Y roteni, 6anky”, ,IIpomax / xymiBnsa”, ,,[Iperensii” Ta iH.
[3]. BiamoBimHO 10 3a3HaUCHWX TEMATHYHUX PYOPHK 3IIHCHIOETHCS — BiAOIp
BilcOOHOTpaM 3 THUIIOBUMHU CHUTYAIliSIMU CIIUJIKYBaHHS MalOyTHIX EKOHOMICTIB Y
HenpodeciitHux cdepax KOMyHikallii, ski MalOTh MeBHE npodeciiine 3a0apBiICHHS, 1 B
ayziopsiiax SIKUX MICTUTBCS MI€BHA KUIBKICTh COLIIOKYIBTYPHO 1 MpodeciiHO MapKOBAHUX
JIO.

Jlis  BOpOBa/DKEHHS  ayaioBi3yaldbHOI IMILUNIMTHOI mpodeciitHoi opieHTarii
PEKOMEHIYEMO BUKOPHUCTaHHS Bife0(OHOTpaMHU HA OCHOBI OJHOYACHOTO CIPHIMaHHS
cTyleHTaMu iHQopMaIllii mo cIyXxoBOMY i 30pOBOMY KaHajaxX — CTpaTerii inmesposanoi
yinicno-cymicnoi akmueizayii [1]. 1o nepesar 1ii€i ctparerii Haiexartb: 1) BAKOPUCTAHHS
BiIeOOHOTpAM  pI3HMX JKaHpPIB 1 THUMIB; 2) KOMIIEHCATOPHE NPEJCTaBICHHS
Bi/IcOOHOTpaMU 3 OJIHOYACHOIO CEMAaHTH3AIli€l0 JIEKCUYHUX OJUHUIL i dYac i
JeMOHCTpalii ab0 KOpOTEHbKO1 3yNMUHKHU B 11 AeMOHCTpalii; 3) crajaiagbHe GopMyBaHHS
MOBJICHHEBHX HAaBUYOK 1 BMiHb; 4) KOMYHIKaTHBHA CIPSIMOBAHICTh HaBYaHHS
CIUIIKYBaHHS 13 3aCTOCYBaHHIM aJ€KBaTHOI POJILOBOI I'PH.

OaHuM 3 OCHOBHHMX HIATPYHTH (POpMYBaHHS IHIIOMOBHOI COLIIOKYJIbTYpHOI M
npodeciiiHO OpieHTOBAHOT KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI € cmadiaibHa opeanizayis
HasyanbHoeo npoyecy. Buminsemo AT cTamii  GOpMYBaHHS — aHTIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHHI CTYACHTIB €KOHOMIYHHX
CHeliaNbHOCTeH TMiJg dYac 3AiMCHEeHHS ayAioBi3yalbHOI IMIUTIIKUTHOI mpodeciitHoi

opieHTtamii: 1) cCoOLIOKyJbTYypHA ¥ MOBHAa OpI€HTAIls TMepea JACMOHCTPAIIEI0
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BifleopoHOTpaMy; 2) aJanTHUBHA PEIEMIisl I 4Yac TMeperyisiay BimeodoHorpamMu 3
0e3mocepeIHhOI0 CYMIIIEHOK IMOCTCEMAHTH3AIIEI0 BimiOpaHNX HE3HAHOMHX MOBHUX
OJIMHUIIb; 3) CHHXPOHHA PENpPOAYKTHBHA MOBJICHHEBA JISUIBHICTH MiJ Yac JEeMOHCTpaIlii
BileopoHOrpaMy; 4) TNPOAYKTHBHA MOBJIEHHEBA [JISUIBHICTh MICHA  HEPErISILY
BiJIeOOHOTpaMH; 5) MPOJYKTUBHA MOBJICHHEBA JISJIBHICTh HA OCHOBI 3MICTY JEKUIBKOX
Bijieo(hoHOTpaM, MOB’A3aHUX CIIILHOI TEMAaTHKOIO.

MosxnuBicTh 3a0€3N€YUTH MOBJIEHHEBY AKTUBHICTb Ta OpPraHi3yBaTH CIUIbHY
TISJIBHICTh CTYIEHTIB 3 PI3HUM pPiBHEM C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
MOBJICHHEBOI KOMIIETCHTHOCTI HAJa€ KoJeKmusHa 63acmodis. Taka oprasizamis
BIIPaBJISIHHS Nepefdayae CUCTEMAaTUYHE BUKOPUCTAHHS PEXUMIB OJHOYACHOI poOOTH B
nmapax 1 Manux rpymax. KoJIeKTHBHAa B3aeMOJisl CYTTEBO 30UIbIIYE Yac TOBOPIHHS
KO)KHOI'O CTYAEHTa Ha 3aHATTI, CTBOPIOIOYM ONTUMAJbHI yMOBM s peai3arii
MOTEHIIMHUX MOMJIMBOCTEH MOBJICHHEBUX MAPTHEPIB y MPOIIECI KOMYHIKaIIii.

Jlitepartypa:

1. buukoBa H.I. HoBi crpaterii BUkopucTaHHs BieoOHOTpaMH JJIsI HABUAHHS YCHOTO
iHIIOMOBHOTO crinkyBaHHsa // Ilemaroriynuii mpomec: Teopis i mpaktuka / Haramis
IBaniBna buukosa. — Kuis, 2006. — Bum. 3. — C. 69-79.

2. Mipomanuenko E.B. ImmminutHa npodecionamizaiis sk 3acid iHTeHcHikamii
HaBYaHHS aHIJIIICHKOI MOBH Y HEMOBHOMY (€KOHOMIYHOMY) BYy3i / E.B. MipomHuueHko
// ®inomnoris, neAarorika 1 ICUXOJIOTis B aHTPONOLICHTPIYHUX napaaurmax. HaykoBuii
BicHuk kKaenpu FOHECKO / Mixunapoana koudepentis Jlinrsanake VIII. — K.: KIJTY,
2000. — Bum. 3. — C. 566-568.

3. Ilporpama 3 anrmiiicbkoi MoBHU st ipodeciitnoro crinkyBanHus / [[.€. bakaesa, O.A.
bopucenko, I.I. 3yenok Ta in.]. — K.: Jlensir, 2005. — 119 c.

GENERAL PRINCIPLES OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION NECESSITY
Olha Narodovska
Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Due to the increasing pressure from the cultural, industry sectoral development
and socially adaptive norms, a modern young specialist needs to fully master the full
volume of real communicative skills that could allow him to communicate without
interference in the intercultural space. According to the already established open
communication space between countries, organizations and individuals, this issue is an
integral part of a highly skilled specialist. Therefore, this work is important and has many
aspects for further research. The student and methods that help him master all necessary
skills are the central object of research.
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The question of the competence issue in education has been considered by a
number of scholars (N. Romsky, R. Wite, D. Rawen, A. Baydenko, V. Hutorsky) for a
long time and has led to the formation of a unified European model for the educational
space and the recognition of practical skills dominant over the theoretical foundations.
This in turn provides a high mobility in the local and international labor market [4].

The social and economic situations present day reveals new possibilities of self-
realization to future specialists, which can be carried out not only through individual
communication with foreign colleagues or partners by their native language, but also
through the pursuit of numerous professional activities in a different language society. So
that it is necessary to direct students and educational activity at the university to the
formation that will force the implementation of professional activity and the
manifestation of its results by means of a foreign language that is the formation of a
foreign language communicative competence. A significant contribution to the
development of foreign language communicative competence of a future specialist was
made by foreign and Ukrainian scientists.

According to the European Recommendations on Language Education,
communicative language competences are such as to enable a person to act by applying
specific linguistic means. Communicative speech competence consists of such
components as linguistic competences, sociolinguistic competences and pragmatic
competences and it is realized in the implementation of various types of speech activity
(perception, production, interactivity or mediation) [2].

A key point of the successful implementation of a competent approach in teaching
a foreign language is a communicative approach to learning that provides active foreign
language communication during the class. Under the communicative approach we
understand the learning of a foreign language through tasks that teach students how to
respond in situations that are as close as possible to real life. This is facilitated by the
organization of the educational process on the basis of five principles (English is taught
in English, language is a means of communication, learning is carried out through active
involvement of students, in the center of training - a student, educational tasks reflect real
communication in life) and specific methods and techniques for training four
communication skills: listening, reading, speaking, writing.

In the process of learning by communicative method, students acquire
communicative competence - the ability to use language in a specific situation. It should
be noted that communicative competence is interpreted as a structural phenomenon that
contains both the constituent values, motives, settings, socio-psychological stereotypes,
knowledge, skills, skills that cover such aspects as orientation in a variety of
communication situations, which is based on the individual's knowledge and experience
of life [5], the ability to effectively interact with the environment through the
understanding of oneself and others with a permanent modification of mental states,
interpersonal relationships and conditions of the social environment [5], adequate
orientation of the person in itself - the actual psychological potential, potential partner in

a situation [3], the willingness and ability to build contacts with people [1] internal
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resources needed for an effective communicative action in a defined range of situations
of interpersonal interaction [6].
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CLASSROOM ACTIVITIES TO PROVIDE THE LANGUAGE BARRIER
BREAKDOWN IN TEACHING ESP
Anna Nypadymka
Teacher
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv polytechnic Institute”

The world is getting more and more globalized and there appears an obsessive
need to communicate in foreign languages. Moreover, people are required to use English
at work, therefore the students are getting more and more interested in learning English
for Specific Purposes (ESP). A lot of students report that the biggest challenge they
encounter is the language barrier.

In order to discover what language barrier is from the students’ point of view,
there was conducted a survey. The students of the forth academic year of the non-
linguistic specialty and who are doing the Bachelor’s degree in Physics and Mathematics
were asked several questions which are as follows:

- What do you associate with the expression: “language barrier”?

- What do you find the most difficult in communication in English?
- Which forms of communication are the most challenging for you?
- Is it easier for you to speak or to listen?
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The majority of students reported that they associated the phrase “language
barrier” with something that discourages them from speaking. They associated the feeling
of barrier with the red light on the road, which signals they must stop, stand still and keep
silence. Furthermore, the students find oral form of communication to be the most
complicated, in particular because face-to-face communication means that individuals
have no time to use different translators and gadgets. The biggest number of students
reported they could listen and understand but it was difficult for them to speak.

Most of the students claim to be experiencing this problem because of the two
main reasons. The first reason is very limited vocabulary. The students complained that
they cannot explain their ideas clearly and logically because they just cannot find the
appropriate words. The second issue is the fear of making mistakes, being misunderstood,
feeling of embarrassment and being laughed at as a consequence. The students have
reported that every time they speak they either expect to be interrupted and corrected, or
they find it complicated to speak fluently because they need some time in order to
construct the sentence in their mind, translate it into English before reproducing it aloud.

In order to solve the first problem the students were recommended to focus their
attention on learning new words and enriching their vocabulary. There are plenty of
classroom activities, which can solve the mentioned problem. For instance, the teacher
can offer different vocabulary games. The most effective and encouraging games were
different activities on explaining the words and trying to guess them. Such activities
include games like: taboo word (the student should explain the word on the card to the
class without saying the taboo words which are written below on the same card), alias
(students work in pairs. They take turns to choose a card, containing 8 words. The each
student has one minute to explain as many words from the cards as possible to his/her
partner), matching games (students collaborate and try to match the words on the cards
with their definitions). These activities work great in teaching ESP, for the reason that
they are beneficial and valuable methods of studying specialty related vocabulary items.
The teacher has the opportunity to make sets of word cards in compliance with the topics
in the curriculum. This makes the educational process easier and more effective, because
with these games students are more interested to study and more motivated. To increase
the quality of the result students might be recommended to use different smartphone
applications aimed at learning vocabulary.

In order to solve the second problem, first of all, the teacher should explain to
students the following:

- grammar mistakes are not substantially important if the forwarded message is
understood:;

- they can acquire speaking skills only when they practice. The learning process
should go from conscious knowledge (learning words, analyzing and practicing
basic grammar patterns) to subconscious formation of skills and habits.
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To implement the theoretical knowledge into practice, students might be offered to
play communication games. In the case of teaching ESP, it is possible to take standard
games’ patterns and customize them, integrating them into the lesson plans.

To summarize it should be mentioned, that the most effective ways of overcoming
the language barrier are the use of communicative teaching approach, avoiding criticism
and constant encouraging of students, explaining them that only practice makes perfect.

®OPMYBAHHS JIAJIOIOBOI KOMYHIKALI CTYJAEHTIB Y
IMMPOLIECI BUBYUEHHS IHO3EMHOI MOBH
3.I1. OBuapeHko

cmapuiutl 6UKIa0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Barome 3HauenHs ans oprasizanii I1ajJOT1YHOTO CHUIKYBaHHS CTYICHTIB Mae
CTBOpPEHHSI CHUTYyallli MOBHOI KOMYHIKallii. Sk BIiIOMO, MOBJIEHHEBA [IsJIbHICTH
MOJIETIIOETHCSL B TIEAAroriuHOMY IPOIIECi 3a JIONOMOTOI0 HaBYaJbHO-MOBHHMX CHUTYaIliid,
SKI BU3HAYAIOTHCSA SK CYKYIHICTh MEBHHX MOBJICHHEBHUX YMOB, IO CTaBISATHCS TEPEN
CTyJICHTAMHU 3 METOK KOPEKTHOTO 3/IHCHEHHS MOBHUX [ii BIANOBIAHO /O
3aMporpaMoBaHOr0 KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIaHHS.

Y 3B’M3Ky 3 I[UM, BapTO BIJ3HAYUTH CUTYaTUBHUHN TMIAXiA 10 HaBYaHHS
JianorigHoro MoBiieHHs. OCTaHHIA PO3MISAAETHCS B CYJacHIN MeIaroriuHii METOINII SK
3aci0 peamizamii KOMYHIKATHBHOTO TMPUHIMIY B HaBYaHHI IMiJTOTOBJICHOTO Ta
CTIOHTAaHHOTO MOBJICHHS.

Baprto 3ayBakutu, 110 He OyAb-siKa CUTYaIlisl mOpoKye aianor [2, ¢.8]. us Toro,
00 CTUMYJIOBATH W aKTHMBHO PO3BUBATH J1aJIOTIYHE CIJIKYBAHHS, MOBHA CHUTYallis
NOBUHHA TependadyaTtd MEBHUM «KOHQIIKT», «IUIEMY», «IUCOHAHC», TOOTO IITY4YHO
CTBOPIOBATH PI3HOBHJ HEY3TOJKEHOCTI MIX mapTHepamu. HalTumoBimmMu BuIaMu
HEY3TrO/DKEHOCTI BapTO Ha3BaTh Ti, L0 MependadyaroTh HEIOCTaTHICTH 1H(OpMalii,
BIIMIHHICTb y MOTJISaX HA MPOOJIeMY UM CUTYaIliio. Y CTyACHTIB (OpMYyeThCS TOTpeda
BIUTMHYTH Ha TApTHEpa, CTUMYJIIOBATH HOTO y4acTh y 3alpONOHOBAHIN JISUTBHOCTI 1, SIK
HACJIJIOK, Pealli3yBaTh PETYISITUBHY (DYHKIIIFO KOMYHIKAII1i.

JloCHigHUKH, IO 3alMalOThCAd  BUBYCHHSIM  OCOOJMBOCTEH  J1ajlOri4HOT
KOMYHIKaIlli, MiJKPECTOITh HEOOXIAHICTh HANpPALIOBAaHHS CHUTYaTUBHO-MOBHOI'O
CTEPEOTHUITY TIAJOTIYHOTO KOHTAKTY SIK MEPEeIyMOBU YCIIITHOTO PO3BUTKY MOBICHHEBOI
KOMIIETEHIIii Ha MOYaTKOBOMY €Tali HaBYyaHHS. B MeTomonoriuHuii cucreMi pO3BHTKY
HAaBUYOK [1aJIOTIYHOTO MOBJICHHSI CTYJIEHTIB TEPIIOTO Kypcy mae OyTu mepeadaueHo
Oaratopa3oBe pO3IrpyBaHHS OJHOTHUIIHUX CHTyaliid, KOTpi B mTporeci ix peamizarii
OXOILTIOIOTH MIEPEBAXHO KIIIIOBAaHUI MOBHUI MaTepiall.
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JUis  CTyAEHTIB CTapmmMX KypciB JOUIIBHHUM € HaBYaHHA  BEJCHHIO
0araToKpOKOBOTO JiaJIOTy Ha OCHOBI MIKPOCHUTYaIliid, SKi MMOETAHO MiABOAATH iX IO
pO3IrpyBaHHsI MaKpOCHUTYallii, 110 31MCHIOETHCS 3 YPaXyBaHHSIM CTPYKTYpHU MOBHOI Jii.
Taka MakpocuTyallis MOBUHHA BUKIUKATU y CTYAEHTIB MOTpeOy B CHUIKYBAaHHI, CTaTU
OCHOBOIO BUHUKHEHHS peajbHO 3HAYYNIUX I HUX MOTHUBIB i mieil. Ha moyatkoBomy
eTari KO>KeH 3 yYaCHUKIB pO3MOBU (POPMYITIOE 3arajbHy MpOrpamMy CBOiX BUCIIOBIIIOBAHb,
a TMOTIM, MiJl Yac PO3MOBH, 3aJIEKHO BIJ 3MICTy 1 (OpPMH MOBIJOMIIEHb MapTHEPA,
BH3HAUa€ XapaKTep HACTYIHOT PerlIiKH.

Benenns niamory Ha JOTIYHIA OCHOBI — TBOpYa MJiSJIBHICTH, SKIM MOTPIOHO
HaBuaThCh Ta HaBuaTh. OCHOBHA CKIJAJHICTh HaBYaHHS JlaJiory I[IOB’s3aHa 3
CaMOCTIHHUM KOPEKTHHM BHOOPOM TIpeaMeTa PO3MOBH 3aJICKHO B1J CIICIIM(IKH CUTYAITii
Ta CIIBPO3MOBHHKA, NMPAaBUILHUM (OPMYITIOBAHHSIM KOMYHIKaTHUBHOTO 3aBJIaHHS CBOTO
MOBJICHHEBOTO TOBIJIOMJICHHS, BMIHHSIM MIATPUMYBATH MI1aJIOTIYHYy O€Cigy IOKH MeTa
KOMYHIKaIlii He Oy/ie TOCATHYTA.

HaBuaHHs 11a0T1yHOTO MOBJIEHHS Niependayvae ik TPeHYBAHHS MOBJICHHEBUX il
CTYJICHTIB y TUIIOBUX, HEOJHOPA30BO MOBTOPIOBAHUX YMOBaX, 10 BHUPOOJIsi€ TOTOBHICTh
JI0 KOMYHIKaTMBHOI [ii, TaKk 1 HAKONMHMYEHHS JOCBIAYy CaMOCTIHHOI oOpieHTaIlii B
PI3HOMaHITHUX BaplaHTaX MOBJIEHHEBUX CHUTYalllif, 110 BUMara€e 3aJy4eHHs TBOPYOIO
MiXOAY /70 MOBIICHHS, CAMOBHPAXXEHHS, BJIIACHOTO PO3YMIHHS Ta aJe€KBAaTHOI OIIIHKHU
cienu@iyHIX YMOB cuTyaiii. TUIbKM OpraHiuHe MO€JHAHHS BUIIE3TaJaHUX ACIEKTIB
HaBYaHHS MOBHIM B3a€MOJII1 MiJl 4ac OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO MOXKE 3a0€3MeUnTH
e(eKTUBHUI MPAKTUYHUN pe3ysIbTaT.

KomMyHikaTuBHE 3aBlaHHS TOBMHHO OyTH CTUMYJIOM JUIsl CaMOCTIMHOIO
BHCJIOBIIIOBaHHS, a He 1HPOPMATUBHO JJOHOCUTH 3MICT, SIK 1€ IHKOJIHU TparuisieTbes. BoHo
NOBUHHO OyTu cHOpMYyTHOBAaHMM TaKMM YHHOM, IIO0 HAmpaBiIATH MOBHI dii 000x
YYaCHUKIB Oeciiy, BKa3yBaTH Ha XapakTep iX B3aeMOll, BKJIIOYATH KOMYHIKaTHUBHO-
TICUXOJIOT1YHY YCTAaHOBKY: Y 3B’S3KY 3 IIUM, MIOTPIOHO 3a0€3MCUHTH:

1) y4acTh KOMYHIKaHTIB Y KOJIEKTUBHIHN iSIILHOCTI, 1110 MOTPEeOye BUPIIIICHHS
MOBJICHHEBHX 3aBJIaHb;

2) HAsIBHICTh CIIJIBHUX TeM a0o mpo0iem /it 00rOBOPEHHS;

3) HasIBHICTb YYAaCHUKIB 3 PI3HUM JOCBIJIOM 1 3HaHHAMH 3 OOTOBOPIOBAHOTO

NUTAaHHA, 10 MOXKE CIYyTyBaTH CTUMYJIOM /ISl BUKOHAHHS Pi3HOMaHITHUX MOBHUX JiH:
OTPUMATHU AOAATKOBY iH(POPMAIIiO, TOBIIOMUTH HOBY, OOMIHSATHUCS TyMKaMH.

[IpoBigHMM  3aBJAaHHSM BUKOPHUCTAaHHS HABUAIBHO-MOBHUX  CHUTyallii €
nepen0ayeHHss MPUPOTHUX MOBJICHHEBUX CHUTYaIlil 1 MiATOTOBKA CITIBPO3MOBHHKIB 0
peanbHOi MOBHOi KOMYHiKallii, 3a0e3meuylodyr MEepeTBOPEHHS KOMYHIKAaTUBHUX il 3
YMOBHUX HaBUYAJILHUX BIPaB HA MOBHY MPAKTHKY.

OTxe, HaBYaHHS JiaJOTy BUMarae TBOPYMX NMPHUIOMIB HaBYaHHS 3 ypaxyBaHHSIM
0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta KOMIIETEHTHICHOTO TT1JIXO/TIB.

HanzpuuailHO BaXJIMBUM MOMEHTOM TMpu  (OpMyBaHHI BMiHb J1aJOTTYHOIO
MOBJICHHSI € oOpaHa mpoOieMaTHKa KOMYHIKallii, sKa IOBHHHA HOCHUTH TBOPYUM
XapakTep, a TAKOXK, CTBOPEHHS CUTYaIliil pealbHOT0 MOBHOTO CITIIKYBaHHSI.
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CIIEHIAJIBHI OCOBJIUBOCTI IIMCBMOBUX TEKCTIB
MPO®ECIHHOI KOMYHIKALII IK EJEMEHT MOBHOI
HIAI'OTOBKHU ®AXIBIA
JI. 1. [1aBy10BCbKA
cmapwuti uKIa0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Ykpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

B mpoueci mnpodeciiiHoi koMmyHiKamii mnepen  (axiBLeM MOXYTh BCTaBaTH
PI3HOMAHITHIII 3aja4yi, TOB’SA3aHI 3 BHUKOPHUCTAHHAM 1HO3eMHOi MOBH. B omHHX
BUIIAJIKaX TaKi 3a7a4i MOXYTh OyTH JIETKO PO3B’s3aHi 3a JOMOMOTOK CTIHKO 3aCBOEHUX
MOBHUX 3HaHb (paxiBus. B iHIIUX — NOTPIOHUM € AeIKui Yac, HEOOXIAHUN JJI MOIIYKY
BiJINMOBIAHOI MOBHO1 iH(OpMaIlii B AOBIIKOBIH JiTepaTypi Ta 1HIKX pKepenax. Bimomo,
o0 OJHAK JAJEKO HE BCl JaHl 3HAXOAATHhCS y JOCTYMHHMX il (axiBisg Kepenax
iH(popmaiii. ToMy BHHUKae TpeTs rpyna 3ajad, KOJIW NOTPIOHMM € TBOPYUHM MOLIYK
HEOOXiHOTO pimeHHs. B TakoMy BHUMNAAKy 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HOMaHITHI MPUAOMHU
pimeHHss TBopuux 3anad. llpodeciiiHa nisubHICTG (axiBUsA MOB’s3aHa TaKOX 3
HEOOXIHICTIO BUPINIYBATH 3a/layi MPaBWIBHO, MIBUAKO, pallioHaNbHO. [HOAI daxiBern
Npaiioe e 1 B CKIAJHUX YMOBaX, KOJM MOTPIOHO MOpPsA 3 OCHOBHUM 3aBJaHHSIM
MIpAIIOBATH I1I€ 1 Ha/l JeKIIbKOMA 1HIITUMH.

B naniii poG0oTi MU pO3TIAIAEMO OCOOIMBOCTI BHUBYCHHS T'paMAaTUYHUX SIBUII
1HO3eMHOT MOBU Ha PI3HUX €Tarnax HaBYaHHsS MalOyTHix ¢axiBuiB. Ha mepmomy erami
3aBIaHHSAM CTyJIEHTa € 3pO3yMITH CMHCI TpaMaTHYHOTO SBHIIA Ta HABYUTHUCH
KOPUCTYBATUCh  3aCBOEHMM  MaTepiajJoM Ui pO3B’S3aHHSA  E€JIEMEHTapHUX
CTaHJApPTU30BaHMX 3a7a4 npodeciitnol komyHikaiii [3]. Ane ckiaaHi rpaMaTUYHI SIBUIIA
BUBYAIOTHCSI HE TUIBKM HAa MOYATKOBOMY €Tami, KOJM TOTPiOHO 3acBOITH OCHOBHU
eJIEMEHTApHOI TpaMaTHKH Ta OCHOBHY JIEKCHKY KOHKPETHOi iHo3eMHOi MoBH. [li3Himue,
nopsa 13 30arayeHHsSIM CTYJEHTIB PI3HOIUIAHOBUM MOBHHM MaTtepiaioM Moxe OyTu
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NOTpiOHMM 3aCBOEHHSI KOHKPETHUX TPAMATUYHMX SIBUIN BXKE JJIS CIIeLialbHUX IIiyed. B
TAaKOMY BHIIQJIKy MOXYTh BPaXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI TEKCTIB, IS AKX XapaKTEePHi Ti 4u
1HII TrpaMaTuyHi sBula. Hampukiaa, B HayKOBHX NHCHbMOBHX TEKCTaX HIMEIBKOIO
MOBOIO THUIIOBUM € BHKOPHCTaHHS MOLIMPEHOr0 O3HAYEHHS, OCOOIMBO HOro Qopm, ski
YTBOPIOIOTHCSL 3 OaraThOX eJeMeHTIB. Take sBUIE HIMELUbKOI MOBU OJHAK HE €
XapaKTepHUM JJI1 YCHOTO MOBCSAKACHHOTO MOBJICHHS.

Jlyig cydacHO1 HIMELBKOI MOBH XapaKTEpPHUMU MOXXYTh OYTH TaK0X KOMOIHOBaHI
TEKCTH, JIe TIOEAHYIOTbCS OCOOJIMBOCTI IOPUIUYHHX, TEXHIYHUX, EKOHOMIYHHUX TEKCTIB Ta
CITOCTEPITAIOTHCS CIIPOOH aBTOPIB TAKMX TEKCTIB 3pOOUTH 11l TEKCTH O1IBIN JOCTYITHUMHU
JUIsL IOUPOKOi ayauTopii yuTadiB. I, HaBmaku, TEKCT MOxke OyTH 3 TOYKM 30py HOro
dbopMHU TOCUTH CKIIATHUM JUISL CTIPUHHSATTS, OCKUIBKM TYT aBTOP HamaraBcs B CKJIQJHUX
yMOBax (MOXIIMBO, IIe¢ ¥ B HAWKOPOTIIMI 4Yac, 3apikcyBaTH KOHKPETHY 1H(OpMAIIiIO,
BpPaxoOBYIOUM pI3HOMAaHITHI OOCTaBUHM Ta YTOYHEHHs). SIKIIO TEKCT 1€ YKJIaaaBcs
JIIOJIMHOIO, SIKa HE Ma€ JOCTaTHbOI MOBHOI KOMIIETEHIII Ta HE MPOXOIAUB HEOOX1IHOTO
KBaTi(1KOBAHOTO peaaryBaHHs, BiH, X0 1 epeaae noTpiOHy iH(opMalliro BIAMOBIAHO 10
HaMIpiB yKJajaya, € OJIHaK IOCUTh CKJIAIHUM JUIsI CTIPUNAHSTTSI.

Bce me Bumarae Bif ¢axiBis, KUl y cBoiil mpodeciitHiid AiSIbHOCTI MpaIioe 3
TEKCTaMU 1HO3EMHOIO0 MOBOIO 3 PI3HUX Tajly3edl 3HaHb, AKI MOXYTb BUXOJIUTHU 32 MEXKI
TIJIBKA OCHOBHOTO JIEKCUYHOTO Matepiany Ta ocHOB rpamatuku [1; 2]. IlorpiOHuM €
3aCBOEHHS (Ppa3eosorTYHUX OAUHULG ((Ppa3eosiori3mMiB) 1HO3EMHOT MOBU, OCOOIUBOCTEH
TEKCTIB, SIKl YCKJIQIHIOIOTh X CIPUNUHATTSA (MOIIKUPEH]1 O3HAYEHHSI, 0araToCcIiBHI PEUYEHHs,
MOPYIIIEHHS TOPSJIKY CJIiB, MOXKJIMBI BIIXWJIEHHS BiJl HOPMHU JIITEPATYpHOI MOBH), 1, K
CHeIiaTbHUI MPUHOM, SKHI BHKOPUCTOBYETHCS JUIS TIOCATHEHHSI TIEBHOI KOMYHIKAaTHBHOT
METH, 1 SIK HEJOJIK TEKCTY, OB’ 3aHUI 3 HEOCTATHHLOI MOBHOIO KBaTidiKallier aBTopa-
yKJamada abo K SKuid BimoOpakye CKIIagHI YMOBH JUIsl JTITEPATypPHOTO YIOCKOHAJICHHS
TEKCTY.

[lepciekTUBHUM  JUIsi TOJANBIINX  JIOCHIDKEHbh MOXE OyTH BHU3HAYCHHS
KOHKPETHUX THUIIIB TEKCTiB, XapaKTEPHHUX JJIs 1HIIOMOBHOI mpodeciiHOol KOMYHIKaIlil
¢axiBIiB pI3HUX HAIMPSAMKIB, Ta CTBOPEHHS BIAMOBIIHUX KOMIUIEKCIB BIPAB (HABYAIBHUX
MaTepianiB), MOTPIOHMX Il YAOCKOHAJCHHS BMiHb, HEOOXITHUX M mpodeciiHol
po0OOTH 3 TAKUMH TEKCTAMH.
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MEPEXA IHTEPHET SIK 3ACIb IHTEHCH®IKAIII YCHO-
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII CTYJEHTIB MOJIOJAIINX KYPCIB
O.I'.CaBuyk

cmapwuti 6uK1a0ay
JIBH3 «llepescnas-XmenvHuybkuii 0epiHcasHuli neda2o2iyHull yHieepcumenm imeHi
I'pucopis Ckosopoouy

B yMmoBax chOTOJIEHHS IIBHIAKICTH PO3BUTKY W AaKTUBHE YIPOBAIKCHHS
iHdopMarliiiHoi Mepexi [HTepHeT, MPOHU3YIYH yCi cepu CYCHiIbHOrO OYyTTs, HaOYII0
JIOMiHYI0OYOTO XapakTepy. i posib y HiJBHMINEHHI e(eKTHBHOCTI HABYAJIBLHOTO MPOIECY
yepe3 OOMIH JOCATHYTHUX PE3yNbTaTiB, 00’ €IHAHHI 3yCWJb JI MPOBEICHHS CIUIBHUX
JIOCIIIDKeHb, BJIACHE SK 1 caM mepexia 10 iHGOpMaIlifHOTO CYCHIJIBCTBA 3yMOBJICHO,
HacaMmIiepe/l, TAKUMU YUHHUKAMU SK-0T: 1) aBTEHTUYHICTh — BUBYCHHSI MOBH € HANOUIBII
YCHIIIHUM, SIKIIO Ma€ JOCTOBIpHE CyTTeBe MATpyHTS. Came [HTEpHET Ja€ MOKIUBICTh
CTyJIEHTaM O3HaOMUTHCS 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO aBTEHTHYHUX MaTepialliB 3 TEMH, IO iX
IIKaBUTh; 2) IPAMOTHICTh — Yy PE3yJbTaTl MO€JHAHHS BUBYEHHS AHIIIMCHKOI MOBU 3
VIPOBA/DKCHHSIM ~ KOMIT FOTEPHUX  CHUCTEM  BIIOYBA€ThCS ~ aKTHUBHE  CIPUSHHS
BJIOCKOHAJICHHIO 3JaTHOCTI CTYyJIEHTaM YUTATH, MHCATH, CHIJIKYBATUCS W JOCTIIKYyBaTH,
AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOUM MOBY, 110 BHUBYA€ETHCS; 3) B3aEMO/IIA — BiAOYyBa€eThCs uepes
BIUTUB OJIMH Ha OJIHOTO B TpOIeCi KOMYHIKaiii, pe3ylbTaTOM dYOro € He JIHIIe
JOCSITHEHHSI BHCOKOI'O PIBHSI MOBJICHHEBOI IIBUIKOCTI, ane W (OpMyBaHHS CTIHKOIO
1HTEepecy; 4) JKUTTEBICTh — 4YacTO poOOTa B ayAUTOpli MEPETBOPIOETHCS HA «CyXe»
3armaM’sITOBYBaHHS TPAMAaTUYHUX KOHCTPYKIIM 1 TpaBHJ, a TaKOXX HeacoIl[laTUBHE
3amaMm’ITOBYBaHHsI BIJIIPBAHOTO BiJl KOHTEKCTY JIEKCUYHOTO MaTepiany.

[HTerpariiss OCHOBHUX KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK 3IHCHIOETHCS OUTBII e(heKTUBHO
Kpi3b MPU3MY NEPIENTUBHO-aJEKBATHOT OOPOOKH aBTEHTHYHOI KOMYHIKallii [2, c. 68],
TOMY ayJilOBaHHS BHUJAE€THCA CaMe€ THM O0a3MCOM YCHO-MOBJICHHEBOiI KOMIICTEHIIIi
CTYZCHTIB, sIKiCHE (POpMYBaHHS SKOi 37aTHE 3aJlydaTd iX A0 OUTbII aKTHBHOI y4acTi B
OOTOBOPEHHSX ¥ I1HIIMX MOBJIEHHEBHX BHAAaX ISJIBHOCTI, CTUMYJIIOBATH aKTHBI3allil0
MPOIIECIB MUCIICHHS 1 (JOPMYBATH MOYYTTS BiJIMOBITAIILHOCTI 3a BJIaCHE HAaBUAHHS.

3aHypeHHS CTYACHTIB B aBTEHTHMYHY KOMYHIKAIll0 MUISXOM BHUKOPHCTAHHS
MEIIHHAX MOMJIMBOCTEH KOMIT IOTEPHUX CHCTEM Yy3arajii i [HTepHeT-mpkepen 30kpema,
OUTBII MPOTYKTUBHE, OCKUTBKMA CTBOPIOBAHI Bi3yaJlbHUM KOHTEKCTOM YMOBH CHPUNHSATTS
roJIOCY CIpPHSIOTH KpAamoMy 3amam’siTOBYBAaHHIO MOBHOTO MaTepialy OJHOYACHOIO
aKTHBAIll€l0 opraHiB 3o0py 1 ciayxy [1, c. 485]; marepianu, 3amo3udeHi 3 I[HTepHeT-
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pecypciB, TOCTYNOBO CIHOHYKAalOTh CTYACHTa JO0 PO3YMIHHS OKpPEeMHX JeTalieit
(ToyaTKOBHWI €Tam), a MOTIM 1 JI0 MOBHOTO CHPHUHSTTS MOBiAOMITIOBAHOTO B IIJIOMY.
HaBenemo mnpukiag MOXIMBOTO 3aBIaHHS 13 3aCTOCYBaHHAM [HTepHET-MemiMHNX
TEXHOJIOT1H.

BineopparmenT “Wild Life”

Po3BUTOK HaBHYOK: ay,Z[iIOBaHH}I, FOBOpiHH}I.

— llepeenso ¢ppacmenmy

a. BUJUINTH KIIOYOBY 1HQOpMaLio 3 (parmMeHTy (Ha3BU TBApHUH, JIEPEB,
NPUKMETHUKH, 1110 XapaKTePU3yIOTh 30BHIIIHIN BUIIISI IPEIMETIB TOIO);
b. 3anucaTty KIOYOBI CJIOBa U 3amaM’iTaTH IXHIO BUMOBY.

— Onpayrosanus ompumanoi ingpopmayii

1. ¥V mporieci iHTepakIiii BUKIaaad — CTyICHT

a. BUSIBJISIETHCS KIJIBKICTh 3araM’ SITOBAaHUX CIIIB;

b. BiZIOYBAETHCS KOPEKIIis;

C. MOJICITFOBAHHSI CUTYaIlil, Y IKUX CTYJCHT MII OM BHKOPHCTaTH OTPHMaHy
1H(popMalliio;

d. yCHA TIPE3eHTAaIlis CTy/ICHTaMH HaOyTHUX 3HAHb.

2. Y mporieci iHTepakKIlii CTyIeHT — CTYICHT

a. 00rOBOPEHHS MEPETIISIHYTOTO (hparMeHTa CTyICHTaMHU;

b. BHUCIIOBJICHHS i OOTPYHTYBaHHSI BJIaCHUX TOYOK 30PYy.

Ha mamy nymky, 30uUmblIeHHS Koe(illieHTy KOpPHUCHOI Jii BiJ BHKOHAHHS
3alpONOHOBAHOTO BHILE 3aBJAHHS MiJ 4ac MEeperyisiny BineodparMeHry, JOCATAEThCS Y
pasi: 30cepe/KEHHs YBaru Ha Bi3yaJIbHUX YMHHHUKAX (pO3yMiHHS HeBepOaIbHUX 3ac00iB
KOMYHIKaIlli Ta JIHrBO-01XeB1OpaJbHUX MATEPHIB); TPEHYBaHH1 3JaTHOCTI CIIPUNHATTS HE
OKpPEMO B3SITHX CIHiB, a TOJOBHOI AYMKH OCOOJMBO B YMOBaxX BHCOKOI KIJIBKOCTI
HE3HAOMUX JIEKCUYHUX OJMHMIIb 1 TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIiM (MoOimizarliss OuIbII
THYYKHUX KOTHITUBHO-MHEMOHIYHMX HUIAX1B 00p0oOKH 1H(popMaliii).

[Ipn ompamroBanHi oTpuMaHoi iH(poOpMallii, TOTPIOHO: YHUKATH 30CEPEHKCHHS
yBarv Ha MpaBUJILHOCTI HAITUCAHHS CJIiB, OCKUIBKH OUIBII BATOMUM € PO3BHUTOK HABUYOK
ayNilOBaHHS; CTUMYJIOBATH 1O TMOOYJOBH 3amuTaHb 3a 3MICTOM TEPErJsSHYTOTO
dbparMeHTa; mepeBipsATH, KOPEryBaTH Ta aHAII3yBaTH pPIBEHb 3aCBOEHOTO0 MaTepiany;
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH KIIFOUOBI CJIOBA JJISi OMUCY SIBUI MPUPOJH, YBEACHHS Ha3B
TBAapHUH Ta IXHIX XapaKTepHUX O3HAK JI0 PO3IMOBiJiL, A1aJIOTy, KPOCBOPAY TOIO; PO3BUBATH
HaBUYKH Tepen0adeHHs; CIOHYKaTH 10 aKTHBHOTO OOMiHYy iH(oOpMaiiero B TOBUIbHIN
dbopmi.

[Ipn upomy mnoTpiOHO 3abe3medyBaTH: IIBUIKICTH MOBIIEHHEBOTO OOMIHY
perTikaMu, KOJM KOXHHM KOMIIOHEHT LBOTr0 OOMIHY BHIIOIO MIpOI0 OOYMOBJICHHIA
IHIIMM; 3MiHY MOBJIEHHEBUX CYO’€KTIB; 3MICTOBHY 3aBEpIICHICTh BHCIIOBIIOBAHHS, i€
KPUTEPIEM BHCTYNAa€ MOJIMBICTh BIJIMOBICTH YM BHCIOBHTH CBOE CTaBJICHHS; OOMiH
peruTikaMu BiI0yBa€eThCs 6€3 OyAb-IKOro OOTPYHTYBaHHS;, B3a€MO3aJICKHICTh IIBUIKOCTI
BIJIMOBIACH 1 IXHbOT CUTYaTUBHOT IPUHAJIEKHOCTI.
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Takum 9nHOM, YPaxoBYIOUH NpUTAMaHHE JUIsl CTYJCHTIB MPAarHEHHS 10 TONIYKY i
PO3B’sA3aHHS MPOOJIEMHUX 3aBAaHb, CTIHKUH iHTEpEC 10 BCHOTO HOBOTO, 3ayBaXY€EMO, IO
came IaTepHeT Ta iH(OpMaIiifHI TEXHOJOTII 31aTHI 3aJ0BOJLHUTH MEHTAJIBHI MOTPEOH
CTYZCHTIB, a aHTJTIIICbKa MOBA MAa€ MOCITYXKUTH TYT TI€O JIAHKOIO, IO MOEAHYE CTYACHTA
3 IOCTYIIOM JI0 BCECBITHBOT MEpPEXKI 1H(opmarlii.
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OPT'AHI3AILISI POBOTHU HA 3AHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBHU B
PISBHOPIBHEBUX I'PYITIAX
O. B. Cemuna
Kanouoam QinonociuHux HayK
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunui incmumym imeni leopsa Cikopcvko2o»

BuBuenHs npo6iieM BUKIIAAaHHs 1HO3€MHOT MOBHU Y BHUIIIUX HaBUAJIBHUX 3aKiagax
HaOupae Bce OUIBIIOT MOMYJISIPHOCT] Y 3B'SI3KY 13 CyYaCHUMHU BUMOT'AMH PUHKY Ta 4acy /10
piBHS 3HaHb 1HO3EMHOI MOBHM CTYyJCHTAaMH HEMOBHHX CIemianbHocTe. Ha chorojHi,
OJIHUM 13 3 TaKUX BUKIIMKIB y BUKIIAJJaHHI IHO3EMHUX MOB € BUKJIAJIJaHHS Y YHCEIIbHUX Ta
0araTopiBHEBUX Ipymnax.

[Tix GaratopiBHEBOIO TPYIIOI0 PO3YMIETHCS “ TpyMa, y SKii HABYAIOTHCS CTYACHTH
3 pi3HUM piBHEM C(OPMOBAHOCTI HAaBMYOK YWUTAHHS, AyAIIOBAHHS, MUCbMa Ta YCHOTO
MoBJieHHs” [1]. OcoOMUBICTIO BUKIIaIaHHS Y PI3HOPIBHEBIH TPyIIi € Te, M0 BUKJIAIa4YeBi
HeoOXimHO migiopatu Taki (GopMH Ta METOIUW POOOTH 3 TPYIOI, MO0 3a0e3NneuuTH
BUKOHAHHS OJHIET HaBYajdbHOI Tporpamu. ToOTO, MO0 CTyIEHTH 3 PI3HUM pPIBHEM
BOJIOZ[IHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3 PI3HUM piBHEM c(POPMOBAHOCTI yMiHb Ta HAaBHYOK, 3
PI3HUMHU HAJIAIITYBAHHSIMH Ta MOTHBAIIEIO, 3 PI3HUMU 3aralbHUMH 3/1I0HOCTSIMH 3MOTIIN
OBOJIOJITH OJHUM 1 TUM e MaTepianoM. ToMy OCHOBHa yBara CIpsIMOBaHa Ha IOIIYK
TaKuX METOMIB Ta GopM POOOTH 31 CTyAEHTaMH, SIKi JAIOTh 3MOTY yCiii TpyIi IpaioBaTu
HaJl OJTHUM MaTepiasioM, i KOXKHOMY CTYJIEHTOBI 3aCBOITH 3arajlbHOTIPHUIHSTY MPOTPaMy
BIJIMOBITHO JI0 PiBHS CBOiX HABYAJIbHUX MOXKJIMBOCTEH [2].

Crix BiIMITUTH TPYIHOLII, 3 SIKUMH CTUKA€THCSA BUKIIA/AaY, MJIAHYIOUH 3aHATTS Y
pizHOpiBHeBil Tpymi. [lo-mepiie, me MiHiManbHUN mMoTeHUian HaByaHHS. [lomaroum
“ycepeHeHHI MaTepiall, MU CTUKAEMOCS 3 THM, 1[0 CHJIBHUM CTYJCHTaM CTAa€ HEIIKaBO
1 BOHM HE JII3HAIOTHCS HIYOTO HOBOTO, a CIA0Ki CTYJEHTH BCE OJHO HE JOTATYIOThH JI0
piBHA 1boro marepiany. [lo-npyre, e Opak HaJeKHOTO HaBYAJILHOT'O MaTtepiaiy, sSKHii,
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3HOBY TaKH, OPIEHTOBAaHWUN Ha YCEPEAHEHOTO CTYyJIEHTAa Ta HE MICTHTh BapiaTUBHOI
CKJIQJIOBOI JIJIsl CHIIbHUX Ta claOkux. [lo-Tpete, 11e KiMbKICTh ayJUTOPHUX TOIMH, KA HE
Jla€ 3MOTH MPAIIOBATH KOKHOMY CTYJEHTY Y HEOOXITHOMY 1HAMBITYaTbHOMY TEMITl IS
3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiamy.

[lin yac poOoTH y pI3HOPIBHEBUX TIpymnax HaWKpalle 3apeKoMeHIyBaB cebe
nudepeHIiioBaHui  MIAXiA, SKAA Tepefdadae  ypaxyBaHHS YCiX 1HIWMBIAyadTbHHUX
0COOJIMBOCTEN CTYAEHTIB. 3aCTOCYBAaHHA IU(EepeHLINOBAaHOTO MIAXOAY HpU PoOOTI 3
PI3HOPIBHEBOIO TPYIOIO0 Mae 0e31id MO3UTUBHUX MOMEHTIB. Llei miaxia Jae MOXIUBICTh
BUKIIIOUUTH YyCEpEIHEHHS CTYICHTIB, CTaBUTH TMepel KOKHUM CTYACHTOM TMOCUIIbHI
3aBJIaHHSA, JO3BOJIIE BTPUMATH I1HTEPEC CUJIBHUX CTYACHTIB /IO BHUBUEHHS MOBH Ta
YMOTHBYBAaTH OUIBII CIaOKWX CTyAeHTIB. Pobora 3 audepeHniioBaHuMU 3aBAaHHSIMU
JIO3BOJISE MITHATH CAMOOLIIHKY CTYJIEHTIB 3@ PaXyHOK YCIIXiB, OCKUIbKM BOHH MPALIOIOTh
3 MaTepiaioM, 10 BIAMOBIA€ IXHHOMY PIBHIO BOJIOJIIHHS MOBOIO.

OCHOBHMMH NUISIXaMH 3IIMCHEHHS IU(EpeHIIHOBAHOTO MAXOAY Ha 3aHATTI 3
1HO3eMHOI MOBHM € IHAMBIAyaldbHa pobOoTa, poboTa y mapax, poOoTa y Tpymax Ta
KOJIeKTHBHA pobOora. Ha Hamry AymKy, HaWOLIBII 3pYYHHMH CHOoco0aMu opraHizarii
poOOTH Ha 3aHATTAX € poOoTa B Mmapax Ta B rpymnax. [Ipuuomy, nmoegnyBaTtu y mapu abo
rpyod MOXHA $K CTYACHTIB 3 OJHAKOBUM pIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO 1, B TakoOMy
BUITAJIKY, TaBaTH iM 3aBAaHHS BIAMOBIIHO 0 IXHBOTO PiBHS, TaK 1 3 Pi3HUM piBHEM, TOA1
CUJIBHIIII CTYJEHTH JOMOMAararTh CIa0IIMM Yy BHKOHAHHI 3aBJlaHb Ta y OBOJIOAIHHI
MaTepiasioM. AOO K MOXJIMBHM BapiaHT, KOJIM y PI3HOPIBHEBIH Mapi 4M rpyIi CTYAECHTIB 3
PI3HUM pPIBHEM JAlOThCS Pi3HI 3aBIAHHS 1 CTaBJIATHCA Pi3HI BHUMOTH. Bin cuibHIIIOro
CTyJICHTa BUMAara€ThCsl BUKOHAHHS 3aBJaHHS 32 OUTBIN CKJIQJHUM 3Pa3KoM, BOHH MOXYTh
BIJIMNOBIIATH TIEPIIMMH, a cCJIalIIl CTYACHTH BHKOHYIOTH 3aBJaHHS 3a IPOCTIIINM
3pazkoM. [ TyT ciif BiIMITUTH pOJIb BUKJIAAa4a, SKUM 1 BU3HAYAE, IKi (POPMH YU METOU
poboTu OynyTh €EKTHBHUMH y JAHOMY BHIAJKY, 32 SKUM MPUHIIUIIOM TOEIHYBATH y
TPYIH YU MapH, 1 ki BUMoru craBuTH. OKpiM TOro, BipHO MOOY0BaHa rpynoBa podboTa
HA 3aHATTI CTBOPIOE CHPUATIUBI YMOBH JJIS 3aCBOEHHS Marepiany, MiJBUIIICHHIO
MOTHBAIIi1 Ta IO3UTUBHOMY HAJIAINTYBAHHIO HA HABYAJILHUHN TPOIIEC.

Takum unmHOM, po0OOTa y PIZHOPIBHEBUX TpyINax € HEMPOCTHM 3aBAAHHSIM, IIO
BHMarae peTejbHoi MiATOTOBKH, MPOo(deciHHOCTI Ta MaHCTEPHOCTI Bij BUKIaAada. OqHUM
3 e(eKTUBHMX CMoco0IB oOprasizalli HaBYAJBLHOTO MpPOLECY y TaKUX Yy MOBaX MU
BBA)KAEMO peaizailito qudepeHIiioBaHoro MiIX0y IMiJ1 9ac poOOTH 31 CTyIEHTaMHU.

Jlireparypa:
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IHHOBAIIIMHI TPOILIECYAJIBHO OPIEHTOBAHI METOJIU
HABYAHHSI IIEPEKJIATAYIB: JOCBIA CIIA
K. M. Ckubda
00KMOp NedazociuHux HayK, OOYeHm
XmenvHuybKutl HaYioHAILHULL YHIsepcumem

OpienTup y maroToBIli ¢axiBiiB HeoOXiTHO OpaTH Ha KpaiHH, IO € CBITOBHUMH
JiiepaMu 3 HaJ@HHS OCBITHIX MOCHyr. Y I[bOMY KOHTEKCTI HAyKOBE 3alllKaBJICHHS
CTaHOBJIATh JocsirHeHHs CnonyuyeHux llITaTiB AMepuKH, OCKUIBKM L KpaiHa Mae
OaraTopiyHy ICTOPIIO MiJATOTOBKHY MEpeKIagadiB, a aMepPHUKaHChKI MTepeKIafalbKi IIKOIH
Ta acollialii BA3HAaH1 CBITOM 3a BUCOKI MOKa3HUKHU MTPO(ECIHOCTI Ta AKOCTI.

Ocrtanni aecatunitts y CIIA xopuCTYIOThCS MOMYJSIPHICTIO TaKi MPouecyanbHo
OpIEHMOGAHI Memoou HAGYAHHA nepekaaoaie. 1) «CKIamaHHSA 3BITIB IIPO
nepekiaganbki mpodnemu Ta pimeHHs» (anrmi. Integrated Problem and Decision
Reporting logs (IPDR logs)) (Gile 2004), 2) «3amuc «aymok yroioc»» (anri. think-aloud
protocols (TAPS)), 3) «3ammc HaTUCKaHb Ha KiaBiatypy» (anri. keystroke logging) 4)
«BIZICIIKOBYBaHHS PyXiB ouei» (aHri. eye-tracking), 5) «Bimeo3zamuc ekpaHy» (aHTIL
screen recording) (Angelone, 2017).

Merton «cknadaumms 36imie npo nepexkiadaybki npoodremu ma  pPiuleHHs)
nepeadavae CKIIaJlaHHS CTYJICHTaMH 3BITIB MPO MepeKIagalbki mpoOieMu, siKi BUHUKIN
MiJ] 4ac mepeKiIaay, Ta Ti CocoOM iX BHpIIIEHHS, sIKi OyJTM HUMHU 3aCTOCOBaHIi. 3BITH
CKJIQJIAlOThCS Y BUTJISAI1 TAOJTUYKHU.

Meton «3anucy «0yMoK y2010C»», SKUN TaKOK BUKOPUCTOBYETHCS Y TICUXOJIOT1, €
IHCTPYMEHTOM ISl PO3YMiHHSI KOTHITHBHUX IPOIIECIB CTYJEHTIB TiJ] 4ac BUKOHAHHS
nepeknany (Angelone, 2017). CyTs MeTOy TOJISITa€ B TOMY, IIO B IMPOIIECI MEepeKIany
CTYJIEHTH pOOJSATH ayi03alMCh CBO€I pOOOTH 3 TEKCTOM Mepekiamy (00csr TeKCTy He
noBuHeH nepesumyBatu 200 cmiB). PeTpocnexkTuBHMI aHanmi3 3poOJEHHMX 3amluciB
JoTioMarae 3po3yMiTH, SIKI HEepeKsIajalbKi cTpaTerii CTyJIeHTH 3aCTOCOBYIOTb, YOMY
o0uparoTh caMe ixX, sIKi BAHUKAIOTh TPY/IHOIII, 1[0 MPU3BOJATH 10 HEBAAIOTO MEPEKIany.
3acTocyBaHHS BKa3aHOTO METOJY BpPaxoByEe TOH (hakT, MO MEPeKIaalbKHiA IMPOIec
CKIIQJIA€ThCA 3 JIBOX €TaImiB: PO3YMiHHA 1 mepedpasyBaHHSI. MeETOJ «3alucy <«JIyMOK
YTOJIOC»» TIEpECIiye MeAaroriuny MeTy, sKa MoJjsarac y HaBYaHHI CTY/JCHTIB BU3HAYATH
y Tpolieci nepekiaay Nepekiafanbki TPYIHOIl Ta IIyKaTH aJeKBaTHI IUISAXH IXHBOTO
N0JI0JTaHHs, e()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH crparerii nepeknany (Kussmaul, 1995, p. 7—
9). Taka mpoliecyaabHa OPIEHTOBAHICTh IIOTO METOAY 3YMOBIIIOE HOTO BIJIMIHHICTH Bif
METOAY, OpPIEHTOBAaHOTO Ha TOTOBHM MPOAYKT (TOOTO Tepekian), SKuil mependadae
O0OroBOpeHHS 3 BUKIAJauyeM MOMMIIOK, NPUYHH X BUHUKHEHHS 1 CIIOCOOIB YCYHEHHS
JIMIIIE Ha TOMY €Talli, KOJIi Tepekian y:xe Bukonano (Kussmaul, 1995, p. 5).

Meton «3anucy Hamuckamb Ha  Klasiamypy» BHMara€ BUKOPUCTAHHSI
CHEIiaTbHOTO MPOTPAaMHOr0 3a0e3MedeHHs, IO 3MIWCHIOE 3aluC YCIX HAaTHCKaHb
KJIaBiaTypH, MHIIKH, BUJAJICHh Ta BCTABOK, 3pOOJICHUX CTYJICHTOM IIiJl YaC BUKOHAHHS
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nepeKiany. 3amMc Takux Jiidl CTyJeHTa BUKOHYETBCS ISl iXHBOTO TIOJANIBIIIOTO
PETPOCIIEKTUBHOTO aHaji3y. 3acTOCYBaHHS I[LOTO METONY cHopusie camopeduiekcii
CTY/ICHTIB, Hajae iHGOpPMAaIlito PO BUKOHAHI omepallii y mpoleci nmepexiany, BKazye Ha
Ti MOMEHTH, JIe 1 KOJIU CTYJAEHT 3ITKHYBCS 3 MEPEKIATAIbKUMH TPYTHOIIAMHU Ta K iX
pPO3B’sI3yBaB.

Taki mpolecyalbHO  OpIEHTOBaHI  METOJM  HABYaHHS  MeEpeKiany, sK
«BIJICTIIKOBYBaHHS PyXIiB OYeil» Ta «B1J€0O3aNHMC E€KpaHy», Ha JTYMKY aMEPUKAHCHKOTO
nenarora E.Anmkenone (2017), BBaxaroThCsl HaBYaIbHUMH METOJIaMH HOBOI TeHeparii.

Merton «siocniokogysanns pyxie oueily nependadae GpikcyBaHHS BI3yalbHOI yBaru
CTYAEHTIB (TOOTO BHU3HAYAETHCS Ha SIKUX E€JIEMEHTax TEKCTY MEpeKiaay 1 Ha K JOBTO
3YIIUHSBCS TOTJIA] CTYACHTIB, siKa Oyia TPAaeKTOpis MOTIAnY). Y pe3yibTaTi BUKIagadi
OTPUMYIOTH iH(OpMAITiFO PO T€, KYAHU IUBISATHCS CTYIACHTH, KO BUKOHYIOTH TIEPEKIIa]
3 €KpaHy 1 sIK JJOBTO BOHH 30CEPEKYIOTh CBOIO YBary Ha MpOOJIEMHUX CETMEHTAX TEKCTY.
OpepkaHi J1aHi JOMOMAarairTh IMPOAHATI3yBaTH TMOBEMIIHKY CTYIEHTIB Yy MpoIleci
BUKOHAHHS TIEPEeKIaay, CKOPUTYBATH ii, BH3HAYHUTH, SKi MEpPEKIaJanbKi TPYTHOII
NPUBEPHYIIH YBary CTyZIeHTa TOIIIO.

Meton «sideozanuc expanyy CTaB JOCTYIHHM JJIi aMEPUKAHCHKUX IIEJaroriB
3aBASIKM BUIBHOMY Ta BIIKPUTOMY MporpamHoMmy 3a0e3nedeHHio (anri. FLOSS —
free/libre/open source software). Tak, 175 IpakTUKyBaHHS I[LOTO METOY 3aCTOCOBYETHCS
nporpama (Hampukiag, Blueberry Flashback Express, CamStudio, EZVid, Open
Broadcaster Software, Quicktime, recordMydesktop), mio 3miiicHIO€ Bimeo3amuc
BUKOHAHHS CTYJCHTOM TMepeKiaqy Ha KOMII'IoTepi, HOro KOMEHTap BUKOHAHUX Jii,
bikcye, 10 AKUX JOBIAHUKOBUX JKEpET CTYACHT 3BepTaBcsl B IHTEpHETI, SKUM YMHOM
3MIMCHIOBAB pPEJaryBaHHs TOIIO. PETpOCIEKTHBHHMM aHami3 TaKWX BiJCO3aIlMCIB Mae
BEJIWKHAI HABYaJbHHUI MOTEHINA], aJ)Ke IO3BOJISIE BIACTEKHUTH BCl €Talmy 3I1HCHEHHS
nepekaay, MpoaHami3yBaTh ajlrOPUTM i CTyJIEeHTa Ta OI[IHUTH BUKOPUCTAHI HHUM
CTpaterii mepexiany.

[HHOBaIIIHI TpoIleCyaTbHO OPIEHTOBAaHI METOJIM HABYAHHS CHPUSIOTH KPAIIOMY
PO3YMIHHIO  TpOIECY  3IIHCHEHHS  TMepeKianay, JIONOMaralTh  YCBIJOMIICHHEO
MEePeKIaIallbKUX PIIeHb Ta CTPATETIH, 0 B MOAATBIIIOMY SKICHO BIUTMBAE HAa PE3yJIbTaT
nepekiany. OTxke, 3aCTOCYBaHHSI MPOIIECYyaIbHO OPIEHTOBAHUX METOJIB JJII HaBYaHHS
MalOyTHIX MepeKiaadiB Ma€ BEIMKUM MOTEHIia.

Jlireparypa:
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HIIAPYUYHUK YN IHTEPHET-PECYPCHU: KOT'HITUBHO-
I[I/ICKYPCI/IBHI/Iﬁ NIAXII 10 BUKJTAJAHHSA AHTJIIACBKOI MOBHA
H.M. Tanasipa
Kanouoam QinonociuHux Hayx, 0oyeHm
Hixcuncokuti oeparcasnuil ynisepcumem imeni Muxonu [ 'oeons

Jluckycis 1010 JOIIIBHOCTI BHKOPHCTaHHS MIAPYYHUKIB I Yac BHUBYCHHS
AHTJIIACHKOI MOBH PO3TOPHYIIHCS SIK Ha TePEHAX BITUYM3HSIHUX HAYKOBUX BUIAHb, TAK 1 3a
kopaonoM (muB. Thornbury 2013). TIpuxuabHUKK MOCIOHUKIB aKIEHTYIOTh HAasBHICTb
nepeBipeanx MatepiamiB  (Lansford 2014), ixHi0 BiANOBIAHICT BIKOBUM TIpylaM
KOPUCTYBAYiB Ta JIEPKABHUM CTaHJapTaM, CIPOIIEHHS POOOTH HEIOCBIITUCHUX BUUTEIIB
(Tomlinson 2013, c. 253). IIpOTMBHHMKH MiAPYYHHUKIB HArOJOMIYIOTh, 1[0 BOHH IOIIOHI
M1k COOOI0 HE JIMIIIE 32 TU3aHOM, ajie i 3a 3MICTOM, HEXTYIOTh JJOCBiJJOM BUKOPUCTAHHS
MOBHM I103a CTiHaMH HaB4aibHOTro 3akiamy (Tomlinson 2013, c. 253), ToMy CTyaeHTH
MalOTh HU3bKY MOTHUBAIIIIO 10 YIOCKOHAJIEHHS MOBHO1 KOMIIETEHITI1.

[{inkoM COylmIHUM € BUKOPUCTAHHA TOCIOHMKIB Ha MOJOJIIIUX Kypcax
(dakynbTEeTIB 1HO3EMHUX MOB, TOJI SIK Ha CTApHIMX Kypcax IOLUIBHUM € MOCTYNOBHUH
nepexijg A0 MeTIHHUX 3aco01B. 3ampoNOHOBAaHUN HAMHU MIiAXIJT 3TIHCHIOETBCS y PYCii
KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOI METOJIUKH, 3T1THO 3 SIKOIO OMAaHYBaHHS MOBOIO BiJOYBAa€ThCS
3a paxyHOK il MOCTIMHOTO BXXWBaHHS IUIIXOM Oe3MepepBHOI B3aeMOJIl 3 MarepiagaMu
anrinomoBHoro caity bi-bi-Ci (www.bbc.com). JuckypcuBHHI KOMIOHEHT 0OpaHOi
METOJIMKH TOJISITA€ Yy MaKCHMAJILHOMY HaOJIMKCHHI HAaBUAJIBHOTO IMPOIECY JO 3BUYHOI
pobotu 3 mMaTepianamu [HTepHeT-mKepen. 3aBAsSKU HaIBHOCTI BEJTMKOI KUIBKOCTI pyOpHK,
ski oxommooThk pizHi Temu (Education and Family, Travel, Entertainment and Arts,
Earth, Technology, Ttomio), cTyaeHTH MOXYyTh 00OpaTH TEKCT 3a BIACHHM CMaKOM.
KorniTuBHa ckiajjoBa BKIIOYa€ pPOOOTY 3 MOBHUMHU OJWHHIISIMH, BUOKPEMIICHUMHU 3
OMpaIlbOBaHUX TEKCTIB.

3HalOMCTBO CTYJIEHTIB 3 MOXJIMBOCTSIMU IHTEPHETY BKJIIOYA€ JEKUIbKA CTaJlid:
NepeXiTHUHI, 0O3HAHOMYMI, aKTHUBHUH.

Ha nepexigHomy cTazii y mepumomMy ceMmecTpl TPEeTbOro Kypcy MU MpaloeMO 3
HiPYYHUKOM, BHUKOHYIOUM 3allpOIIOHOBAaHI TaM BIPaBU, 1 OJHOYACHO 3aIy4a€EMO
CTYJIEHTIB 10 poOOTH 3 OHJIAWH MaTepiajaMu, SIKi € CTPYKTYPHUMH €JIeMEHTaMU 3aHATTS.

[Tix yac o3HalioMy4oi cTajii y APyroMy ceMecTpi CTYI€HTH CaMOCTIMHO OOMPaIOTh
TEKCTH Yy MEXKax BHU3HAYEHOI TEMH, aje 3TiTHO 3 3aBIaHHSIMH, 3alpPOTOHOBAHUMU
BuKIagadeM. Po6oTa Haj cTaTTsAMuU nepeadavae m’siTh €TaiB: MiATOTOBUMMA, 3aTOJIOBHUM,
03HAHOMITIOBAJIBHHIA, TOTJIMOJICHOTO BUBUCHHS W y3arajbHIOBAIBHHI, KOXKHOMY 3 SKHX
npUTaMaHHi Pi3Hi IPOIEeypH.

Ha migroroByomy ertami CTyAeHTH OOWpalOTh CTATTIO Yy BIANOBIAHIN pyOpwiii
caifry bi-bi-Ci. I1ig kepiBHHIITBOM BUKJIa/1ada BOHU BUPIMIYIOTh, KA 13 3alIPOMOHOBAHUX
cTaTtell MOXKe PO3IMIUPHUTH iXHIHM Kpyro3ip abo JOMOMOITH iM y MOJAIBIIOMY HABYaHHI.
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3aroJOBHUH eTall BKJIIOYAE JIeKiTbKa mpouenyp. [lo-mepiie, cTyneHTH OeTaabHO
aHAJI3YIOTh 3ar0JIOBOK, 3BEPTAI0YH OCOOJIMBY yBary Ha KJIIOYOBI CJIIOBA YW KOHCTPYKIII.
[To-npyre, BOHM MOPIBHIOIOTH 3arojIOBOK CTATTI 3 IiJ[3arOJIOBKOM, BHOKPEMIIIOIOTH
OJIMHHULI, CHUHOHIMIYHI KOHCTPYKLISIM Yy 3arojloBKy 1 CIOBOCIOJYYEHHS, WIO
pO3MIMPIOIOTh  3MicT. [lo-Tpere, KOMIUIIOOYM 11€i, BUCYHYTI B 3arojloBKy 1
M1J3ar0JIOBKY, CTY/ICHTH OyyIOTh 3alIUTaHHS y MUCbMOBIH (hopMi CTOCOBHO iHpOpMAaITii,
KOTPY BOHH XOT1IM O 3HAWTH B OCHOBHIM YaCTHUHI CTATTI.

Ha o3naifomimoBanibHOMY eTalli, SKAW IMIUTIKYE YHTaHHS CTaTTi B I(IJIOMY,
CTYJICHTH IITYKaIOTh BIJTMOBI/II HA 3alUTaHHs, TOOY0BaH1 Ha MOMEpPEIHbOMY eTalli. BoHu
IPALIOIOTh 3 OCHOBHOIO YAaCTUHOIO TEKCTY, UATAIOUH ii 110 YaCTHHAX a00 OOUPAIOTh OJIHY
3 HHX, SIKa BUKJIMKae HalOUtbui inTepec. [Ipu oMy cTyneHTu GopMymo0Th TOJIOBHY
17IE10 KOKHOI YaCTHHM 1 TEKCTY B LIJIOMY, BUIIMCYIOTh KOHCTPYKLIi, SIKI pO3KpHUBAIOTh
3ayM aBTOpa, MPAIOOTh 3 TPAMAaTHYHUMH CTPYKTypaMH, Ha sKi BKa3ye€ BUHTEIb IS
3aKpIIJIEHHS OTEPEAHBO BUBUCHOTO MaTepiay.

Ha erani nornubineHOro BUBYEHHS TEKCTY CTYIEHTHM  1HJIUBIIyaJlbHO
BHOKPEMJIIOIOTh CHHOHIMH Ta aHTOHIMH B PIi3HHUX OJIOKax CTaTTi, MPOCIIIKOBYIOThH
PO3BUTOK TEMU B OCHOBHIN YaCTHHI IIJITXOM 31CTaBJICHHSI MOBHUX OJUHUIIL 3ar0JIOBKA 13
CJIOBaMH 1 KOHCTPYKIIISIMU, BXKUTUMH Y PI3HUX KOMIO3ULINHUX Onokax ctaTrTi. CTyneHTH
TaKOX PO3IIMPIOIOTh TOJOBHY 1A€I0 TEKCTy, copMynpoBaHy TIIiJ 4yac poOOTH 3
3aroJIOBKOM Ta ITi/[3ar0JIOBKOM, J0 JEKITBKOX PEUCHb.

Ha y3araipHiOBanbHOMY eTamli CTYAEHTH BHUXOASTh 32 MEXI TEKCTYy Yy JIBOX
acreKTax: MICISITEKCTOBOMY Ta TUCKypcuBHOMY. Ilifl yac micnsiTeKCcTOBOT poOOTH BOHH
NOSICHIOIOTH OKPEM1 MOBHI 4YM 1103aMOBHI SIBUIIIA 3 OMOPOIO Ha 1HIII JKepena B [HTepHeTt;
IIYKAIOTh JOJIATKOBY iH(OpMaIlito mpo peanii, 3 SKUMH BOHH BIIEpIIE 3ITKHYIHCS. Y
JTUCKYPCUBHOMY AacCHeKTi CTYIACHTH MiJICYMOBYIOTh DPI3HOMAHITHI acmeKTH OMHCaHUX
SBUILl, MOPIBHIOIOTH PI3HI CTATTI 3 TUX, SIKI BUBYAJIMCS paHille, 3aUi BUOKPEMJICHHS
1o1i0HOTO Ta BIIMIHHOTO B MPEACTABICHUX TOTISAX.

[Ticns 3akiHYeHHS TEKCTOBMX 1 ITUCKYPCHBHHX €TamiB poOOTH 31 CTarTero
CTYJIEHTH YKJIAJal0Th NOBIAHHK, KM MICTUTh BHOKPEMJIEH! Y TEKCTI KOHCTPYKIIi, 1110
PO3KpHUBAIOTh KOHKPETHY TEMY 3 METOI TOJAJBIIOT0 BUKOPUCTAHHS ITiJT Yyac Oeciau Ha
no/1i0Hy TeMy, HalMCaHHs MUCbMOBUX POOIT, TOIIO.

Ha axTuBHiif cTaaii poOOTH 3 cAliTOM CTYJEHTH OOMPalOTh TEKCTH Ta CAMOCTIHHO
IPALOIOTh 3 HUMH 3T1IHO 3 ONAaHOBAHUMH HA 3aHATTAX MPOLEAYPAMH.

Otxe, 3ampoONMOHOBAHUM MIAXiA JO3BOJISIE 3alyYUTH CTYJICHTIB 10 POOOTH 3
AyTCHTUYHUMH MaTepiajlaMd y HaOIMKEHOMY JI0 pealbHOTO OHJIAMH peXuMi Ta
CTUMYJIIOE€ TXHIO MOTHBAIlIF0 Ta aBTOHOMHICTb B OTPUMAaHHI 3HaHb 1 BIIOCKOHAJICHHI
MOBHOI KOMITETEHIII].

Jliteparypa:
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INMPUHIUIIBI KOMMYHUKATHUBHOI'O OBYYEHUA
PYCCKOMY A3BIKY KAK HTHOCTPAHHOMY
C.T'. TeseroBa
Kanouoam @uionocudecKux Hayk, 0oyeHm
Cymcxoti eocyoapcmeennblil nedazozudeckuti ynueepcumem umenu A. C. Makapenko

B meronuke nmpenomaBaHus pyCCKOIO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O BEAYIIEH LIENBIO
oOyueHust sBIsieTcss (OPMUPOBAHHME KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIMH, KOTOpas
IpEeIoiaraeT NPakTUUYECKOE OBJIAJICHUE SA3BIKOM KaK CPEICTBOM OOIIEHUs, PEabHYIO
TOTOBHOCTh K PELICHUIO Pa3jIMYHbIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a7a4. B cooTBETCTBUM C 3TOHI
LIEJIBI0 OCYLIECTBIISIETCSI TOCTPOSHHE BCEro IMpolecca 00yuyeHHUs] PYCCKOMY SI3bIKY Kak
HepogHoMmy. Ilpomecc ¢opMupoBaHUsT KOMMYHHMKAaTHUBHBIX HABBIKOB U yMEHHUH Yy
CTYJEHTOB-MHOCTPAHIIEB MOXKET OBITh 3()(PEKTUBHBIM JIMILb B TOM CIIy4yae, €ClIU MPH €ro
OpraHu3allMy yYUTHIBAIOTCS ONPEACIICHHBIE IIPUHIIUIIBI M 3AKOHOMEPHOCTH.

OmHuM W3 OCHOBHBIX INPUHLUHIHMAIBHBIX ITOJOKEHHUM KOMMYHHKAaTHBHOIO
oOyuyeHHs ~ MHOCTPAaHHOMY  SI3bIKy  SBJIIETCS.  MCIIOJIB30BAHHWE  JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX TEXHOJOTMM B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHOM KOHLENIUEN
MEJarOTUKYU COTPYAHUYECTBA, HAIIPABJICHHON HA B3aUMOJCHCTBHE ME1arora U y4Jaluxcs,
MO JIEpKAHUE THAJIOra MEXIYy HUMH, CO3JAHUE HA KAXKIOM 3aHATUU HEIPHUHYKICHHON
aTMoc(epbl O0IIeHHs, ONAronpUATHOTO TICMXOJOrMYEeCKOro (oHa, YTO MO3BOJSET
CTUMYJIMpPOBAaTh WM  HAMNpaBlATh  II03HABATEJIBHYK  JEATENBHOCTH  CTYJIEHTOB,
COBMECTHBIMU YCUJIMSIMHU IIPEO0JIEBATh BOZHUKAIOIIHUE TPYAHOCTH.

[Ipouecc 0OyyeHus: a000MY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B TOM YHCII€ U PYCCKOMY,
JIOJDKEH CTPOMTHCA KaK MOJETIb OOIIEHHs, MPH 3TOM MPENoJaBaTeli0 HEeoOX0IuMO
UCIOJIb30BATh PAa3JIMYHbIE CIOCOOBI KOMMYHHUKALMU: MUHTEPAKTUBHBIN, MEPLENTUBHBIN,
uHpopMaIroHHsIii [ 1, c. 16-17].

BaxxnsIM yciioBHEM IIPU KOMMYHUKATUBHOM noaxone K usydenuto PKU saBisercs
oOecrieyeHe KOMMYHUKAaTUBHON MOTHBAIlMM, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT MOTPEOHOCTH
JUYHOCTH B COLMAJIbHOM oOmeHuu. B mpouecce KOMMYHUKAllMM —CTYAEHTOB-
MHOCTPAHLEB PYCCKOMY SI3bIKY TPYAHO KOHKYpPUpPOBaThb Ha paBHBIX C HUX POAHBIM
s3bIKOM.  JInst  TOoro 4TtoObl  CTUMYIUPOBATh KOMMYHHMKAaTUBHYKO  MOTHBAIUIO,
[IPEIaraloTCsl  pasju4Hble METOAMKH, HAaIpPaBICHHbIE HA YCWICHHME JIMYHOCTHOMU
OpUeHTauu OOy4YeHHUsI, aJ[pECOBAHHOCTh K IIMPOKOW COIMANBbHOW cpeje, ¢ KOTOpOH
cBsA3aHbl yyamiuecs (u3yueHue tem «Mosi cembsi», «Mou Apy3bsi», «Most poaHas
cTpana», «Moit pomHoit ropom», «CtpaHa, B KOTOpOil s yuych», «Mos Oymymas
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npodeccus» W Ap.), UCIOJb30BAHUE DPA3IUYHBIX HHIUBUAYAIBHBIX M KOJUIEKTUBHBIX
dopm paboTHI, MPEaNnoIaraloIuX BOBICYCHHE O0yYaeMbIX B YCTHYIO M MHUCHBMEHHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO HA PYCCKOM SI3BIKE.

B mnpaktuke npenonaBanust PKW BaxkHO yuyuTBIBaTH TO, 4TO (POpMUpPOBaHUE
KOMMYHHKAaTUBHBIX HaBBIKOB U YMEHHMI B pa3IMYHBIX BUJAX PEUYEBOU JEATEIBHOCTH
(roBopeHuHU, ayIupOBaHWM, YTCHUH, TMHCbME) JOJDKHO  OCHOBBIBATbCS  Ha
JUHTBUCTUYECKOM KOMIIETCHIIMH, SIBJISIIOLIEHCS pe3ylbTaTOM YCBOEHHUS SI3bIKOBBIX
eIMHUIl W TPAaBHJI HMX YHOTPEOJEHUs KaK YCJIOBHS TMOHMMAaHHUS W KOHCTPYHPOBAHMS
BbICKa3bIBaHus [2, c. 126].

KommynukatuHoe o0yuenne PKU Ga3upyercs Ha cneayromux NpuHLIKIAX:

1) NpUHIKMIT MPAKTHYSCKON HAMPaBICHHOCTH OOYYEHHS, COTJIACHO KOTOPOMY BCE
A3BIKOBBIE SIBJIEHUSI HEOOXOUMO U3y4yaTh B CUTYaLUAX PEAJIBbHOTO OOIICHMUS;

2) IPUHIUI CO3HATEIBHOCTH, 3AKJTIOYAIOIIUICS B (JOPMUPOBAHUU Y CTYACHTOB-
MHOCTPAHIIEB CO3HATEJBHOM YCTAaHOBKM Ha HAOIIOJIEHHE, CpaBHEHHE, 0000IIeHue u
dbopmynupoBaHue pe3yJIbTaTOB HAOIIONCHHUS CaMUMH OOY4YaeMBIMHU, YTO CTUMYIUPYET
UX UHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY, MOOMIIU3YET MEXaHU3MbI BOCIIPUSITUS, OCMBICIIUBAHUS U
3allOMHHAHUS U3y4aeMOro MaTepuaa;

3) npuHIMT (YHKIUOHAILHOCTH, HAXOMANIMA CBOEC OTpPakeHHE B OTOOpe
A3BIKOBOIO  MaTepuajsa ¢ Y4eTOM €ro 3Ha4YMMOCTH  JUIsl  OCYIIECTBJICHUS
KOMMYHHKaTUBHOH J€ATEIbHOCTH 00y4aeMBbIX B YCIOBUSAX JJAHHOM peyeBoOil cUTyaluu;

4) UCTIONTb30BAHNE POJHOTO  SI3bIKA, KOTOPBI MOXKET MpPUBJICKAThCA  JUIS
OOBSICHEHUSI M3Yy4aeMOro Marepualia MU KOHTPACTHBHOTO OMHUCAHUS KOHTAKTHUPYIOIIMX
A3BIKOB, Pa3JMYHBIX PACXOXKJIECHUMU, SBISIOUUXCS HWCTOYHUKOM HHTEPPEPEHLIMOHHBIX
BIMsiHUN Tipu u3ydeHun PKU, cocraBnenne ynpaxxHEeHUH, PEIyIPEKIAI0OIIUX ICUCTBUAE
MEXaHU3MOB MEXbSI3bIKOBON MHTEPPEPEHIINY;

5) u3y4eHue JCKCHKM W TPaMMaTHKH Ha OCHOBE PEUEBBIX 00pa3IOB, KOTOPHIC
ciayxar 0a30ifl JUis YCBOGHHMS HOBBIX JIGKCHYECKHMX €IWHHUI] U CHHTAaKCHYECKHX
KOHCTPYKLIHM;

6) KOHIIEHTPUYCCKUI  NPHUHIMI  [MOJa4¥  MaTepuana,  00eCreunBarONIUi
MHOTOKpaTHOE oOpalieHhe K yxXe HM3y4YeHHOMY C MO3TalmHbIM €ro yriiyojJeHueMm u
MOCTETIEHHBIM YCJI0KHEHUEM PEUEBbIX 3a/1aHMUI;

7) IpUHIUI TPO(PECCUOHANTBHONW HAIIPABICHHOCTH, KOTOPBIA MpEINoaraeT yueT
CHENHMAIBLHOCTH O0y4aeMbIX M MX KOMMYHUKATHBHBIX MOTpPeOHOCTEW B OMpeesieHHON
chepe obOICHNS;

8) COIMOKYNBTYPHBI  MOIXOA K OOYyYCHHI0O HMHOCTPAHHBIX  CTYICHTOB,
NpPU3BaHHBI OOECHEeYUTh TIO3HAHWE COLHMOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB PEYEBOTO
oOLIeHMS, HAIIMOHATBHBIX TPATUIN, SBICHUNA HHOS3BIYHON KYJIbTYPBHI.

3HaHWE CHCTEMBbl  B3aUMOCBSI3AHHBIX  IPHUHLMIIOB, KOTOPBIMU  CIEIYET
PYKOBOJICTBOBAThCSI IPU KOMMYHHKAaTUBHOM MoJxoje K npenonaBanuto PKU, mo3sonut
IrpaMOTHO OTOOpaTh CcoJiepkKaHHe y4eOHOro marepuana, o0ecrneYuTb MaKCHUMAallbHbBIN
3¢ dexT npouecca 00yUeHHs CTYIEHTOB-UHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY.
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THE COMPLEX MACHINERY OF READING IN ESP
K. R. Tuliakova
Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Today, as English continues to dominate as the lingua franca all spheres such as
business, media, technology, medicine, education, and research, the demand for ESP is
growing rapidly. So, what is English for Specific Purposes? If you have had previous
experience as a teacher of English as a Foreign Language (EFL), your first question on
receiving your current assignment to teach ESP may be: “How is ESP different from
EFL?” The major difference between ESP and EFL lies in the learners and their purposes
for learning English. ESP students are adults who already have some familiarity with
English and are learning the language in order to communicate a set of professional skills
and to perform particular job-related functions. The main purpose of vocational education
IS to enable students to perform their jobs in their chosen vocational area effectively. In
order to make English language lessons meaningful to students, it is essential to create
context familiar to them.

Texts from vocational subject areas are other valuable sources for learning English
Language Teachers can use texts from a vocational subject area for developing students’
reading and writing skills in English. First of all, good texts are coherent. They should
have a clear beginning, middle and end, the various parts of the text should build up to
achieve a specific objective or purpose. These can only be achieved through careful
planning. There should also be no irrelevant information, so the process of eliminating
irrelevancies must be an important part of both the planning and editing stages. The text
as a whole should create a positive impression on the target reader and it should be clear
exactly what the reader needs to do as a result of reading the text. A teacher selected the
text below and designed a few tasks based on this text. Task is a classroom activity that
has a “real-world” outcome. Tasks provide a purpose for the learning and use of language
items. Task is a piece of classroom work which involves learners in comprehending,
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manipulating, producing or interacting in the target language while their attention is
principally focused on meaning rather than form. The task should also have a sense of
completeness [1, p. 10].

Secondly, the text needs to be cohesive. This means that the various parts of the
text are glued together using a range of cohesive devices. The most obvious such devices
are linking words or phrases such as “however”, “also”, “on the other hand”, “by the

99 (13 99 [13 29 [13

way”, “moreover”, “therefore”, “farther”, “likewise”, “besides”, “neither”, “although”,

9% ¢e¢ 29 ¢e 9% ¢¢ 9% ¢

“in this way”, “ consequently”, “thus”, “thusly”, “hereby”, “ then”, * as a result”, in
total”, “in the issue”, “ eventually”. Writers also achieve cohesion by repeating the same
words (repetition) related words (e.g. organize/organization, past/future, university/
academic) or words with similar meanings (synonyms), by using pronouns such as “it”
and “those” and articles (a/an and the). Another useful technique is called parallel
structures, when one sentence (or a part of a sentence) repeats the same pattern from
earlier (On the one hand we need to...On the other hand we also need to...) Teachers can
focus on all these techniques in their work.

The third technique is closely related to the first two. Paragraphing involves
dividing a text into a series of coherent paragraphs, each with a clear function. As with
coherence, this needs to come up at the planning stage. [2, p. 118].

In many writing genres, especially academic writing, we can also identify the
function of individual sentences in a paragraph. The key sentence in a paragraph, which
says what the whole paragraph is about, is called the topic sentence.

Reading texts can be used as a models for writing or for presenting important or
interesting information.

Selecting ESP materials decides the running of the course and underlines content
of the lesson. Great material ought to be founded on different intriguing writings and
exercises giving an extensive variety of abilities. Educators figures out which parts of
ESP learning will be centered around yet one bit of material can serve for growing more
than one expertise, e. g. reading, listening, vocabulary [3 p. 100.].

When the teachers use texts, they should distinguish between form and function.
Form refers to the words and sentences they use, their spelling, punctuation, and the
grammar that holds them together. Functions, on the their hand, are their reasons for
using language: what are they trying to achieve with their language.

So we can approach language teaching and learning from two directions: we can
focus on form, and see how the affects function, alternatively, we can focus on function,
and look at the various forms that we can use to express each function. Many good
English for specific purposes (ESP) courses use a combination of the two approaches.

In practice, when we teach functions we usually avoid analyzing the internal
structure or phrases. It is often better to teach them as a whole chunks of language:
groups of words that are often used together. For example, if we are teaching the function
of “asking for permission”, one chunk of language that we can teach is “Would you mind
if I...?” Instead of analyzing the grammar of sentences. Examples of phrases for each

169



function are called exponents, so we can say that “Would you mind if I...” is an exponent
of the function “asking for permission”

Form - Function (reasons: apologizing, greeting, clarifying, inviting, advising,
agreeing, disagreeing, refusing, thanking, interrupting, expressing obligation, expressing
preferences - Why?)

Chunks (group of words 1) idioms, 2) collocations) 3) polywords, 4) sentence
frames) - always 2 or more words

Exponents (examples or phrases) it may have 1 word

It is important to include every student to make working with a text more efficient.
Combination of printed text with listening and writing or speaking is preferable that
means receptive with productive activities.

Summing up, | can say that as an ESP teacher we must play many roles. To
organize courses, to set learning objectives, to establish a positive learning environment
in the classroom, and to evaluate students’ progress should be our task, duty and aim if
we want our young generation to be successful specialists.
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CTYAEHTCBKI I'YPTKN HAYKOBOI'O CITPAMYBAHHA SAK
MOTHUBYIOUYUIN ®AKTOP AKTUBI3ALII HAYKOBO-ITI3HABAJIBHOI
JIAJBHOCTI
0.0. Typuiesa
Kanouoam Qinonociunux Hayk, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

[IporoHoBaHa myOuiKallis BUCBITJIIOE aKTyajJbHE MUTAHHS aKTHBI3alli HayKOBO-
Mi3HABaJIbHOI MAISTIBHOCTI CTYACHTCTBA IUISIXOM 3allyueHHS iX 40 poOOTH TYypTKiB
HAYKOBOTO CIIPSIMYBaHHSI.

Sk Ou He OylO MNPUKPO L€ BU3HABATH, aje€ CydyacHa MOJIOIb HE BUSBISE
JIOCTAaTHHOTO 3aIliKaBJICHHS B HAYKOBIM MiSJIBHOCTI, a HIOHAWMEHINE YBEPTh CTY/ACHTIB
copuiimMae i K IpUMYC 1 HEB1J €MHUI KOMIIOHEHT HABYAJIBHOTO Ipoliecy, KUl Tpeba
MPOCTO «IepeTepmiTu 1 3a0yTu». Ak pe3ynbTaT MaeMO HEAOCTaTHHO BUCOKHM PIBEHB
KBamipikaliiHUX POOIT 1 BHCOKY 3arpo3y HasBHOCTI IuiariaTy. | me He MOOAMHOKI
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BUMQ/IKH, @ TEHJEHIIIS, KA YiTKO CIIOCTEPIraeThCs B YCIX BHIUX HABYAIBHUX 3aKJIafax
Vkpainu. Came TOHATTS «HAYKOBA MiSUTHHICTBY AaCOIUIOETHCA Yy NESKUX CTYICHTIB 3
MOHOTOHHOIO Ta HEIIKaBOIO pOOOTOIO.

[locrae 3akoHOMipHE NHUTAaHHS: SK MOTHBYBAaTH CTYICHTCTBO 1O AaKTHBHOI Ta
IPOAYKTUBHOI HAYKOBOI AISUIBHOCTI? SIK MOSICHUTH iM, 110 Oy/Ab-siIKa Hayka MOXe OyTu
I[IKaBOIO 1 MOXE MIPUHOCUTH KOPHUCTH CYyCIUIBCTBY?

Ilepmie 1 HalironoBHime: MM (HAyKOBO-NIEAAroriuHi MpaliBHUKH, KEPIBHUKHU
I'YPTKiB TOIIO) MaeMO OyTH THYYKIIIMMH 1 3BaKaTH Ha MPIOPUTETH, IHTEPECH Ta
CBITOCHPUMHATTA Cy4acHOi Mojoii. Hamr cTymeHTH — 1€ MOJIOAl JIIOAU HOBOTO
MOKOJIIHHSA 1 Bapiallii Ha TEMY «... a 1 Y iXHbOMY BIIIl...» BX€E JaBHO HE € aKTyaJIbHUMH 1
3aBa)KalOTh HaM TMOTJISHYTH Ha Cy4YacHE >KUTTS MiA iHIMHUM KyToMm 30py. CTyneHTu
BOJIIFOTh 0QUUTH KOHKPETHY METY CBO€i poOOTH: JUIsl KOro 1 g 4oro si ue poOito?
[Tonexkyau 11e cTae BUKIMKOM JUIsl KEPIBHUKIB T'YPTKIB. AJle HEMa€ HIY0ro HEMOKJIUBOTO.

OpgauM 3 e(eKTUBHUX MOTHUBYIOUMX (DaKTOPIB 3alliKaBlIEHHS CTYACHTIB Yy
HAyKOBIM IIAJBHOCTI € (DYHKIIOHYBaHHS T'YpTKIB HAayKOBOTO CIpsiMyBaHHsA. B Mexax
KIII im. Irops Cikopchbkoro (yHKIIIOHYE HIUpPOKAa MeEpeka CTYJEHTCHKUX HayKOBUX
T'YPTKIB Pi3HOBEKTOPHOTO HAYKOBOTO CHPSIMYBAaHHS, AKi € HaIIWHUM IUIAIIapMOM JUJIs
CTaHOBJICHHS MOJIOJINX HAYKOBIIIB.

BianoBigaroun Ha mUTaHHSA, SK 3pOOMTH HAYKY IIKaBOIO, BBAXKAEMO 3a HEOOX1THE
HAaBECTH KUIbKAa AacCMeKTIB MISTIBHOCTI OJHOTO 31 CTYACHTCHKMX TYPTKIB HAayKOBOTO
CHpPSIMYBaHHSI, SIKUH MPOTATOM IIECTU POKIB (PYHKI[IOHYE Ha (DaKyJdbTETl JIHTBICTHKH.
OxkpiM TpamuiidHux GopM CHIBIpalll B MeKax I'ypTKa, a caMe MPOBEACHHS PeryspHUX
3acifanb y ¢popMati ceMiHapiB, MPAKTUUYHUX 3aHATh, KPYTJIUX CTOJIIB TOLIO, MiATOTOBKU
JI0 y4acTi y KOH(pEpeHI[isX, KOHKypcax Ta OJIIMITiaJiaX, CTyJIEHTaM MPOMOHYEThCS y4acTh
y MDKHApOJHUX MPOEKTaX, OpranizoBaHnx HiMelnbkow ciayx0010 akageMiYHIX OOMIHIB.
Tak, y 2018 pori uieHu ryprka OTpUMalld MOXJIMBICTh BUCTYIIUTH 31 CBOIMU HAYKOBUMU
3M00yTKaMu, TPEACTABISIOYM I1HTEpecH TypTKa, HAa JBOX OCBITHIX 3axo0jax:
«Deutschland-Akademie» (ykp. «Himernpka Axaaemisi»), sKuil mpoBoauMBCS Ha 0asi
CX1AHO€BPOIEUCHKOTO HallIOHAIBHOIO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku y M. Jlyubk
17-20 tpaBus 2018 p., ta «kDAAD-Landeskundeseminar ,,Migration und Minderheiten*y,
AKui TpoBoMBCS Ha 0a31 CyMCBHKOTO HalllOHaJIbHOTO yHiBepcuTeTry B M. Cymu 14-16
rpyasas 2018 p. HaBeneni npukiagn € akTyalbHUMHM JUIsl CTYAEHTIB-(i10J0TIB. Alle B
KOHTEKCTI OYEBHUIHUX IMO3UTHBHHUX 3PYLICHb B aCIEKTI MOXJIHMBOCTEH cmiBmpami (K
MDKHAPOAHOI, TaK 1 B MeXax YKpaiHu), MOUIYK NPOEKTY, sSIKWi OU BIJMOBIAaB HAYKOBOMY
CHPSMYBAHHIO TYPTKa, HE € HE3A1iCHEHHUM 3aBIaHHSM.

BapTo 3a3HauuTH, 110 HE MEHII BAXXJIMBY POJb y MPOLECI 3aTy4eHHS MOJOJI 10
HAyKOBOI JISJIHOCTI Biirpae peajibHa aKTyaJbHICTh TEMH HAayKOBOI pOOOTH, a TaKOXK
MPOBEIEHHS KOMIUIEKCHUX MUKIUCIUTUTIHAPHUX JOCIIKEHDb B ACMIEKTI CITIBIpaIli Pi3HUX
T'YPTKiB HAYKOBOTO CIIPSIMYBaHHSI.

[Ile omuuM IMiKaBUM JOCBIIOM, SKMM MOKHA Ha3BaTH JIJAEPOM Yy MOTHBAIl
CTYJCHTCTBa J0 HAyKOBO-TI3HABAJIBbHOI MisJILHOCTI, € HAayKOBi ciieMu (aHDI. Science

Slam). MeToro 1bOro HayKOBOTO MPOEKTY € 3pOOUTH HAyKy I[IKABOK 1 JOCTYITHOIO
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IMIMPOKOMY 3araiy, MOMyJIspu3yBaTH ii, a TaKOX 3MIHUTH BKOPIHEHHH Y CBiZOMOCTI
mronen «imimx» ydeHoro. Ilepen ygyacHukamu ciemMy MoOCTae HempocTe 3aBaaHHs: 3a 10
XBWJIMH BUCTYITY JOHECTH JI0 TJIsadiB CyTh CBOTO pPeajbHOr0 HAyKOBOTO JIOCHIIKEHHS Y
crpoiieHiit popmi (6axaHo 3 MOUYTTAM rymopy!) Tak, abu JIroAu, sIKi HE MAalOTh HIYOTO
CIILIBHOTO 31 c(heporo MISIBHOCTI ClieMepa, MOTJIM 3PO3YMITH Ta aJ€KBaTHO OLIIHUTHU HOTO
3100yTKU. [lepemMoxkIll ciaemMy BH3HAYAIOTHCS HAWTYUYHINIMMH OIUIeCKaMu ayaurtopii. B
Vkpaini nepmuid odiuiiHui HaykoBuil ciem Oyno mnpoBenHo 2014 poky B Opeci
(odimiitamii caiit Science Slam Ykpaina: http://www.scienceslam.org.ua).

[IpencraBneHi y Te3ax BEKTOPHU HISUIBHOCTI HAYKOBOTO T'ypTKa, a TaKoX Oaratuii
Ta YCHIIIHWM AOCBIJI HAIIMX KOJET 3 IHIIMX YHIBEPCHUTETIB, MOKYTh CTaTH MIAIPYHTAM
JUIS aKTHBI3aIlii HayKOBO-II3HABAIBHOI AISTILHOCTI CTYACHTIB. BukiameHuii matepian
Ma€ BUKIIOYHO TPAKTUYHE CIPSIMYBAHHS 1 TPOIMOHYE MOXKIWBI TUISXU PO3IMIAPEHHS
chepu TpaaMLiiHOI AISIBHOCTI B MEXaxX HAyKOBOTO T'ypTKa 3 METOI0 3pOOMTH HOro
TISITbHICTh €(DEKTUBHOO Ta IIKaBOIO I CTYACHTIB. BapTo Tako)K HarojJoCHTH Ha TOMY,
[0 pily4l KPOKH B IIbOMY HAmpsIMKy BXK€ 3po0jieHO. AJKe came Tak Ma€ BUISAATH
EBOJTIOLIS CydacHUX (hOPM HAyKOBOTO ITi3HAHHS.

BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOIIB HABYAHHS
JIJI. XaBproyeHko
suxnaday
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

IaTepakTHBHI METOAM HaBYaHHA € OJHMM 3 HaWBaKIMBIIIMX 3ac00iB
BJIOCKOHAJIEHHsI MPO(deciiiHOi MIArOTOBKM CTYJIEHTIB Y BUIIOMY HAaBYAJBLHOMY 3aKJIaji.
[HTepakTUBHE HAaBUaHHS - 1€ ClielliadbHa QopMma opraHizaiii Mmi3HaBaJIbHOI JiSUTBHOCTI,
0 3JIIHCHIOTHCS Y (POpMI CHIIBHOT MIsUTBHOCTI CTYACHTIB. Bel y9acHUKH B3a€EMOJIIOTH
OJIMH 3 OJHUM, OOMIHIOIOTbCSA 1H(pOpPMAIli€l0, CIUIBHO BHUPIIIYIOTH HPOOIEMH,
MOJIETIOITh cuTyalii. OfHa 3 misel moisirae y CTBOpeHHi KOMMOPTHUX YMOB HaBUaHHS,
TaKUX, NpPU SAKUX CTYACHT BIIYYBAa€E CBOK YCHINIHICTh, CBOIO IHTEJIEKTyaJbHY
CIPOMOXHICTb, III0 POOUTH MPOAYKTUBHUM CaM MPOIEC HABYAHHSI.

HaBuanpHuil mporec opraHizoBaHH TakuM YHWHOM, IO MPAKTHYHO YC1 Y4YHI
BUSIBIISTIOTHCS 3ATyYCHUMU B MPOIIEC Mi3HAHHS.

VY mnopiBHAHHI 3 TPAAMLIIMHUMHU (OpMaMH BEICHHS 3aHATh, B IHTEPAKTUBHOMY
HABYaHHI 3MIHIOEThCS B3a€EMOJIisl BUKIIA[a4a 1 y4HsS: aKTUBHICTh MEAarora mocTyMnaeThCs
MiCIleM aKTHBHOCTI YYHIB, a 3aBIaHHSAM IIeJjarora CTa€ CTBOPEHHS YMOB IS iX
IHIIIaTUBH.

[HTepakTUBHMI O3HAauae 30ATHICTh B3a€EMOMISATH abo mnepeOyBaTH B PEXUMI
oeciau, mianory 3 YuM-HeOy b (HampUKiIaa, KOMI'IOTEpOM) a00 KUM-HEOY b (JTFOIMHOIO).
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OTxe, IHTEpaKTHUBHE HaBYAHHS - 1€, MIEPII 3a BCE, A1AIOTOBE HABYAHHA, B PAMKaX SKOTO
3IIHCHIOETBCS B3aeMoist. [1]

Y Xoml AlaJiorOBOrO HaBYaHHS CTYJIEHTH BYAThCS KPUTUYHO MUCIHTH,
BUPIIIYBATH CKJIAJHI MpoOJeMU Ha OCHOBI aHali3y OOCTAaBHH 1 BIANOBIIHOI 1H(pOpMAILlli,
3Ba)KyBaTW AaJIbTEPHATHBHI IyMKH, NpPUHAMATH MNpPOAYMaHl pillleHHs, OpaTH ydacTb B
JTUCKYCISIX, CIIJIKYBATUCA 3 IHIIUMU JIIOAbMU. JJI1 IHOTO HA 3aHATTIX OPraHi30BYIOTHCS
napHa i rpynoBa po0oTa, 3aCTOCOBYIOTBCS JOCIIIHI TIPOSKTH, POILOBI irpH,.[1]

CTyneHT cTae MOBHOMPABHUM YYaCHUKOM HAaBUYaJIbHOTO MpOLECy, WOTr0 JOCBIJ
CIIY’KUTh OCHOBHUM JKE€pPEJIOM HaBYaJIbHOTO Mi3HaHHs. [lemaror He ae TOTOBUX 3HaHb,
aJle CIIOHYKA€ YYaCHHUKIB JI0 CAMOCTIMHOTO MOIIYKY 1 BUKOHYE (DYHKIIIIO NIOMIYHUKA B
poOOTI.

VY mnopiBHSAHHI 3 TpaAiliiHUMU (opmMamMH BEIEHHS 3aHATA, B IHTEPAKTIBHOMY
HaBUYaHHI 3MIHIOETHCS B3a€MOJIisl BUKJIaJa4ya U YUHs: AKTUBHICTh M€JJarora MoCTyMmaeThCs
MICIIEM aKTIiBHOCTI Y4YHIB, a 3aBJaHHS IeJarora CTaHOBUTCS CTBOPEHHS YMOB IS iX
IHUIIaTUBH.

ITepm 3a Bce, iHTEpakTiBHI (OpPMH MPOBEICHHS 3aHITh: BHKIMKAIOTH B YYHIB
iHTepec, AoMoMaraloTh €()eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HAaBUaJBLHOTO MaTtepiaiy, 3/1HCHIOITh
3BOPOTHIM 3B'A30K (BIANOBIJHA peakilis ayauTopii), (GOpMYIOTb B Y4YHIB JAYMKH 1
BiJTHOIIICHHS JI0 3alTPOITOHOBAHOI BUKJIaJaueM TeMH. [2]

T. C. Ilanina 1 JI. H. BaBunona [3] BiALIsAI0Th HACTYIHI 3arajibHl pe3yJbTaTH Ta
e(eKT IHTepaKTUBHOTO HaBYaHHS:

o IHTEepaKTiBHI METOJM HaBYAaHHS JIO3BOJIAIOTH I1HTEHCI(PIKYBaTH MpoIeC
PO3yMiHHS, 3aCBO€HHSI 1 TBOPYOIO 3aCTOCYBAaHHS 3HaHb IPHU BIPIIIEHHI MPAKTUYHHX
3anad. EQexTuBHICTh 3a0€3MmeuyeThes 3a paxyHOK OUTBII aKTHBHOTO BKIIFOUEHHS y4YHIB B
npotiec ( «TyT U TETep»);

J BUKOPUCTAHHS 3HaHb. SIKIIO (GOpMU M METOJM iHTEPAKTUBHOTO HABUAHHS
3aCTOCOBYIOTBHCSI PEryJISipHO, TO B Y4YHIB (OPMYIOTHCS MPOAYKTUBHI MIAXOMl /0
OBOJIOJIIHHA 1H(QOpMAIII€I0, 3HUKAE CTpax O3BYYEHHS HEMPABWIBHOIO MPHUIYLHICHHHS
(OCKLUTbKH MIOMUJIKA HE MA€ HETATUBHOT OIIIHKK);

o IHTEpaKTUBHE HaBYaHHS (OPMYE 3/IaTHICTh MHCIUTH HEOPAUHAPHO, TIO-
CBOEMY 0ayuTH MPOOJEMHY CUTYaIlil0, BUXOJUTU 3 HEi; OOTpyHTOBYBAaTH CBOI MO3HIIIT,
CBO1 KUTTEBI LIHHOCTI; PO3BMBAE TaKi PUCH, SIK YMIHHS BUCIYXOBYBATH 1HIIY TOYKY
30py, BMiHHS CITiBIIPAIFOBATH, BCTYIIATH B TAPTHEPChKE CITUIKYBAHHS,

° IHTEpaKTUBHI METOAW HaBYAHHS JO3BOJISAIOTH 3IHCHUTH TEPEHECCHHS
crocoOiB opranizamii AiSUTBHOCTI, OTPUMATH HOBUU JOCBIJ MisUTBHOCTI. [HTepakTHBHA
TISUIBHICTH 3a0e3Meuye He TUIBKU IPUPICT 3HaHb, yMiHb, HABUYOK, CIIOCOOIB AiSUIBHOCTI 1
KOMYHIKallii, a # pO3KPUTTS HOBUX MOXKIJIMBOCTEH yUHiB.

PesynbraT 115 HaBUANBHOT MIKPOTPYIIH:

1. P03BUTOK HABMYOK CTIUIKYBAaHHS Ta B3a€EMOJIIi y Majiil rpymi;
2. dopmyBaHHS IHHICHO-OPIEHTAIIHOI €IHOCTI TPYIIH;
3. Po3BUTOK HaBHUOK aHaMI3y 1 caMOaHali3y B MPOLEC] TPYNOBOI AiSIBHOCTI;
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4, BuxoBaHHS 37aTHOCTI BUPILTyBaTH KOH(IIIKTH, 3HAXOAUTH KOMIIPOMICH.

B nanmit ac po3po06ieHO TOCHTH BENMKY KUIBKICTh IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH,
cepel SKMX MOXKHA BHUIUIMTH Taki, SK TEXHOJOTiIsI poOOTH B mapax abo Tpiikax,
TEXHOJOTIs «AKBapiym»; «JlepeBo pimeHby», TexHoisoris «Kapycenp»; TeXHOJIOTISA
«Mo3koBuif MITYypM» Ta 1H. BCl BOHM cipsMOBaHi HE TUIBKHM Ha Te, 11100 NepeaTy MeBH1
3HAHHS a ¥ CIPUSAIOTH BCTAHOBJIEHHIO €MOL[IMHMX KOHTAKTIB MK CTY/I€HTaMH, PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX YMIHb 1 HABUYOK; 320€311€4yI0Th CTYJEHTIB HEOOX1IHOIO 1H(pOpMaLI€LO,
0e3 SKOi HEMOXXJIMBO pPEalTi30BYBAaTH CHIIbHY ISUIbHICTH; MPUBYAIOTH IPAIfOBAaTH B
KOMaH/I1, IPUCITYXaTUCS J10 YY>KOi TyMKH.
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